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Introdução 


Apesar de ter sido colocado na seção de “Escritos”, após a “Lei” (Torá) e os “Profetas”, os Salmos sempre pos- 
suíram um papel fundamental na transmissão da fé judaica, sendo uma das expressões da poesia lírica (e religiosa) 
do povo de Israel. 


O saltério (do grego Psaltérion, nome de instrumento de cordas que acompanhava os cânticos) é a coleção dos 
cento e cinquenta “salmos”, nome proveniente da palavra grega “psalmoi” para traduzir o termo hebraico “miz- 
morôt” (“cânticos”, no singular “mizmôr”). Do Sl 10 ao Sl 148, a numeração da Bíblia hebraica (utilizada aqui) 
está uma unidade à frente da numeração da Bíblia grega e da latina (vulgata), que reúnem os Sl9 e 10 e os S1114 
e 115, mas dividem em dois os $1116 eo S1 117 (ver quadro abaixo): 


Bíblia Hebraica Setenta e Vulgata 


1-8 1-8 

9 9,1-21 
10 SIS) 
11-113 10-112 
114 113,1-8 
115 113,9-26 
116,1-9 114 
116,10-19 115 
117-146 116-145 
147,1-11 146 
147,12-20 147 
148-150 148-150 


»” 


Em hebraico, o livro dos Salmos chama-se “Sepher Tehillim” (“Livro dos louvores”), onde cada salmo começa 
pela palavra “mizmôr”. Por exemplo, “mizmôr aleph” (Sl 1), “mizmôr beth” (S1 2), “mizmôr guimel” (Sl 3), etc. Pelo 
estudo das formas literárias, e deste ponto de vista estilístico, podemos classificá-lo em quatro gêneros: os hinos, 


as súplicas, as ações de graças e os salmos mistos. 


1. Os hinos (Sl 8; 19; 29; 33; 46-48; 76; 84; 87; 93; 96-100; 103-116; 113; 114; 117; 122; 135; 136; 145-150). 
Possuem composição bastante uniforme, começando por uma exortação a louvar a Deus. No decorrer do hino 
é descrito os motivos deste louvor, os prodígios realizados por Deus na natureza e na história. O final repete a 
fórmula de introdução ou exprime uma prece. 


2. As súplicas (S13-7;9-13; 16-17; 22-23; 26; 28; 35; 38; 42-44; 51; 54-57, 59-60; 62-64; 69-71; 74; 77; 79- 
80; 83; 85-86; 91; 102; 106; 120-121; 123; 125; 129-131; 137; 140-143). Diferem dos hinos por não cantarem 
as glórias de Deus, mas dirigem-se a ele. Começam com uma invocação, acompanhado de pedido de socorro, 
de prece ou de expressão de confiança. No corpo do salmo, buscam comover a Deus, descrevendo-lhe suas 
situações através de metáforas: fala-se das águas do abismo, dos laços da morte ou do xeol, de inimigos ou de 
feras que ameaçam ou dilaceram, de ossos que secam ou quebram, do coração que palpita ou se apavora. Há 
protestos de inocência, confissões de pecados e outros salmos de penitência. Estas súplicas podem ser coletivas 
ou individuais. Por serem expressões de fé pessoal, não podem ser definidos como puras lamentações. São 
apelos confiantes a Deus na tribulação. 


3. As ações de graças (Sl 18; 21; 30; 34; 40; 65-68; 92; 116; 118; 124; 129; 138; 144). Graças pela libertação 
de um perigo, pela abundância das colheitas, pelos benefícios concedidos pelo rei, reconhecimento pela oração 
atendida, exprimem seu reconhecimento e exortam os fiéis a louvar a Deus. 


4. Salmos mistos (Sl 1; 2; 25; 27-28; 31-32; 50; 57; 73; 75; 81-82; 89; 110; 119; 127). Os salmos mesclam as 
características descritas a seguir: lamentações seguidas de preces ou ações de graças, hinos seguidos de lamen- 
tações ou oráculos, além de composições sapienciais. 


Assim, os Salmos são a coleção de cânticos religiosos de Israel. As festas de Iahweh eram celebradas com danças 
e coros (Jz 21,19-21; 2Sm 6,5.16), e de acordo com Am 5,23 os sacrifícios também eram acompanhados de 
cânticos. Os títulos atribuem 73 salmos a Davi, 12 a Asafe, 11 aos filhos de Coré, e salmos isolados a Emã, Etã 
(Iditun), Moisés e Salomão. 


O tempo tão longo da formação dos Salmos, e o fato de ter sido objeto de leitura e utilização contínua, torna 
possível que o texto, um dos mais antigos da Bíblia, possa ter sofrido influências, derivadas dessa leitura, e mesmo 
algumas transformações de conteúdo e sentido. A leitura repetida, geração após geração, e a acumulação interpre- 
tativa que assim se forma, atribui a estes textos uma riqueza transbordante de conteúdos. 


Devido à sua construção ao longo do tempo, o Livro dos Salmos não possui uma doutrina uniforme e explícita. 
A sua verdadeira unidade é da atitude de oração e contato com o Divino, que em todos eles se exprimem. Além 
disso, quando atravessamos a barreira da literalidade e nos voltamos para os Salmos com um olhar mais univer- 
salista, encontramos grande sabedoria, entendimento e conhecimento, que contribuem no progresso do caminho 
espiritual de cada um. 


6º e 7º livro de Moisés 


6ºe 7º hvro de Moisés 


“Nunca mais se levantou em Israel profeta algum como Moisés, a 
quem Deus conhecera face a face" (Deuteronômio 34,10). 


Moisés (em hebraico MW, Moshe) foi um dos maiores líderes político-religioso no Judaísmo, sendo também 
venerado no Cristianismo e Islamismo. 


Quando bebê, ele foi encontrado pela filha do faraó, enquanto esta se banhava no rio Nilo. Daí provém o signifi- 
cado do nome Moisés, “retirado das águas”. Também teve o privilégio de ser educado na corte egípcia. 


Liderou os judeus na fuga do Egito, com o famoso episódio da travessia do Mar Vermelho, guiando-os pelo 
deserto durante quarenta anos até a terra de Canaã. Ele recebeu no Monte Sinai as tábuas dos 10 mandamentos 
e instituiu legislação específica para o povo judeu. Morreu aos 120 anos, no alto do Monte Nebo, contemplando a 
terra de Canaã. Foi sucedido por Josué, que liderou o povo judeu na conquista do território de Canaã. 


A Tradição atribui a Moisés como o autor dos cinco primeiros livros da Bíblia, chamados de Torá ou “Lei”. Outro 
termo utilizado é Pentateuco (em grego “he Pentateuchos”, “o livro em cinco volumes”). São eles: Gênesis, Exodo, 
evítico, Números e Deuteronômio. Mas em hebraico, os judeus costumam designar cada livro pela primeira pa- 
Levítico, N Deut M heb , Os jud. t desig dal pela p p 
lavra ou pela primeira palavra importante: Bereshit (“no princípio”), Shemôt (“eis os nomes), Wayiqgra (“Iahweh 


chamou”), Bemidbar (“Iahweh falou a Moisés no deserto”) e Debarim (“eis as palavras”). 


Existem dois grimórios, de origem medieval, atribuindo a Moisés mais dois livros, além daqueles cinco presentes 
na Bíblia oficial. São chamados de 6º e 7º livro de Moisés, considerados livros apócrifos (não inspirados). Neles, 
estão contidos ensinamentos (por meio de tábuas, selos, orações, conjurações) que podem proporcionar cura 
de doenças, encontrar tesouros escondidos, proteção pessoal, controle sobre os espíritos, boa sorte, entre outras 
aplicações. Estes livros procuram mostrar os conhecimentos que Moisés empregou para efetuar os chamados 
“milagres” contidos no Pentateuco. Como por exemplo, na disputa com os sacerdotes egípcios, abertura do Mar 
vermelho, envio das sete pragas, entre outros feitos. 


Em 1849, Johann Scheible reuniu as principais versões destes livros, e publicou a primeira versão em alemão, no 
volume 6 de seu livro “Bibliothek der Zauber-Geheimniss-und Offenbarungs-Bucher”, sendo que posterior- 
mente foram publicadas edições revisadas e ampliadas com excertos de textos da tradição judaica. Uma tradução 
em inglês foi publicada em 1880, em Nova York. No entanto, as edições em inglês, disponíveis em bibliotecas 
e também na internet, parecem contraditórias, devido às diferenças nas letras hebraicas, erros nos desenhos, nas 
transcrições, traduções, entre outras falhas de edição. 


Foi acrescentado à edição em alemão (1849), uma tradução do texto hebraico “Schimmush Sepher Tehillim”, ou 
“Usos mágicos dos Salmos”. Ele foi traduzido por Gottfried Selig (1722-1795), editor do jornal alemão Jude, em 
Leipzig, que abordava costumes e práticas judaicas. O “Schimmush Sepher Tehillim” remete a uma compilação 
medieval, geralmente impressa em forma de panfletos, onde se empregavam nomes sagrados, retirados dos salmos, 
para vários fins práticos. Assim, é este texto que será abordado em seguida. 


WIYAW “DO 
abria 
Sepher Shimmush Tehillim 


Ou, 
Uso dos Salmos, 
Para o bem-estar físico do homem; 

Um fragmento de Cabala Prática, juntamente com um excerto de alguns outros 
escritos Cabalísticos. Com cinco ilustrações mediante quatro tabelas. 
Traduzido por Godfery Selig,1 Lect. Publ. Acad. Lips.: 1788. 

Este eminente editor e tradutor insiste rigorosamente que apenas pessoas de 
caráter moral podem esperar o sucesso na utilização do método exposto. 

Do prefácio do tradutor 


(trecho retirado de "The Sixth and Seventh Books of Moses") 


Não se pode negar que os verdadeiros, sábios e esclarecidos cabalistas viveram ao mesmo tempo, e que alguns 
ainda vivem. Mas eles não vagueiam de lugar em lugar, pondo sua Arte à venda, a fim de que possam acumular 
riquezas. Mas estão satisfeitos em permanecer silenciosamente sob os pilares do palácio de Salomão, onde es- 
tão constantemente empenhados na obtenção da sabedoria divina, de modo que (como eles expressam), podem 
finalmente tornarem-se dignos de receber os dons ocultos que vem do Alto. Eu mesmo conheço um homem, 
que obtido exaltada sabedoria da Cabalá, e que, mesmo com sua extrema pobreza, nunca se comprometeu num 
processo Cabalístico por dinheiro. Quando perguntei a ele porque se recusava a escrever um desejado amuleto, 
para um nobre senhor, que lhe ofereceu uma grande soma de seus recursos, respondeu-me com um adágio do 
conhecido Pirke Awoth (Extrato ou Fragmento dos Padres): "Deitschtammasch Betaggo Chalof”, ou seja, "todo 
aquele que aceita a coroa como sua recompensa, perecerá repentinamente. Nem por todo o dinheiro do mundo 
eu faria uma coisa dessas. Mas se eu puder ajudar meus vizinhos necessitados com ela, então eu vou fazer o que 
posso, confiando na onipotência do Santíssimo, sem olhar para a recompensa. Para as minhas necessidades, não 
sinto nenhuma preocupação, pois o Todo-Poderoso tem métodos para me apoiar se eu confiar n' Ele. Porque Ele 


se preocupa até com os pardais. ' 


É particularmente notável que os maiores e mais genuínos cabalistas da nação judaica eram quase todos seguidores 
e discípulos do bendito Salvador do mundo, e eles são tão serenos, como eu posso provar de forma satisfatória, por 
inúmeras passagens de seus escritos e orações. É o suficiente (a ser comentado) para este tipo de homens. Mas os 
cabalistas ainda vivos, que se envolvem em experimentos, realizam obras maravilhosas e farão coisas ainda mais 
maravilhosas, sendo também um fato inegável, a menos que estejamos preparados para condenar tudo o que já foi 
dito sobre este assunto por homens de sabedoria renomada. 


O célebre e bem conhecido prussiano Hussar, Senhor do Archenwood, declara, em uma descrição de Londres, 
que vive um homem naquela cidade, cujo nome é Doutor Falcon, conhecido como um grande cabalista, visitado 
e consultado pelas pessoas mais ilustres e inteligentes de Londres. Ele afirma ainda, que este mesmo Dr. Falcon, 
viveu pouco tempo em Bruxelas, sob o nome judeu Chaim Schmul Fulk, realizando as mais surpreendentes 
façanhas, de acordo com a publicação da francesa Duquesa de Nancy, em suas memórias de processos cabalísticos. 
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Eu espero confiante e acredito, e posso afirmar, sem hesitação, que o meu pequeno livro não tem nenhuma tendên- 
cia a promover a superstição. É um dado garantido que meus leitores devem optar por um dos métodos descritos 
nestas páginas, a fim de realizar um objetivo desejado. Sua ânsia de satisfazer a curiosidade logo desaparecerá, 
quando se leva em consideração os termos morais rígidos e rigorosos que são necessários para valer-se delas, a im 
de obter qualquer benefício ou ser bem sucedido na sua utilização. 


Antes de concluir meu prefácio, é necessário dar ao leitor algumas instruções sobre a organização deste volume. 
Encontramos nele, por exemplo, palavras singulares, nomes, frases e experiências realmente verdadeiras, impres- 
sas no idioma hebraico e caldeu. Este fato não deve impedir qualquer um de comprar o livro. Porque todas as 
palavras impressas em hebraico e caldeu, que se destinam a ser impressa na mente, também são impressos em 
termos simples em inglês, e foram cuidadosamente traduzidos. Na medida em que as passagens hebraicas estão 
colocadas, o significado de cada passagem e experimento segue imediatamente em Inglês, ou é colocado sob a 
expressão hebraica. Eu fiz este arranjo em conformidade com um pedido de um número proeminente de pessoas, 
para certificar-se de que a tradução é verdadeira e correta. O capítulo e versículo da Sagrada Escritura, onde todas 
as passagens citadas podem ser encontradas, também estão registrados corretamente. 


EXTRAÍDO DO PREFÁCIO DA PUBLICAÇÃO CABALÍSTICA. 

É universalmente conhecido e reconhecido, que nós fomos chamados após o mais sagrado nome do Governador 
do Mundo, e que nós recebemos dele o santo Decálogo ou a lei escrita. Além disso, é sabido que, através de sua 
prolongada estadia no monte Sinai, Ele deu a Moisés, além das leis gravadas em pedra, certas leis verbais, sobre 
todas as doutrinas, explicações dos mistérios, nomes sagrados de Deus e os anjos, e, particularmente, a forma de 
aplicar este conhecimento, para o melhor proveito do homem. Todas essas doutrinas, que Deus pronunciou bon- 
dosamente, mas que geralmente não são conhecidas, e que no decorrer do tempo foram chamados de “A Cabalá”, 
ou Tradições, Moisés comunicou, durante a sua vida, a Josué, seu sucessor. Josué entregou aos anciãos, os anciãos 
deram aos juízes, e dos juízes passado aos profetas. Os profetas confiaram aos homens das grandes sinagogas, e 
estes deram aos homens de bem, e assim a Cabalá foi transmitida de um para o outro - de boca em boca - até os 
dias atuais. Portanto, sabemos que na Torá estão muitos nomes do Altíssimo e seus anjos, além de mistérios pro- 
fundos, que podem ser aplicados para o bem-estar do homem, mas que, por conta da perversidade da humanidade 
e para protegê-lo contra abusos, foram escondidos das grandes massas de seres humanos. 


Tudo o que apresentei aqui é tão claro como o Sol, e não precisa de mais uma prova, e é igualmente claro e 
incontroverso que o Todo-Misericordioso deu a Torá no início para promover, simultaneamente, os melhores 
benefícios para alma e o corpo do homem. Portanto, Deus dotou com talentos exaltados, poderes e virtudes que, 
com o uso racional dela, o homem pode se proteger do perigo quando nenhuma outra ajuda está à mão e salvar 
a si mesmo, simplesmente proferindo as palavras do Deus Vivo. Por conta disso, a expressão "Pois é a tua vida”, 
ocorre frequentemente na Torá. E Salomão diz em seus Provérbios capítulo 22: "Quando saíres deve levá-la, e 
quando te deitares deve guardá-la". Que os Salmos e a Torá são iguais em santidade e dignidade, não será posto 
em consideração. Nossos sábios declaram: “Aquele que diariamente vive mais perto de Deus, que merece unir sua 
alma com Ele, e que está disposto a viver na comunhão mais íntima com ele, deve rezar o Salmo muitas vezes, com 
fervor e devoção”. Feliz o homem que faz isso diariamente e de hora em hora, pois sua recompensa será grande. Os 
Salmos são formados e divididos em cinco livros, assim como a Torá. Podemos, portanto, implicitamente confiar 
nas doutrinas dos iluminados cabalistas, quando eles afirmam que o Todo-Poderoso concedeu dons e poderes aos 
Salmos, como fez com a Torá, e que neles estão escondidos muitos nomes do Todo Poderoso Deus e seus anjos. 


Sim, caro leitor, você não deve duvidar. Através de uma vida piedosa e uma utilização racional dos Salmos, podes 
obter a graça de Deus, o favor dos príncipes e magistrados, além do amor de seus semelhantes. Você estará apto a 
proteger-se do perigo, escapar do sofrimento e promover seu próprio bem-estar. 


Que tudo isso é verdade, o conteúdo da oração, com a qual nós terminamos cada Salmo, e que têm o dever de 
orar, será amplamente demonstrado. Mas a exatidão disto também é estabelecida pelos ensinamentos do Talmude 
e dos antigos sábios, garantindo que muitos dos nossos famosos antepassados recorreram a meios aparentemente 
sobrenaturais de vez em quando, para proteger seus interesses. À veracidade disto, eu posso garantir pelas teste- 
munhas mais confiáveis. Sim, eu poderia até mencionar alguns grandes homens, que, por um uso adequado dos 
Salmos, realizaram grandes obras. Tais exemplos não são raros. É o suficiente. Apresento-lhe algumas passagens 
dos livros normais, através do qual você vai se tornar plenamente convencido, de que o Todo-Poderoso revelou 
na sua verdadeira palavra, dons inigualáveis e poder, que em caso de extrema necessidade, estamos autorizados a 
fazer uso desse dom de Deus, para o nosso próprio bem-estar e dos nossos vizinhos. Como, por exemplo, para ex- 
pulsar os maus espíritos, para aliviar a profunda melancolia e para curar doenças graves, para libertar prisioneiros 
que foram presos injustamente, para prender e resistir aos inimigos, adversários, assassinos e salteadores; apagar 


os fogos mais ferozes; para resistir inundações de água, para revelar e defender a inocência, promover boa sorte, o 
bem-estar e a paz de maneira geral. 


Leia o tratado sobre este assunto, do excelente rabino Schimschon bar Abraham, em seu livro intitulado "Re- 
sponsiones Raschaba". Examine as palavras do esclarecido rabino Johanan ben Sackas em seu Tratado do Talmud 
e do Sinédrio, capítulo 2, Onde ele trata de conjurações mágicas, e afirma e prova que é permitido, em doenças 
perigosas e incuráveis, fazer uso de palavras e passagens na Sagrada Escritura para a sua cura. Você vai encontrar 
mais ou menos referências similares no tratado “Sabbath no Talmud”, bem como no Responsonibus, de Zemach, 
filho de Simonis, segundo o qual o salmo 91, com certas prescrições adicionadas, é altamente recomendado como 
um meio para evitar o sofrimento e perigo, mesmo em casos de guerra, fogo e casos semelhantes, o que nos per- 
mite escapar ilesos, livres, seguros e sem dificuldades. 


Sob tais circunstâncias felizes, é certamente correto e adequado, que tal conhecimento saudável, que até hoje era 
conhecido por alguns homens, e somente eles sabiam, ainda está livre para todos, mas encontrado somente nas 
grandes bibliotecas e armários, embora não seja geralmente conhecido, deve, pelo menos, em algum grau, ser 
trazido à luz. 


Como, no entanto, não posso conseguir meu objetivo de qualquer outra forma a não ser dando essas páginas para 
o mundo, de uma forma impressa, e uma vez que irá inevitavelmente cair em mãos impuras, sinto-me forçado, 
a fim de impedir um uso indigno deles, em estender este prefácio, que poderia muito bem terminar aqui, esta- 
belecendo algumas regras e limites. No entanto, não serei desencorajado, porque estou realmente comprometido 
em promover seus interesses e protegê-lo do perigo. 


1. Se você estiver disposto a aproveitar-se dos meios indicados, aviso-lhe para tentar fazê-lo em caso de ex- 
trema necessidade, e quando não há outro tipo de ajuda à mão. 


2. Desta forma, no experimento, coloque a sua confiança na bondade e no poder do Altíssimo e sempre ben- 
dito Deus, em quem você talvez tenha até então chamado, através de um santo nome desconhecido. 


3. O Salmo ordenado, para qualquer objetivo, além da oração apropriada, você deve orar a Deus com um 
coração quebrantado e contrito, e, além disso, tenha em mente o nome santo junto com suas letras, que foram 
dadas aos sábios cabalistas. Ao mesmo tempo, você deve ter o seu objetivo sempre diante de seus olhos. 


4. Devo dizer a você, caso queira consolar-se com esse auxílio, que você deve viver de tal maneira que nenhum 
crime ou pecado voluntário possa incomodar a sua consciência, pois é bem sabido, que a oração do ímpio não 
é aceitável a Deus. E com isto, eu vos entrego à proteção do Altíssimo. 
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eficácia dos Salmos e Os muitos propósitos onde eles podem ser aplicados. « 


* Ousoe 


O uso e eficácia 
dos Salmos 
e 
Os muitos propósitos onde eles 


podem ser aplicados. 


1-— Os dois caminhos 


Este salmo pertence ao gênero sapiencial e constitui uma espécie de meditação introdutória a todo o livro. Esta 
meditação, com claras conotações éticas, mostra que o livro, para além de ser uma antologia de orações pessoais 
e litúrgicas, é também um espelho de vida e de moral. Por isso, é sublinhada a simples divisão de caminhos ou 
comportamentos, que representam dois modos de vida com resultados diferentes (Dt 30,15-18). 


SDYWO NEva Too ND YR —uvbNgNyN s “Feliz o homem que não segue o conselho dos ímpios, 
Wo RD Duo ovino toy ND ,D'NYO TN71 | nem se detém no caminho dos pecadores, 
nem toma parte na reunião dos libertinos; 


op Doi mao inqind  isoo,mm mina DR ºD 2 “antes põe o seu enlevo na lei do SENHOR 
e nela medita dia e noite. 


:Do-apo-by dan ,yyD --ma à “É como a árvore plantada à beira da água corrente: 
PR pI 25 Dia-ND anpya--inya jo? Pop YR dá fruto na estação própria 
e a sua folhagem não murcha; 
em tudo o que faz é bem sucedido. 


IN DID AR ,pba-DNOD  cDYND ND 7º “Mas os ímpios não são assim! 
São como a palha que o vento leva. 


DPS NIVA ,D'NYD)  upypa--D'yyO mapo-ND jp-Dy q Por isso, os ímpios não resistirão no julgamento, 


nem os pecadores, na assembleia dos justos. 


STARÃ DVP TN DPS Tm VT 1 “O SENHOR conhece o caminho dos justos, 
mas o caminho dos ímpios conduz à perdição. 


When a woman is pregnant and fears a premature delivery, or a dangerous confinement, she should awrite or cause to be written, 
on a piece of parchment prepared from the pure skin ofa deer, the three first verses of the above Psalm, together with the hidden 
holy name and appropriate prayer contained therein, and place it in a small bag made expressly for that purpose, and suspend it 
by a string about the neck, so that the bag will rest against her naked body. 


The holy name is called, qn PR Ee Chad, which signifies, great, strong, only God, and is taken from the four following words: 
“SVR Aschre, verse 1; R5 Lo, verse 4; ox Jatzliach, verse 3; JT Vederech, verse 6. 


The prayer is as follows: May it please thee, Oh Eel Chad, to grant unto this woman, N., daughter of. R., that she may not at this 
time, or at any other time, have a premature confinement; much more grant unto her a truly fortunate delivery, and keep her and 


the fruit of her body in good health. Amen! Selah! 


Quando uma mulher está grávida e teme um parto prematuro ou perigoso, ela deverá escrever ou fazer com que 
seja escrito, em um pergaminho feito com a pele pura de um veado, os primeiros três versos do Salmo acima 
juntamente com o Nome Sagrado e uma prece condizente contida abaixo, e colocar numa pequena bolsa, feita 
especialmente para esse propósito e suspendê-la por um barbante na altura do pescoço, de modo que a bolsa 
repouse em contato com seu corpo. 


O nome sagrado é chamado, Eel Chad, que significa grande, forte, Deus único e foi retirado das 4 seguintes pala- 
vras: Aschre, verso 1, Lo verso 4, Jatzliach, verso 3, Vederech, verso 6 


A oração é a seguinte: Por favor, Ó Eel Chad, permita que essa mulher, Nome e sobrenome, que ela não tenha, 
agora ou em outro momento, um parto prematuro; conceda a ela um parto realmente afortunado e mantenha o 
fruto de seu corpo em boa saúde. Amém! Selah! 


* Devido ao texto ser medieval, na época não era utilizado o conceito de nome e sobrenome, e sim o nome da pessoa e o nome 


de seu pai. Ex: Natália filha de João. 
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2- Deuseoseuun gido 


Podendo ter alguma articulação com o Sl 1, e talvez com algumas das coleções seguintes que integram o Livro dos 
Salmos, o Sl 2 pertence ao conjunto dos “salmos reais” e tem bastante semelhança com o Sl 110. Canta o domínio 
universal de Deus e acolhe as conotações messiânicas que a tradição lhe foi dando (At 4,25; 13,33; Heb 1,5; 5,5). 
Tem o aspecto de uma fórmula de entronização real, com expressões que, para um simples rei de Israel, poderiam 
ser excessivas, dada a modéstia de tal reino. Mas tais fórmulas traduzem a importância da função real no Oriente 


Médio Antigo. 


PIB DANDO DM ,AA7 RN “Porque se amotinam as nações 
e os povos fazem planos insensatos? 


Toi Dari -yoN-2dp arm 2 Revoltam-se os reis da terra 
dry ,mm-5Y eos príncipes conspiram juntos 
contra o SENHOR e contra o seu ungido: 


“ionáy apo now sipninçio-ny apa à —“Quebremos as algemas 
e atiremos para longe de nós o seu jugo 


p 


Sopavo IR PT DRA Y 7 “Aquele que habita nos céus sorri; 
o Senhor escarnece deles. 


Soogo ioga GÍDRO Ip'PR DAT IR 


= 


“Depois, atemoriza-os com a sua ira 
e com a sua cólera confunde-os: 


Tp jPs-Dy  vobp *no04,981 1 “Fui Eu que consagrei o meu rei 


sobre o meu monte santo de Sião!” 


PAT DPO PaR--DDR 22 DRIAN MT cpi-DR,MmpOR 7º Vou anunciar o decreto do SENHOR. 


Ele disse-me: “Tu és meu filho, 
Eu hoje te gerei. 


YO DDR IDEORI sanP0a DM mapRI--300 DRY nm “Pede-me e Eu te darei povos como herança 
e os confins da terra por domínio. 


.D$DIn Os Voo ma vava,oyãn v Há-de governá-los com vara de ferro 
e destruí-los como um vaso de barro.” 


YR CoD pio aDoyao D'opo,nav) * “E agora, prestai atenção, ó reis! 
Deixai-vos instruir, juízes da terra! 


NPR APM GaRVAMmMm-nk ITaY Nº “Servio SENHOR com temor, 
prestai-lhe homenagem com tremor, 


DR VV VD NT ITAND) NAN-7D apa 2º “para que não se irrite e não pereçais no caminho, 
daopinda SW pois a sua ira irrompe num instante. 
Felizes os que nele confiam! 


Should you be exposed to danger in a storm at sea, and your life threatened, then recite this Psalm without delay and very rev- 
erently, and think respectfully of the holiest name contained therein, namely “IW Shaddai (which means, mighty God), then 
immediately utter the prayer belonging thereto, after which write everything together on a fragment ofa pot, and in full confi- 
dence in the Omnipotent, who fixes the boundary of the sea and restrains its power, throw it into the foaming waves, and you 
will see marvelous wonders, for the waves will instantly cease their roaring and the storm will be lulled. 


The words, the letters of which constitute this holy name, are taken from YVIN Rageschu, verse 1; YTOI Nossedu, verse 2; and 
IR? Jozer, verse 9. 


The prayer is as follows: “Let it be, Oh Shaddai! (Almighty God!) Thy holy will, that the raging of the storm and the roaring of 
the waves may cease, and that the proud billows may be stilled. Lead us, oh, all-merciful Father, to the place ofour destination in 
safety and in good health, for only with Thee is power and might. Thou alone canst help, and Thou qwilt surely help to the honor 
and glory of Thy name. Amen! Selah! 


This Psalm is also an effectual remedy against raging headache. The direction is as follows: Write the first eight verses ofthis Psalm 
together with the holy name and appropriate prayer, upon pure parchment, and hang it upon the neck of the patient; then pray 
over him the Psalm with the prayer arranged for it. Do this in humble devotion, and the sufferer will be relieved., 


Caso esteja você exposto ao perigo em uma tempestade no mar, e sua vida estiver ameaçada, então recite este 
Salmo sem demora e com muita reverência, pense respeitosamente no mais sagrado Nome contido nele, chamado 
Shaddai (que significa Deus Poderoso), então imediatamente profira a prece referente a ele. Após isso, escreva 
tudo em um fragmento de pote, em total confiança no Onipotente, para que acerte os limites do mar e restrinja 
seu poder, lance-o nas ondas espumantes e você verá maravilhas surpreendentes, pois as ondas irão instantanea- 
mente cessar seus rugidos e a tempestade será acalmada. 


As palavras, as letras que constituem esse Nome Sagrado são Rageschu tiradas de, verso 1; Nossedu, verso 2; e 
Jozer, verso 9. 


A prece é a seguinte: “Ó Shaddai! (Deus Todo Poderoso!) que a Sua sagrada vontade seja manifestada, que a fúria 
da tempestade e o rugido das ondas possam cessar, e que o orgulhoso oceano seja tranquilizado. Guia-nos, ó, Pai 
Todo-Misericordioso, ao nosso destino em segurança e boa saúde, pois apenas Contigo há força e poder. Tu soz- 
inho podes ajudar, e Tu certamente irá ajudar para a honra e a glória de Teu nome. Amém! Selah!” 


Este Salmo é também um efetivo remédio contra fortes dores de cabeça. A diretiva é a seguinte: Escreva os oito 
primeiros versos desse Salmo junto com o Nome Sagrado e a prece apropriada sobre um pergaminho puro, e 
pendure-o sobre o pescoço do paciente; então ore sobre ele o Salmo com a prece preparada para ele. Faça isto com 
humilde devoção, e o sofrimento será aliviado. 


3-4 certeza do socorro 


Salmo individual de confiança. A condizer com a pequena nota do título que liga este salmo a Davi, em ocasião 
de perigo (v.1), também as expressões utilizadas supõem, para um rei que apresenta a Deus, os perigos a que se 
encontra sujeito. Daí a insistência nos inimigos que o cercam e na coragem que Deus lhe incute para os enfrentar 


(2 Sm 15-18). 


“la Dios “po simao mp Nipmm * “Salmo de Davi. Quando fugiu de seu filho Absalão. 


DAP, pqrian-ma,mm 2 “SENHOR, são tantos os meus adversários! 
São tantos os que se levantam contra mim! 


20 DDR 2 any pr co) Dk Dan à “Muitos dizem a meu respeito: 
“Nem Deus o poderá salvar!” 


PNI DPI TD TA po, nar) 7º “Mas Tu, SENHOR, és o meu escudo protetor, 
és a minha glória e quem me faz levantar a cabeça. 


PO IT op My NPR IDR Dip nº “Em alta voz invoco o SENHOR 
e Ele responde-me da sua montanha santa. 


IDO? MT DIR PO  mIWNI Dad NR 1 “Deito-me, adormeço e acordo, 
porque o SENHOR é o meu sustentáculo. 


SPY AN DD PR —Dy niagna RYR-N> 7 Não temo as grandes multidões 
que de todos os lados me cercam. 


044005 OP VZIJAII PV — E . 
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-D2-DK pon ob CID mp n “Levanta-te, SENHOR! Salva-me, ó meu 
POP ºDR Deus! 
paro DVYI IV Bate na face dos meus inimigos 


e quebra os dentes dos ímpios. 


No no or apto me? q De ti, SENHOR, vem a salvação. 
Desça a tua bênção sobre o teu povo. 


Whosoever is subject to severe headache and backache, let him pray this Psalm, with the leading holy names and appropriate 


prayer contained therein, over a small quantity of olive oil, anoint the head or back while in the act of prayer. This will afjord 


immediate relief. The holy name is: TN Adon (Lord), and is found in the words: ANN Weattae verse 4;" TVA Baadi, verse 4; 
"Mp Hekizoti, verse 6; and IV WA Hascheini, verse 8. The prayer is as follows: Adon (Lord) of the world may it please 
thee to be my physician and helper. Hleal me and relieve me from my severe headache and backache, because I can find help only 
with Thee, and only with Thee is counsel and action to be found. Amém! Selah! 


Para quem é vítima de severas dores na cabeça ou nas costas, que reze esse Salmo com os Nomes Sagrados prin- 
cipais e a prece apropriada contida aqui, use uma pequena quantidade de azeite de oliva, passe sobre a cabeça 
ou costas enquanto estiver orando. Isso irá providenciar alívio imediato. O Nome Sagrado é Adon (Senhor) e é 
encontrado nas palavras Weattae verso 4, Baadi verso 4, Hekizoti, verso 6, e Hascheini, verso 8. À prece é feita 
dessa maneira: Adon (Senhor) do mundo eu rogo a Ti para que seja meu médico e salvador. Cura-me e alivia-me 
de minha severa dor de cabeça e nas costas, porque eu consigo encontrar ajuda somente em Ti, e somente em Ti 
conselho e ação podem ser encontrados. Amém! Selah! 


4 — Exortação à confiança em Deus 


Salmo individual de confiança em Deus. Nele transparece alguma tensão entre o crente e outras pessoas, a respeito 
das vantagens de se ter confiança em Deus, constituindo uma exortação pública sobre este assunto. Daí o intenso 
diálogo entre vários intervenientes, a propósito de experiências nesse campo. 


“NT ipro ,nivma 02? x “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 
Com instrumentos de corda. 


voy mo SP pama sapos dor ay Na 2 Quando te invocar, escuta-me, ó Deus, minha justiça! 
“n9ph Já que na angústia me libertaste, 
tem compaixão de mim e ouve a minha oração. 


ajovpan sp pagra--npdo) ºTiao mp-7Y UPN 32 à “Homens, até quando desprezareis a minha glória? 
Pp Porque amais a ilusão e buscais a mentira? 


PRONTA VAO mm io POR nppo-2-397 7 /“Sabei que o SENHOR faz maravilhas pelo seu amigo 
e há-de escutar-me quando o invocar. 


90 127) ;02227-5y ,DoaaDa MAR cNynn-DRI, 7 “Tremei de medo e não pequeis mais; 


meditai nos vossos leitos, em silêncio. 


mA AVDA spIsomar mas 1 “Oferecei sacrifícios de justiça 
e confiai no SENHOR. 


IPO PD OR DV AO) CDL aNYP-D DAR DD 7 Muitos dizem: “Quem nos dará a felicidade?” 
Resplandeça sobre nós, SENHOR, a luz da tua face! 


da DYITD) Da yo aba npay nan) nº Pois Tu dás uma alegria maior ao meu coração 
do que a daqueles que têm trigo e vinho em abundância. 


SUDP STIDP MI TDR RI TODYR mo Dia v  Deito-me em paz e logo adormeço, 
“yin — porque só Tu, SENHOR, me fazes viver em segurança. 


If you have been unlucky hitherto, in spite ofevery effort, then you should pray this Psalm three times before the rising of the Sun, 
with humility and devotion, while at the same time you should impress upon your mind its ruling holy name, and each time the 
appropriate prayer, trusting in the help of'the mighty Lord, without whose will not the least creature can perish. Proceed in peace 
to execute your contemplated undertaking, and all things will result to your entire satisfaction. 


The holy name is called: 5º Jibeje, (Fe is and will be,) and is composed of the four final letters of'the words: *n?Dn Teppillati, 
verse 2; 20 Selah, verse 5; Mil” Jehovah, verse 6; and" IPYNN Toschiweni, verse 9. The prayer is as follows: May it please 
Thee, oh, Jibeje, to prosper my ways, steps and doings. Grant that my desire may be amply fulfilled, and let my wishes be satisfied 
even this day, for the sake of Thy great, mighty and praiseworthy name. Amém! Selah! 


If you wish to accomplish an undertaking by or through another, proceed in all things as already stated above, with this exception: 
you must change the prayer as follows: Let me find grace, favor and mercy in the eyes of N., son of R., so that he may grant my 
petition, etc. 


Again, if'you have a cause to bring before high magistrates or princes, you must pray this Psalm and the closing prayer arranged 


Jor it, seven times in succession before the rising of the Sun. 


Se você tem sido azarado até agora, a despeito de todos esforços, então você deve rezar este Salmo três vezes antes 
8 2 Pp g , 
do nascer do Sol, com humildade e devoção, enquanto ao mesmo tempo você deve impressionar na sua mente seu 
Ed , 
Nome Sagrado correspondente, e em cada vez a prece apropriada, confiando na ajuda do Senhor poderoso, sem a 
, , , 
qual nenhuma criatura poderá perecer. Prossiga em paz para executar sua tarefa contemplada, e tudo irá resultar 
em sua completa satisfação. 


O Nome Sagrado é chamado: Jiheje, (Ele é e sempre será) e é composto das quatro letras finais das palavras: 
Teppillati, verso 2; Selah, verso 5; Jehovah, verso 6; e Toschiweni, verso 9. À prece é a seguinte: Permita-me, ó, 
Jiheje, prosperar os meus caminhos, passos e atos. Conceda que meu desejo seja amplamente concedido, e deixe 
minhas vontades serem satisfeitas ainda hoje, por causa de Seu grande, poderoso e louvável Nome. Amém! Selah! 


Se você deseja que uma pessoa realize uma tarefa, proceda como exposto acima, com uma exceção: você deve 
trocar a prece pela que segue: Deixe-me encontrar bondade, benevolência, e misericórdia nos olhos de Nome 
Sobrenome, para que ele conceda meu apelo, etc. 


Novamente, se você tem uma causa para levar diante de altos magistrados ou príncipes, você deve rezar este Salmo 
e a oração final preparada para isso, sete vezes seguidas antes do nascer do Sol. 


5 — Oração da manhã contra os inimigos 


Salmo individual de súplica, feita por ocasião das orações da manhã. Os pedidos incidem sobre as condições exigi- 
das para que alguém possa se aproximar condignamente de Deus, no seu templo. Define a vida moral, suplicando a 
graça de pôr em prática o bem e solicitando que o mal praticado pelos inimigos seja castigado. A oração litúrgica 
é aqui sobretudo um espaço de reflexão sobre o agir humano. 


NT pro nipmo-da nem? x “Ao diretor do coro. Para instrumentos de corda. 
Salmo de Davi. 


Nana mm apra pr 2 “Ouve, SENHOR, as minhas palavras 
e atende a minha súplica. 


OPOR PROD PRI CDDA-yp Dip> mobpa à “Escuta a voz do meu clamor, 
ó meu Rei e meu Deus, 
pois eu elevo a ti a minha oração. 


DDENI,79-1NYR 2; Dip vopn npa--mm» 7 “Pela manhã, SENHOR, escuta a minha voz. 


Mal o Sol nasce, exponho diante de tio meu pedido 
e fico à espera, confiante. 


SOBIIUI SO DAJUOI PGUP DP OvÍDIO) —G « 
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SI ND cmpN VU Pa7 ONRND,D 7 “Tu não és um Deus que se agrade do mal; 
os maus não podem viver a teu lado. 


“DR PyD DD DRIV TPLY TM Din aromo-ND 1 “Os arrogantes não poderão subsistir na tua presença, 
18 º2YD-00 ,DRM a ay / +, g Pp Pp ç 
pois detestas os que praticam a iniquidade. 


mn DYD NA DMTV Ojo MAS ,jana 7 “Exterminas os mentirosos. 
O homem sanguinário e fraudulento é detestado pelo 


SENHOR. 


AUT 0-DR MODWR SID NÍDR 700 25-98) 7 “Mas eu, pela grandeza do teu amor, 


“JDRY2 entrarei na tua casa 
para te adorar, com reverência, no teu santo templo. 


1207229 (OD) vin aniv qyop--InpTsa ma ,mjm? v —“Guia-me, SENHOR, pelos caminhos da tua justiça; 


defende-me contra os que me perseguem; 
aplana diante de mim o teu caminho. 


DN DIA minD-ap india DaNp--mida imDa PRºD > “Na boca deles não há sinceridade; 
“Pp? no seu coração só há malícia. 
A sua garganta é um sepulcro aberto 
e com a língua tentam seduzir os outros. 


Dpnieybo oo DDR ,DpRO Nº “Castiga-os, ó Deus, 
TRA into ,apyyo ada frustra os seus desígnios; 
expulsa-os pelos seus numerosos crimes, 
porque se revoltaram contra ti. 


Soy JOD) 237 DpivP aa pin-D2 imp 2º “Mas alegrem-se e rejubilem para sempre 
OW ar 721479 — todos os que em ti confiam. 
Tu proteges e alegras 
os que amam o teu nome. 


SALVA VR, mao PTE RD ,npR-D » “Porque Tu, SENHOR, abençoas o justo 


z 


e o envolves num escudo de graça. 


If you have business to transact with your magistrates or with your princes, and desire to obtain their special favor, then pray this 
Psalm early at the rising ofthe Sun and in the evening at sunset. Do this three times over pure olive oil, while at the same time 
you think unceasingly, upon the holy name of" Chananjah (merciful God), anoint your face, bands and feet with the oil 
and say: Be merciful unto me, for the sake ofthy great, adorable and holy name, Chananjah, turn the heart of'my prince to me, 
and grant that he may regard me with gracious eyes, and let me find favor and courtesy with him. Amen! Selah! 


The holy name is found in the words: YDM Chapez, verse 5; "111 Nechini, verse 9; NIND1 Nechona, verse 10; VITA 
Hadichemo, verse 11; and IRD Kazinna, verse 13. 


Still another peculiarity of this Psalm is, when you find notwithstanding the utmost industry and care, your business does not 
prosper, and you have reason to fear that an evil tm Masal, that is, an evil star, spirit or destiny is opposing you, then pray 
this Psalm daily, even to the last verse with great devoutness, and you will soon find yourselfin more favorable circumstances. 


Se você precisa fazer alguma transação de negócios com seus magistrados ou príncipes e deseja que eles lhe con- 
cedam um favor, então reze este Salmo de manhã ao nascer do sol, e à noite ao pôr do sol. Faça isso três vezes com 
azeite puro, enquanto ao mesmo tempo, pensa sem cessar no nome sagrado Chananjah (Deus misericordioso), 
unja seu rosto, mãos e pés com o azeite e diga: Seja misericordioso comigo, em nome do grande, adorável e sagrado 
Chananjah, transforme o coração do príncipe para mim e faça com que ele me considere com olhos graciosos e 
que eu consiga com ele o favor e cortesia. Amém! Selah! 


O nome sagrado é achado nas palavras: Chapez, verso 5; Nechini, verso 9; Nechona, verso 10; Hadichemo, verso 
11; e Kazinna, verso 13 


Outra peculiaridade deste salmo é: quando você acha que, mesmo com trabalho e cuidado, seu negócio não pros- 
pera, e você tem razões para temer um maléfico Masal', isso é, uma estrela maligna, quando espírito ou o destino 
está se opondo a você; então reze esse salmo diariamente, até o último verso com grande devoção, logo você se 
verá em circunstâncias mais favoráveis. 


* Um dos sentidos da palavra Masal é "má sorte”. 


6 — Súplica de um justo em provação 


Este salmo individual de súplica tem alguns tons penitenciais. O orador mostra o seu sentimento de penitência, 
não tanto pela confissão dos pecados e pelo pedido de perdão, mas pela meditação, aceitando com fé a doença 
que o acometeu e que pode ser uma forma de expiar o seu pecado. Ao mesmo tempo, manifesta propósitos de se 
manter afastado do mal. 


NT Vora npopa-Dy ,nivma num? Ns “Ao diretor do coro. Para instrumentos de oito cordas. 
Salmo de Davi. 


“pn qnona-R)  pamroin qpraR mm? 2 “SENHOR, não me repreendas na tua ira 


nem me castigues com o teu furor. 


SORY OQI D--MIM CANDO R-DDOR Dm "7 à “Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque desfaleço; 
cura-me, SENHOR, porque me sinto abalado. 


MT mo (MART) DRI sTRO nPool DM) 7º “A minha alma está muito perturbada, 
mas Tu, SENHOR, até quando...? 


700 o? ariano mm no m “Vem, SENHOR, salva a minha vida; 
livra-me, pela tua misericórdia. 


pn on DINA cqmplnpa pr'o 1 “No sepulcro, ninguém se lembrará de ti; 
na mansão dos mortos, quem te louvará? 


“Wy nyoTa np ,np2-220 njyn--ngaRa Pay 7 “Estou cansado de tanto gemer. 
.npor Todas as noites choro na minha cama 
e encho de lágrimas o meu leito. 


Siz-222 ,aPpnv  ry DVD nyyy mM “Os meus olhos vão-se consumindo de tristeza; 


E 


envelheci por causa dos meus adversários. 


oa Dipo VAR RN PyD-Da Papn amo v “Afastai-vos de mim, vós que praticais o mal, 
porque o SENHOR ouviu a voz dos meus soluços. 


DRODZDD MD mana ,mm VA * “O Senhor escutou a minha súplica 
e atendeu a minha oração. 


DANS aa poi Da--h Doom avo “Os meus inimigos hão-de ser envergonhados 
e retroceder, confusos, num instante. 


d usa ogsnfwn ap vndns —9 


ovivaos 
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With this Psalm all diseases of the eye may be healed. Read the Psalm for three days successively, and pray the prescribed prayer 
seven times slowly, in a low tone, and with devotion, and with this keep continually in your mind the holy name of "VW 
Jeschajah (which means help is with the Lord); believe without a doubt that the Lord can and will help you. The prayer is as fol- 
lows: Jehovah my Father, may it please Thee, for the sake of'the great, mighty, holy and adorable name, Jeschajah Baal Hatschna, 
that is, Help is with the Lord, (for he is the Lord of help, he can help) which name is contained in this Psalm, heal me from my 
diseases, infirmíities, and from the pain of'my eyes, for thine is the power and the help, and thou alone art mighty enough to help; 
of this Tam certain, and therefore T trust in thee. Amen! Selah! 


Further it is said: fa traveler encounters danger by land or sea, he shall, when there is no other help to hope for, pray this Psalm 
seven times, and each time with full confidence in the mighty and sure help ofthe Almighty, and add thereto: Jeschajah, Lord of 
help! may it be thy holy will and pleasure to assist, me in this extremity and to avert this danger from me. Hear me for the sake 
of thy great and most holy name, for thine is the power and the help. Amen! Selah! 


The five letters of this holy name contain, according to the prayer, the words: SR mo Jehovah al, verse 2; NNW Schuba, verse 
SIW WY Oschescha, verse 8; IV? Bewoshu and nan Vejibbahalu, verse 11. 


Com este Salmo todas as doenças dos olhos serão curadas. Leia o Salmo por três dias sucessivamente, e reze a 
prece prescrita sete vezes lentamente, em voz baixa e com devoção. Mantenha continuamente na sua mente o 
Nome Sagrado de Jeschajah (que significa que a ajuda está com o Senhor); acredite sem dúvidas que o Senhor 
pode e vai ajudá-lo. À prece é a seguinte: Jchovah meu Pai, que seja feita Sua vontade, por amor ao grande, po- 
deroso, sagrado e adorado Nome, Jeschajah Baal Hatschna (isto é, Ajuda está com o Senhor, pois Ele é o Senhor 
da ajuda, Ele pode ajudar), cujo nome está contido neste Salmo, cura-me das minhas doenças, enfermidades, e da 
dor nos meus olhos, Teu é o poder e a ajuda, e somente Tua poderosa arte é capaz de ajudar; disto tenho certeza, 
e portanto eu acredito em Ti. Amém! Selah! 


Além disto é dito: Se um viajante encontra perigo por terra ou por mar ele deve, quando não há outro tipo de 
ajuda a esperar, rezar este salmo sete vezes, e cada uma delas com plena confiança no poder e certeza na ajuda do 
Todo Poderoso, e acrescente: Jeschajah, Senhor da ajuda! Seja de Tua sagrada vontade e prazer me ajudar nesta 
dificuldade e afastar de mim o perigo. Ouça-me por amor ao Teu grande e sagrado Nome, pois Teu é o poder e a 


ajuda. Amém! Selah! 


As cinco letras deste Nome Sagrado contêm, de acordo com a oração, as palavras: Jehovah Al, verso 2; Schuba, 
verso 6; Oschescha, verso 8; Bewoshu, e Vejibbahalu, verso 11. 


7 — Oração de um justo perseguido 


Salmo individual de súplica. Retrata um crente assediado por um inimigo e que, no templo, faz o seu juramento 
de inocência. Com esse juramento, e através dos rituais correspondentes, espera ver-se liberto desse inimigo e ver 
castigados os malfeitores em geral. A designação hebraica do título (v.1) só se encontra aqui e em Hab 3,1; parece 
designar uma lamentação. Desconhece-se o acontecimento histórico ali referido. 


PRI a 5V--MIo YR ento Pay n “Lamentação que Davi dirigiu ao Senhor, 
a propósito de Cuche, o benjaminita. 


SJPRDI PDA ya voo asda 2 “SENHOR, meu Deus, a ti me confio; 
livra-me de todos os que me perseguem e salva-me. 


PRA PRP DI mNRO NÁv-p à “Que não me arrebatem como o leão 
e me dilacerem, sem que ninguém me valha. 


“BD DY-V-DR  nRTºDIpY-DN PNM 7 “SENHOR, meu Deus, se fiz algum mal, 
se há injustiça nas minhas mãos, 


DP NE MSPOR) SI) pPiW mppa-DN nº “se atraiçoei o meu amigo, 


se poupei o agressor injusto — 


Po Jo DVP Tiad SD PAR Db Da Di 1 “então, que o inimigo me persiga e me apanhe; 


que ele pise no chão a minha vida 
e a minha glória tenha de morar no pó. 


vovo SORT Piz ninava Ro--oRa MM mpip 7 Levanta-te, SENHOR, na tua ira, 
Ds e faz frente à fúria dos meus inimigos. 
Desperta, ó meu Deus, e decreta a sentença. 


DT Dina py Iaaida DN niya mn “Junta em redor de ti a assembleia dos povos, 
vem presidir a ela do alto do teu trono. 


SPY “ADD PTISD IM DP DAY PL v “O SENHOR julga os povos; 
julga-me, então, SENHOR, segundo o meu direito 


e segundo a minha inocência. 


STE io DV, RIR *  “Peço-te: acaba com a malícia dos ímpios; 
Ps DDR  -nipo na) pêi fortalece os que são justos, 
Tu, que perscrutas o íntimo dos corações, 
ó Deus de justiça! 


Ap arpio  coToN-DY agp 8º “A minha proteção está em Deus, 
que salva os de coração sincero. 


Di-222 Dyi OR pr voir Dos 2 “Deus é um justo juiz, 
que, a todo o momento, pode castigar. 


o angiavpo vivo ago or Ro-DR 2» “Seo ímpio não se converter, 
pode afiar de novo a sua espada, 
retesar o arco e apontar a seta: 


VD DpoTD ren mp Vo pon,iz) 7 “contra si prepara armas de morte, 
das suas flechas faz tições ardentes. 


PY To py MM ;nn-dam mam qo “Pode conceber a maldade, 


e 


gerar a iniquidade e dar à luz a mentira. 


Syp nova ,0DN imp, ja mo “Abre um fosso profundo para os outros, 
mas cai na cova que ele mesmo fez. 


TP DADO TT 29) siviNDa py Div 7 “ZA sua malícia recairá sobre a sua cabeça, 
e a sua violência, sobre a sua fronte. 


Po Mm-DW oa sipTsa mm aTiN M “Louvareio SENHOR pela sua justiça 


e cantarei o nome do Deus Altíssimo. 


When evil persons conspire to render you unfortunate, if your enemies watch for an opportunity to overthrow you if they pursue 
you in order to harm you, then take upon the spot where you stand a handful ofearth or dust, pray this Psalm and keep in your mind 
the holy name of 5y SN Eel Elijon, great, strong, highest God! then throw the dust in the direction of your enemies, uttering 
a prayer prescribed for this case, and you will find that your enemies qwill cease their persecutions and leave you undisturbed. The 
letters of the holy name are found in the words: NR Aisher, verse 1;1YTIR Ode, verse 18, (according to the order of DD SR 
AM bam, such that the letters are transposed in such a way that À is taken in place ofL, B in place of M, so that you take them 
in reverse), "IV WN] Hoshenei, verse 2; 5R Eli, verse 7; VT” Jadin, verse 9; ANWº Jashuf; verse 13; 75y Elijon, verse 18. 


The prayer is as follows: Oh, Eel Elijon! great, strong and highest God! may it please thee to change the hearts of'my enemies and 
opposers, that they may do me good instead of evil, as thou didst in the days of Abraham when he called upon Thee by this holy 
name. (Gen. xiv. 22.) Amen! Selah! 


If you have incurred the ill-will of'an enemy, whose cunning power and vengeance you have reason to fear, you should fill a pot 
with fresh water from the well, and pronounce over it the twelve last verses of this Psalm, namely, the words: Arise, Jebovah! 


opindossad oysnl wn ap ovipuo — 
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in thy wrath!” Pronounce these four times, and at the same time think ofthe holy name of Eel Elijon, and of your enemy, and 
pray each time. “Humble and overthrow, Oh! Eel Elion, mine enemy, N., son of R., that he may not have the power to provoke 
or to injure me.” Amen! After this prayer, pour the water upon a spot at your enemy' residence, or at a place where he must pass 


over it, and by doing this you will overcome him. 


If you have a case to decide before the court, and you have reasons to fear an unfavorable or partial verdict, then pray this Psalm 
slowly before you appear in the presence of the judge, thinking at the same time of Eel Elijon and ofthe righteousness of your 
cause, and as you approach the judge pray as follows: Oh, Eel Elijon! turn thou the heart of the judge to favor my best interests, 
and grant that T may be fully justified when 1 depart. Give unto my words power and strength and let me find favor. Amen! 
Selah. 


Quando pessoas más conspiram para torná-lo infeliz; se seus inimigos esperam por uma oportunidade para der- 
rubá-lo; se eles o perseguem para prejudica-lo; então tire um punhado de terra ou pó do lugar onde você estiver, 
ore esse Salmo e tenha em sua mente o Nome Sagrado de Eel Elijon, Deus grande, forte e altíssimo! Então jogue o 
pó na direção de seus inimigos, proferindo uma prece prescrita para esse caso, e você irá ver seus inimigos cessarem 
suas perseguições e deixá-lo em paz. As letras desse Nome Sagrado são encontradas nas palavras: Misher, verso 1; 
Ode, verso 18 (de acordo com a ordem de 4/bam, em que cada uma das letras é transposta de um jeito que A fica 
no lugar de L, B no lugar de M, de modo que você as tome pelo reverso) 8 Hoshenei, verso 2; Eli, verso 7; Jadin, 
verso 9; Jashuf, verso 13; Elijon, verso 18. 


A prece é a seguinte: O, Eel Elijon! Deus grande, forte e altíssimo! Peço a Ti, por favor, que mudes o coração de 
meus inimigos e opositores, que eles possam me fazer o bem ao invés do mal, como Tu fizeste nos dias de Abraão 


quando ele chamou a Ti por este Nome Sagrado. (Gen. XIV. 22.). Amém! Selah! 


Se você tiver incorrido na má-vontade de um inimigo, cujo poder ardiloso e vingança você tem razões para temer, 
você deve encher um pote com água fresca do poço, e pronunciar sobre ele os doze últimos versos deste Salmo, 
isto é, as palavras: “Levanta-te, Jehovah, em Sua ira!” Pronuncie isso quatro vezes, e ao mesmo tempo pense no 
Nome Sagrado de Eel Elijon, e no nome de seu inimigo, e reze cada vez. “Humilhe e derrube, Ó Eel Elion, meu 
inimigo Nome e Sobrenome, que ele não possa ter poder para provocar ou me ferir.” Amém! Após essa prece, 
derrame a água sobre algum lugar da casa do seu inimigo, ou sobre um lugar em que ele deva passar, e fazendo 
isso você irá superá-lo. 


Se você tiver um caso para ser decidido diante do tribunal, e tiver razões para temer um veredito desfavorável ou 
parcial, então ore este Salmo devagar antes de você ir à presença do juiz, pensando ao mesmo tempo em Eel Elijon 
e na retidão da sua causa, e enquanto você se aproximar do juiz ore como se segue: Ó, Eel Elijon! Torna o coração 
do juiz para que favoreça meus melhores interesses, e permita que eu tenha obtido total justiça ao partir. Dê às 
minhas palavras poder e força e deixe-me encontrar benevolência. Amém! Selah. 


8 — Elino ao criador do homem 


Magnífico exemplo de um hino, que celebra simultaneamente a grandeza de Deus e do universo e, em especial, a 
elevada dignidade do ser humano. A unidade literária, com o mesmo refrão no princípio e no fim (v. 2.10), é uma 
imagem clara do mundo harmonioso e otimista em que o salmista se move. 


NT Oipro  nnaa-by nrpP x “Ao diretor do coro. Sobre a lira de Gate. Salmo de Davi. 


:YORT-5D2 O TREMOR MIM 2 ?“Ó SENHOR, nosso Deus, 
Dppo-dv qTin ma NPR como é admirável o teu nome em toda a terra! 
Adorarei a tua majestade, mais alta que os céus. 


-njo  -Dppy,D'ppiv pp à “Da boca das crianças e dos pequeninos 
DPI, Dao? cynirima? fizeste uma fortaleza contra os teus inimigos, 
para fazer calar os adversários rebeldes. 


--PNY2ER YO TRY NaN 7 “Quando contemplo os céus, obra das tuas mãos, 
mpi YR Dado) a Lua as estrelas que Tu criaste: 


SITPDN CD DINID panpin-o ViIN-MA q “que é o homem para te lembrares dele, 
o filho do homem para com ele te preocupares? 


ANQPVA 77 TÍOD)  DmDNA ovo impma1 1 “Quase fizeste dele um ser divino; 
de glória e de honra o coroaste. 


PP30-nDD Mp DD Po ppa anoúma 1 Deste-lhe domínio sobre as obras das tuas mãos, 
tudo submeteste a seus pés: 


Tv nioga am  ;DPD Doprimt m “rebanhos e gado, sem exceção, 
e até mesmo os animais bravios; 


DO MIR A DO T,Dpy ips vas aves do céu e os peixes do mar, 
tudo o que percorre os caminhos do oceano. 


YR 70 PINO com? * —““Ó SENHOR, nosso Deus, 
como é admirável o teu nome em toda a terra! 


If you wish to secure the love and good will ofall men in your business transactions, you should pray this Psalm three days in 
succession after sundown, and think continually of the holy name of “ram Rachmiál, which signifies great and strong God 
of love, of grace and mercy. Pronounce at each time the appropriate prayer over a small quantity of olive oil, and anoint the face 
as well as the hands and feet The letters composing the holy name are found in the words: VIR Addir, verse 2; NY Jareach, 
verse 4; DTR Adam, 9 Ki, verse 5; DIPRA Melohim, verse 6; 152º wan Tamschilehu, verse 7. 


The prayer reads as follows: May it please thee, Oh Rechmial Eel to grant that I may obtain love, grace, and favor in the eyes of 
men according to thy holy will. Amen! Selah! 


Se você deseja assegurar o amor e a boa vontade dos homens em suas transações comerciais, você deve rezar esse 
Salmo três dias seguidos após o pôr-do-sol e pensar continuamente no sagrado nome de Rachmiiil, que significa 
grande e forte Deus do amor, da graça e misericórdia. Pronuncie cada vez a prece apropriada com uma pequena 
quantidade de azeite de oliva, e unte a face, as mãos e os pés. As letras compondo o nome sagrado podem ser 
achadas nas palavras: 4ddir, verso 2; Jareach, verso 4; Adam Ki, verso 5; Melohim, verso 6; Tamschilebu, verso 7. 


A prece é a seguinte: Por favor, Oh, Rechmial Eel faça com que eu possa obter amor, graças e favores aos olhos dos 
homens segundo Sua sagrada vontade. Amém! Selah! 


9 (9,1-21) — Deus, protetor dos humildes 


Como se pode ver pela numeração da tradução grega dos Setenta e das traduções latinas e portuguesas antigas, 
os Salmos 9 e 10 devem ter constituído inicialmente um só. Por esta razão, a numeração de origem grega deixa 
de acompanhar a de origem hebraica, desde o S1 9 até ao Sl 147, apresentando um número acima na contagem 
dos respectivos salmos (ver esquema na Introdução). Ambos parecem constituir um salmo individual de ação de 
graças. O agradecimento é dirigido a Deus, apresentado como protetor do salmista pobre e oprimido. A justiça de 
Deus dá-lhe coragem para enfrentar o mundo. Neste salmo, houve a preocupação de ordenar os versos consoante 
as letras do alfabeto hebraico, tal como acontece com os Sl 25; 34; 37; 111; 112; 119 e 145. São os chamados 
“Salmos alfabéticos”. 


TP Dipro 127 Moby ngm? N “Ao diretor do coro. Com voz de soprano. 
Salmo de Davi. 


pnin2o1-52 ,n9D0R vao-boa mm agir 2 Quero louvar-te, SENHOR, com todo o coração, 
e narrar todas as tuas maravilhas. 


P2Y To mos 7a nsPyn) nove à “Em ti exultarei de alegria 
e cantarei salmos ao teu nome, ó Altíssimo. 


- Sopjuung sop sojozosd snog — (IC-I6)6 + 
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PD ATOR DD GNR COÍN-DIVA 


«PTS UDIT ,RODP D2W? 


9) DIV? 7 DOR 


BD D9p7 TON--DPDy DAY) 


PIT UDWA DU q 


YO DIR Da 33 | 


MEIP--DNIDYD AD ,DINO 1 


NDD LOPO pio caro noivo mm nm 


DOR DAN TT 


;pTxa Dan-vDWo NIM] 


AQE MIA? afpo  sTTo abyo mm O 


MM TWT Dary-ND DD 


PDD DAVA TI 


(DV) DIY npyx ,nop-ND 


OW ONTD Ta MA Nº 


PE Wma 2 


27 OnÍR DOT UNID Nº 


<+ 


DVP NRO SADIO PRIDI 3D IRI--MIM OD 7 


DIO ,paR--JPE-Na myva 


«DN 7273 pp m-núma 


PD Tao VÃO Vpio oo Dyda 


DDR To Dia 


VP TANÁ (DV) DV MPa 


“P39-5y Dj uy 


90 non Wian--DHa 97? 


PoZ0n-2 POR VD? O 


ay NOPa DM IV2Y TO 


py vDWo--me Tn 7 


PINTO DVYN a 


Pas mobo ne ND 1 


DR TDR jo map D 


Doom apê no 


“Os meus inimigos batem em retirada, 
tropeçam e caem mortos diante de ti. 


“Tu defendes o meu direito e a minha justiça, 
sentando-te no tribunal como justo juiz. 


“Ameaçaste os pagãos, exterminaste os ímpios, 
apagaste o seu nome para sempre. 


“A ruína dos inimigos é completa e definitiva; 
destruíste as suas cidades, a memória deles desapareceu. 


“Mas o SENHOR é rei pelos séculos. 


Ele preparou o seu trono para o julgamento. 


“E assim julgará o mundo com justiça, 
governará as nações com equidade. 


“O SENHOR é o refúgio do oprimido; 


a sua defesa, no tempo de angústia. 


“Os que conhecem o teu nome, SENHOR, confiam em ti, 
pois nunca abandonaste quem te procura. 


“Cantai aa SENHOR, que habita em Sião; 


anunciai as suas obras entre as nações. 


“Ele persegue os assassinos, lembra-se deles, 
não esquece o clamor dos infelizes. 


“*Tem piedade de mim, SENHOR, 
vê a minha aflição diante dos inimigos; 
livra-me das portas da morte. 


“ Assim, poderei cantar-te louvores às portas de Sião 
e celebrar a tua proteção com alegria. 


“Os pagãos caíram no fosso que fizeram; 
os seus pés ficaram presos na rede que esconderam. 


“O SENHOR manifestou-se e fez justiça 


e o ímpio caiu nas próprias malhas. 


*SRetirem-se os ímpios para a mansão dos mortos, 
e todos os pagãos que rejeitam a Deus. 


“Mas o pobre não será esquecido eternamente, 
nem para sempre se há-de perder a esperança dos infelizes. 


Levanta-te, SENHOR! Que o homem não prevaleça! 


Julga as nações na tua presença. 


*'Faz com que os povos temam, ó Deus; 
faz-lhes saber que são simples mortais. 


The principal attribute of this Psalm according to the precept is, that it is an unfailing remedy in the restoration of male chil- 
dren, who are feeble in health, when no medicines and help are at hand. This Psalm should also be prayed against the power and 
malignity ofenemies. In the first instance write this Psalm, with its holy name, upon pure parchment, with a new pen, and hang 
it around the patients neck. Afterward repeat the prayer with reverence, and think at the same time of the holy name of SPAIN 
WR VIR Ebeje Aischer Eheje, that is, Iam he that will be, and utter the following prayer: All-merciful Father! for the sake 
of thy mighty, adorable and holy name, Ebeje Aischer Ebeje, may it please thee to take away from N., son of R., the illness [here 
name the disease] from which he suffers, and relieve him from his pains. Make him whole in soul, body, and mind, and release 
him during his life from all plagues, injury, and danger, and be thou his helper. Amen. 


Im the second case repeat this Psalm and pray devouthy: May it be agreeable to thy will for the sake of thy most holy name Ebeje 
Aisher Eheje, to release me from the power ofmy enemies and opposers, and to protect me from their persecutions, as thou once 
didst protect the Psalmists from the enemies who pursued him. Amen. — Selah! 


The letters of this holy name are in the words: YIN Ode, 2; Nm Haojef;verse 7 — 2939 verse 1 6, and in alphabetical order 
in the WI MR At Basch, after which D (M) stands in place of” (T), and 90 (Selah) in the last verse. 


O principal atributo deste Salmo, de acordo com o preceito, é que é um remédio infalível para a restauração de 
meninos que têm a saúde fraca, quando nenhum remédio e ajuda estão ao alcance. Este Salmo deveria também 
ser orado contra o poder e a malignidade de inimigos. Primeiramente escreva este Salmo, com seu Nome Sagrado, 
em papel puro, com uma caneta nova, e pendure-o ao redor do pescoço do paciente. Após isso, repita a prece com 
reverência, e ao mesmo tempo pense no Nome Sagrado de Eheje Aischer Eheje, ou seja, Eu sou ele que será, e 
profira a seguinte prece: Todo-misericordioso Pai! Pelo amor de Seu poderoso, adorável e Sagrado Nome, Eheje 
Aischer Eheje, que possa encarecidamente retirar de Nome e Sobrenome, a enfermidade (aqui diga o nome da 
doença) da qual ele sofre, e alivie-o de suas dores. Restaure-o por completo em alma, corpo e mente, e liberte-o 


por toda a sua vida de todas as pragas, prejuízos e perigos, e que Tu sejas o seu salvador. Amém. 


No segundo caso, repita este Salmo e suplique ardentemente: Que seja de acordo com Vossa vontade pelo amor 
do mais Sagrado Nome de Eheje Aisher Eheje, que me livre do poder de meus inimigos e adversários, e que me 
proteja de suas perseguições, assim como os Salmistas foram protegidos dos inimigos que O haviam perseguido. 


Amém! Selah! 


As letras de seu Sagrado Nome estão nas palavras: Ode, 2; Haojef, verso 7 - verso 16, e na ordem alfabética no 4t 
Basch, após o qual (M) fica no lugar de (1), e (Selah) no último verso. 


10 (9,22-39) — Oração pelos oprimidos 


Como foi dito na nota inicial ao salmo anterior, este é igualmente individual de ação de graças, dando continuida- 
de ao tema da proteção divina para os desprotegidos. Essa proteção é estendida aos indefesos, infelizes, inocentes, 


miseráveis, vítimas de toda a espécie de prepotências. 


aqua niay2 ,Dova pima thya mm np 8 “SENHOR, porque te conservas à distância 
e te escondes nos tempos de angústia? 


SD2Wo nm nioma Avop ay por py mada 2 No seu orgulho, o ímpio persegue o infeliz; 
que ele seja apanhado na cilada que armou. 


mo yRI,qa vsd sia nNaSV va à “O pecador vangloria-se da sua ambição; 
o ganancioso blasfema e despreza o SENHOR. 


voto Ddr PRO jyap-2a or noão-VY) 7º “O ímpio diz, na sua arrogância: 
“Ele não me castigará! Deus não existe!” 
E só nisto que ele pensa. 


po iza situa, PpDvo Dino--ny-522 29712) 5 Julga que os seus caminhos hão-de prosperar sempre, 
.Dj2 mas os teus juízos estão muito acima dele; 
ele despreza todos os seus adversários. 


sopruzado sopod ovivio — (6E-CCG) OI + 
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DN YR OT 77 cuipn-Da japa pr 1 Diz em seu coração: “Jamais serei abalado; 
não hei-de cair na desgraça.” 


“DN ini nop  sqhy nipopa--noa imo apr 7º “A sua boca está cheia de maldição e mentira; 
na sua língua só há malícia e maldade. 


SD TOPO PPP PPA DADRa--Dg7 2NNpa a? m *Põe-se de emboscada junto aos povoados 


e esconde-se para matar o inocente; 
os seus olhos espiam o infeliz. 


--NôDa TND Napaa 2áx? v “Escondido como o leão no seu covil, 
nba iDypa ay bm arma ciladas para assaltar o indefeso 
e, quando o apanha, arrasta-o na sua rede. 


Pay Mv? ag 


(D'N2 20) D'NDDA rorya don ot (197) Dm > “ºAbaixa-se, deita-se por terra 
e as suas garras caem em cima dos infelizes. 
83 08952, PAPO OR TD japa AR Nº “Depois, diz em seu coração: “Deus esquece-se 
e desvia o rosto para não ter de ver mais.” 


(DN) D25 NOpaDR STD VI DRM noIp 2º “Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a tua mão 
e não te esqueças dos miseráveis. 


am ND japa DOR SD DN YO RI MD > “Porque há-de o ímpio desprezar a Deus 
e dizer no seu coração que Tu não castigas? 


2 


Ni no nor ,Din? mobnaiy py — observas tudo e tomas essa causa nas tuas mãos. 
A ti se abandona confiadamente o pobre; 


quan van 0921007 noN-D DR 7 “Mas Tu vês a angústia e o pesar, 


Tu és o amparo do órfão. 


Renda inata 9 uy vin, dy mw “Quebra o braço dos ímpios e dos pecadores; 
castiga a sua maldade, para que ela desapareça. 


Ro DITOS so DPiv Tp mm To “O SENHOR é rei para sempre; 
desapareçam os pagãos, da terra que lhe pertence. 


Pi VPD 022 75 mM DYAY Day MINA "Ouve, » O grito dos humildes; 
38 pp Da) Poa mm avo DAY mara PP “O SENHOR, o grito dos humildes; 
atende-os e conforta-os no seu coração. 


Din vdy> m “Faz justiça aos órfãos e oprimidos; 
e que ninguém, neste país, 


YORG-To VR pavo-=Tiv poda Im 


+. 


volte a espalhar o terror. 


Ifany one is plagued with an unclean, restless and evil spirit, let him fill a new earthen pot with water from the spring, and, in 
the name of the patient, pour into it pure olive oil, and pronounce over it this Psalm nine times, keeping in mind constantly the 
adorable name of q DR Eel Mez, which means Strong God of the oppressed, and at each ending ofthe Psalm: May it be thy 
most holy «will, Ob Eel Mez, to heal the body and soul of N., son of R., and free him from all his plagues and oppressions: wilt 
thou strengthen him in soul and body and deliver him from evil. Amen! Selah! 


The holy name may be found in the words: TOR Alah, verse 7; fa jaip) Lamma, DIV Annawim, verse 17, and Y Ni Haarez, 


verse 18. 


Se alguém for afligido por algum espírito inquieto, mau e imundo, que encha um pote de barro sem uso com água 
de nascente, e em nome do paciente, derrame nele azeite de oliva puro, e sobre o pote recite este Salmo nove vezes, 
mantendo sempre claro na mente o adorável nome de Eel Mez, que significa Fortíssimo Deus dos Oprimidos, 
pronunciando, ao final de cada salmo: Que seja a Tua Santísima Vontade, oh Eel Mez, a cura do corpo e da alma 


de Nome e Sobrenome e a sua libertação de todas as moléstias: fortaleça-o em corpo e espírito e liberte-o do mal. 


Amém! Selah! 


O Nome Sagrado pode ser encontrado nas palavras: Alah, verso 7; Lamma, Annawim, verso 17, e Haarez, verso 18. 


11 (10) — Confiança do justo 


Este pode ser considerado um salmo individual de confiança, representando alguém que, aconselhado a fugir 
diante do perigo, decidiu pôr a sua confiança no Senhor e refugiar-se diante dele. A justiça de Deus é ativa e eficaz. 


NT 04? x “Ao diretor do coro. De Davi. 
oz ops CT) ma pyDip mara PR Do ,mma No SENHOR me refugio; como ousais dizer-me: 
“Foge para o monte como as aves?” 


02-29 Dem io nvp PoyroDyiag mad à “Os ímpios retesam o arco 
vo bor-ipanN? e ajustam as flechas à corda, 
para disparar às escondidas contra os de coração reto. 


Oyo pr pop nino º'> à “Quando até os fundamentos são abalados, 
que poderá fazer o justo? 


“ND DAVA, itypo>ga,mm 7º “0 SENHOR habita no seu santuário; 
DIR 12 302º PDVDY o rry o SENHOR tem nos céus o seu trono; 
os seus olhos contemplam o mundo 
e as suas pupilas observam os filhos dos homens. 


AUDI TRIV--DAM ABRI SVYN Sp pre, q “O SENHOR perscruta o justo e o ímpio, 
mas odeia os que amam a violência. 


.DpiD nyo--NiDyP7 DINDA VR DTD D'y-Dy nv? 1 “Fará chover sobre os ímpios carvões acesos e enxofre, 
e um vento tempestuoso será a taça que lhes cabe. 


ID VIVO aON Nip7s mm paso 1 Na verdade, o SENHOR é justo e ama a justiça; 
os homens honestos contemplarão a sua face. 


Whoever prays this Psalm daily with feelings ofdevotion, and with it keeps constantly in mind the holy name of” R5D Pele, that 
is, Wonderful, and «who besides utters a suitable prayer to God, he will be safe from all persecution, and will not have any great 
evil to fear. 


The holy name is in the words: BR Ofel, verse 2; vs Paal, verse 3, and DTR Adam verse 4. The closing prayer may be as 
follows: Adorable, mighty and holy God Pele! avith thee is advice, action and power, and only thou canst work wonders. Turn 
away from me all that is evil, and protect me from the persecution ofevil men, for the sake of the great name Pele. Amen. Selah! 


Quem rezar este Salmo diariamente com devoção, e com isto manter constantemente na mente o Nome Sagra- 
do de Pele, que significa “Maravilhoso”, e quem ainda reza uma prece adequada a Deus, estará a salvo de toda 


perseguição, e não deverá temer a nenhum mal. 


O nome sagrado está nas palavras: Ofel, verso 2, Paal, verso 3 e Adão. A prece de encerramento deverá ser como se 
segue: Adorável, poderoso e sagrado Deus Pele! Contigo está o Conselho, a Ação e o Poder, e somente Tu podes 
operar maravilhas. Livrai-me de todo o mal, e me proteja da perseguição dos pecadores, em nome do grande Pele. 


Amém. Selah. 


- ogsnlopviumfuor - (QI)IL » 
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* 12(11)-Contraosímpios + 


12 (11) — Contra os ímpios 


Este salmo coletivo de súplica envolve uma gama completa de motivações e pode ser identificado também por 
outros temas. Insiste-se na oposição entre maus e bons, e nos riscos que os bons correm nesse contexto. 


NT Vino smrppya-dy nro x “Ao diretor do coro. Para oito cordas. Salmo de Davi. 


«D7N “1270 DIOR 10D-D; TOR 0-2 mm nyyia à “Salva-nos, SENHOR, pois cada vez há menos justos! 
A lealdade desapareceu de entre os filhos dos homens. 


nar 22) 222--nipdo nDW  camyn-na vPN--Nar ny à “Mentem uns aos outros; 
na sua língua só há engano, 
só há duplicidade no seu coração. 


nota mata iv? --nipPo nsy-da mm mp? 7 “Que o SENHOR acabe com esses lábios de mentira, 
com toda a língua que profere arrogâncias, 
SOP PÍTR OD CNDR DDD Pa PD NR YR 7 “como aqueles que dizem: “Confiamos na força da nossa língua; 
os nossos lábios nos defenderão; 
quem nos poderá dominar?” 


:DIPAR DERA Day To 1 “O SENHOR diz: “Por causa da aflição dos humildes 
do DDD DON mm NANP ,DIPK NY e dos gemidos dos pobres, 
me levantarei e porei a salvo aquele que é desprezado.” 


Nino nino mm ninar 7º “As palavras do SENHOR são verdadeiras; 
DNVOW ppio  pNP Oya mms apa são como a prata limpa no crisol, 
sete vezes refinada. 


Doivo 7 OiTa-po aan campyn mm-nar nº “Tu, SENHOR, cuidarás de nós 
e nos defenderás para sempre dessa gente. 


DIR “322 MI DD DPI DVP DD U “Os ímpios vagueiam por toda a parte; 
são uma vergonha para os filhos dos homens. 


This Psalm possesses similar power, action and worth as the foregoing. The holy name is SNºOR Awieel, which means Strong 
God! — my Father! and is found in the words of the sixth verse: DIPAR Ewjonim, DIR Akum 19 Lo. The prayer is as 
follows: Almighty Father, my God Awieel! grant that all conspiracies against me may be set at naught; turn away from me all 
danger and injury, and thine is the kingdom and the power. Amen. Selah. 


Este Salmo possui mesmo poder, ação e valor ao Salmo precedente. O Nome Sagrado é Awieel, que significa Deus 
Forte! - Meu Pai! E é encontrado nas palavras do sexto verso; Ewjonm, Akum Lo. À prece é como se segue: Pai 
Todo Poderoso, meu Deus Awieel! Garanta que todas as conspirações contra mim resultem em nada; livrai-me de 


todo o perigo e ofensa, e seja Teu o reino e o poder. Amém. Selah 


13 (12) — Súplica confiante 


Salmo de súplica. À sensação de que Deus está distante deixa amargurado e angustiado o suplicante. Mas, o argu- 
mento de que Deus não deixará prevalecer o mal incute nele, finalmente, um resto de confiança. 


“NT ipro oram? s “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


“300 VIP-DN PADA MNRTY ns anova mm maN-TY 2 Até quando, SENHOR? Esqueceste-me para sempre? 
Até quando me esconderás a tua face? 


;Dioi "aaDa Vi? ola nizy DR MARTY à “Até quando terei a minha alma em cuidados, 
SPV ODR DI ,M)N-TY eo meu coração em angústia, todo o dia? 
Até quando triunfará o meu inimigo sobre mim? 


Moo NS PPP PR DN MM my nas 7º “Olha para mim e responde-me, SENHOR, meu Deus. 
Ilumina os meus olhos para não adormecer na morte. 


TORO DD AE PAP RAR 7 “Que o meu inimigo não diga: “Venci-o!”, 
nem os meus adversários se alegrem com a minha queda. 


cnpa a DA  --nmva q7002,281 1 “Eu, porém, confiei na tua misericórdia; 
vp MP NPYR omeu coração alegra-se com a tua salvação. 
Cantarei aa SENHOR pelo bem que Ele me fez. 


Whoever prays this Psalm daily with devotion, together with the proper prayer belonging thereto, and thinks at the same time of 
the powerful name RTV Esriel, that is, My help is the mighty God, will be safe for the next twenty-four hours from an 
unnatural death and from all bodily sufferings and punishments. The prayer is as follows: Protect me according to thy good «will 
and pleasure from violent, sudden and unnatural death, and from all other evil accidents and severe bodily afitictions, for thou 
art my help and my God, and thine is the power and the glory. Amen Selah. 


According to tradition this Psalm is also a good cure for dangerous and painfil diseases ofthe eyes. The patient must procure a plant 
that is good for the eyes, and with this must pray this Psalm with a suitable prayer, trusting firmly in the certain help of the mighty 
Essiel, and then bind the plant upon his eyes. The letters composing this holy name are contained in the words: MREV Ezoth, verse 
3; NIRTA Mismor, verse 1; D1Nº Jarum, verse 3;º11V Aneni, verse 45º PR Ojewi, verse 5, and Jagel, verse 6. 


Todo aquele que com devoção orar este Salmo todos os dias junto com a prece abaixo, pensando, enquanto isso, 
no poderoso nome de Esriel, isto é, minha ajuda é o Poderoso Deus, estará a salvo pelas próximas vinte e quatro 
horas da morte não natural e de todos os sofrimentos e castigos corporais. A prece é a que se segue: Proteja-me, 
segundo a Tua boa vontade e graça, da morte violenta, repentina e não natural, e de todos os outros acidentes ma- 
lignos e aflições corporais graves, pois Tu é o meu auxílio e o meu Deus, e Teu é o poder e a glória. Amém Selah. 


De acordo com a tradição, esse Salmo é também uma boa cura para perigosas e dolorosas doenças dos olhos. O 
paciente deve procurar uma planta que seja boa para os olhos, e, de posse desta, deve rezar esse Salmo de forma 
apropriada, crendo firmemente no auxílio do poderoso Essiel, colocando, então, a planta sobre os olhos. As letras 
que compõem esse Nome Sagrado estão contidas nas palavras: Ezoth, verso 3; Mismor, verso 1; Jarum, verso 3; 
“Aneni, verso 4; Ojewi, verso 5, e Jagel, verso 6. 


14 (13) — Os ímpios e o povo eleito 


Este salmo é bastante semelhante a uma exortação profética e está constituído por três partes: a primeira descreve 
a corrupção total dos ímpios (v.1-4); a segunda descreve a providência de Deus sobre o povo (v.4-6); e a terceira 
(v.7) é uma súplica de conclusão para que Deus manifeste novamente a salvação a Israel. E quase igual ao S1 53. 


77,04? N “Ao diretor do coro. De Davi. 
DDR YR ,i2a22922008 O insensato diz em seu coração: “Não há Deus!” 
Dio-nyd pro app Dyna anmym —Corruptas e abomináveis são as suas ações; 
não há quem faça o bem. 


:DIN-92-5V PpYD Doo -mm 2 Do céu, o SENHOR olhou para os seres humanos, 
DRDS UNS Do vo ,NiNN) aver se havia alguém sensato, 
alguém que ainda procure a Deus. 


ogtaja modo o sorgus so) —(£I)pI «+ 
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15 (14) — Na casa do Senhor (SI 24; 1s 33,14-16) 
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TON-DA ,PR=Div-NpO PRO cInPRI TO ND Da à “Mas todos se extraviaram e corromperam; 
não há quem faça o bem, nem um sequer! 


ARIR RD DDD DDR PV DOR CIN-DyD-DD av ND 7º “Acaso não compreenderão os que praticam a iniquidade, 


que devoram o meu povo, como quem come pão, 


e não invocam o SENHOR? 


Ps ita DmDNOD mp armo Db m “Eis como eles ficaram aterrorizados, 
porque Deus está com os justos. 


ANQ7a mm? > van -ay-nay 1 “Pretendíeis confundir o plano do pobre, 
mas o SENHOR é o seu refúgio. 


DRIVO NV jun? 7 Quem dera que viesse de Sião a salvação de Israel! 
RTV mao apoyo Da siay may mm Diva Quando o SENHOR reconduzir os cativos do seu povo, 
Jacó vai rejubilar e Israel exultará de alegria. 


Whoso prays this Psalm in childlike faith and trust in the most holy name, NOR SR Eel Emeth, that is, the true God, or God of 
Truth, and prays the prayer belonging to it daily, will find favor with all men, and will be free from slander and mistrust. The 
prayer is as follows: “May it please thee, Oh Eel Emeth, to grant me grace, love and favor with all men whose help I need. Grant 
that all may believe my words, and that no slander may be effective against me to take away the confidence of'men. Thou canst 
do this, for thou turnest the hearts of men according to thy holy will, and liars and slanderers are an abomination to thee. Hear 
me for the sake of'thy name. Amen. Selah. 


The letters composing this holy name are found in the words: D'N9R Elohim, verse 1; sw Maszkiel, verse 2; TIN Echad, 
verse 3; “DV Ammi, verse 4, and NV Azat, verse 6. 


Quem quer que ore esse Salmo em pura fé e confiar no mais Sagrado Nome, Eel Emeth, que significa o Verdadeiro 
Deus, ou Deus da Verdade, e orar a prece pertencente a ele diariamente, irá encontrar benevolência em todos os 
homens, e será livre de calúnia e desconfiança. A prece é a seguinte: “Queira, Ó Eel Emeth, conceder-me graça, 
amor e benevolência com todo homem de quem eu precisar de ajuda. Conceda que todos possam acreditar em 
minhas palavras, e que nenhuma calúnia possa ser efetiva contra mim para afastar a confiança dos homens. Tu 
podes fazer isto, transformar os corações dos homens de acordo com Sua Vontade Sagrada, e mentirosos e caluni- 
adores são abominações para Ti. Ouça-me pelo amor do Teu nome.” Amém. Selah. 


As letras que compõem esse Nome Sagrado são encontradas nas palavras: Elohim, verso 1; Maszkiel, verso 2; 
Echad, verso 3; Ammi, verso 4, e Azat, verso 6. 


15 (14) — Na casa do Senhor (Sl! 24; Is 33,14-16) 


Eis um exemplo dos salmos que têm diretamente como tema a liturgia. Contudo, não descreve nenhuma ceri- 
mônia. Fala, antes, das condições morais e do espírito com que o devoto se deve abeirar do santuário e das suas 
práticas rituais. É uma espécie de decálogo da prática litúrgica. Não define tanto exigências de pureza ritual, mas 
sim morais e espirituais. Tem, por isso, um sabor de exortação profética sobre o espírito da liturgia. 


UIP NDa Wo sIPORa Den mm m7P Nip N “Salmo de Davi. 
Quem poderá, SENHOR, habitar no teu santuário? 


Quem poderá residir na tua montanha santa? 


aaa nos 02%) sp7s yDi Da pin 2 ?Aquele que leva uma vida sem mancha, 
pratica a justiça e diz a verdade com todo o coração; 


-Dy NWI-ND DI ny InyO npyRD-- ao -by 2an-N2 à “aquele cuja língua não levanta calúnias 


“Dip | e não faz mal ao seu próximo, 
nem causa prejuízo a ninguém; 


STA MI CNT-DRI -DNDITPPYA MIDI 7 “aquele que despreza o que é desprezível, 
o ND) 97) VaYI mas estima os que temem o SENHOR; 
aquele que não falta ao juramento, 
mesmo em seu prejuízo; 


Mi? R2 pp TO qa DI-R> ppa 7 “aquele que não empresta o seu dinheiro com usura, 
Doivo vip ND --mpN-nyy nem se deixa subornar contra o inocente. 


Quem assim proceder não há-de sucumbir para sempre. 


Against the presence ofan evil spirit, insanity, and melancholy, pray this Psalm with the prayer belonging to it, and the holy 
name dr Tali, which means: My Lord! or, The Lord, too, is mine, over a new pot filled with well-water that was drawn for 
this express purpose, and with this water bathe the body of the patient. The prayer which must be repeated during the process of 
washing, is as follows: May it be thy will, O God, to restore N., son of R., who has been robbed of his senses, and is grievously 
Plagued by the devil, and enlighten his mind for the sake of thy holy name Tali. Amen. Selah. 


The three letters of this holy name are found in the words: WX Jagur verse 1; am Ragal, verse 3, and UV” Jimmot, verse 5. 
Fe who otherwise prays this Psalm with reverence will be generally received with great favor. 

Contra a presença de um espírito maligno, insanidade e melancolia, rezar este Salmo com a prece contida nele, e o 
Nome Sagrado Tali, que significa: Meu Senhor! ou O Senhor, também, é meu; sobre um pote novo cheio de água 
do poço concebida expressamente para esse intuito, com essa água banhe o corpo do paciente. A prece que deve 
ser repetida durante o processo de banho é a seguinte: Seja feita Tua vontade, O Deus, de curar Nome Sobrenome, 
que foi privado de seus sentidos e está gravemente atormentado pelo demônio, ilumine sua mente por amor ao 
Nome Sagrado IJali. Amém. Selah. 


As três letras deste Nome Sagrado são encontradas nas palavras: Jagur verso 1; Ragal, verso 3 e Jimmot, verso 5. 


Também aquele que rezar este Salmo com reverência será geralmente recebido com grandes graças. 


16 (15) — Deus, nossa herança e fonte de vida 


Salmo individual de confiança. Afirma a confiança em Deus, contrariamente àquela que outras divindades po- 
deriam falsamente inspirar. Pode ser de um convertido à fé em Javé. A confiança em Deus resguarda-o, não só 
quanto aos perigos desta vida, mas também relativamente àqueles que vêm pela morte e para além dela. 


TAN op PROP cn7p Dn N “Elegia de Davi. 
Defende-me, ó Deus, porque em ti me refugio. 


vovo npiv nor CNRM DAR 2 “Digo ao SENHOR: “Tu és o meu Deus, 
és o meu bem e nada existe acima de ti.” 


Da vD7-2D PYIR) O ado PANDA DViTP> à “Quanto aos Deuses que existem no país, 
os poderosos, nos quais se compraziam 


DDW-2Y OninW-DR NYN-DOI  ;D7p Dada PON-VA e correm atrás deles, 
não tomarei parte nas suas libações de sangue, 


So OR  oniasgy ia 7 “aqueles que multiplicam os seus ídolos 


nem sequer pronunciarei os seus nomes. 


Sonia Ppia mor oi º*p2n-np mm 7 “SENHOR, minha herança e meu cálice, 
a minha sorte está nas tuas mãos. 


2 TP NP7-S  sDayia 9 1bD) D'pam 1 “Na partilha foram-me destinados lugares aprazíveis 
e é preciosa a herança que me coube. 


e vpro ap oquofo vjuvsay vssou snag —(SI)9] 
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* 17 (16) Oração de um inocente contraos inimigos » 
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SDP2o BND NIDA EV YR mm-NR--72R 7 Bendireio SENHOR porque Ele me aconselha; 
até durante a noite a minha consciência me adverte. 


VinRDA PROD PAD mm *ny mn “Tenho sempre o SENHOR diante dos meus olhos; 
com Ele a meu lado, jamais vacilarei. 


va Pro mipa-as erriap 5an--ap may o? v “Por isso,o meu coração se alegra 
e a minha alma exulta 
e o meu corpo repousará em segurança. 


DOR DINP ITD JaD-ND  soinWD poa aiyn-No > * “Pois Tu não me entregarás à morada dos mortos, 
nem deixarás o teu fiel conhecer a sepultura. 


Domo aymin nº “Hás-de ensinar-me o caminho da vida, 
NEI oa nioyvi  s7Io-DN Ninpy va — saciar-me de alegria na tua presença, 
e de delícias eternas, à tua direita. 


This Psalm is important and can be profitably employed in different undertakings. For example: 1) If any one has been robbed, 
and awishes to know the name of the robber, he must proceed as follows: Take mud or slime and sand out ofa stream, mix them 
together; then write the names of all suspected persons upon small slips of paper and apply the mixture on the reverse side of the 
slips; afterward lay them in a large and clean basin, filled for this purpose with fresh water from the stream — lay them in the 
water one by one, and at the same time pray this Psalm over them ten times with the prayer adapted to it keeping in mind at 
the same time the name of ºM Chai, that is, Living, which name is found in the words of the sixth verse, as follows: Dan 
Chabalim, and >y lei, and if'the name of'the real thief is written upon the slips, that upon which his name is written qvill 
rise to the surface. The prayer is as follows: Let it be thy qwill, Eel Chai, the Living God to make known the name of the thief; 
who stole from me (here name that which was stolen). Grant that the name of the thiefi ifit is among the names, may arise before 
thy eyes, and thus be made known to mine and all others who are present, that thy name may be glorified: grant it for the sake 
of thy holy name. Amen. Selah. 


2) Wboever prays this Psalm daily with reverence, and childlike trust upon the eternal love and goodness of God, directed to 


circumstances, will have all his sorrows changed into joy. 
Finally, it is said, that the daily praying of this Psalm will change enemies into friends, and will disperse all pain and sorrow. 


Esse Salmo é importante e pode ser proveitosamente empregado em diferentes tarefas. Por exemplo: 1) se alguém 
tiver sido roubado, e deseja o nome do ladrão, ele deve prosseguir da seguinte maneira: pegue um pouco de lama 
ou barro e areia e misture-os; daí escreva os nomes das pessoas suspeitas em pequenas tiras de papel e aplique a 
mistura no lado oposto aos nomes escritos; feito isso os deixe em uma bacia larga e limpa, preenchida, para esse 
propósito, com água fresca de correnteza - coloque-os sobre a água um a um, ao mesmo tempo recitando esse 
Salmo dez vezes, com a oração adaptada a ele, mantendo em mente ao mesmo tempo o nome de Chai, que é, Viv- 
endo, cujo nome é achado nas palavras do sexto verso, como se segue: Chabalim, e Alei, e se o nome do real ladrão 
está escrito nas tiras de papel, o papel cujo nome do ladrão estiver escrito se emergirá na superfície. A oração é 
como se segue: Que seja da sua vontade, Eel Chai, o Deus Vivente, que se faça saber o nome do ladrão, que roubou 
de mim (aqui diga o que foi roubado). Permita que o nome do ladrão, caso esteja entre os nomes, que suba diante 
de meus olhos, e então se faça conhecido perante mim e por todos aqueles que estão presentes, que o vosso nome 
seja glorificado: permita-o pela graça de seu santo nome. Amém. Selah. 


2) Qualquer um que orar esse Salmo diariamente com reverência, e inocentemente confiar no amor eterno e na 
bondade de Deus, direcionado às circunstâncias, terá todas as suas tristezas transformadas em felicidade. 


Finalmente, como é dito, que a prece diária desse Salmo mude inimigos em amigos, e disperse toda a dor e mágoa. 


17 (16) — Oração de um inocente contra os inimigos 


Salmo individual de súplica. Mostra alguém que, apesar da sua inocência, é injustamente acusado, mas espera 
obter de Deus uma sentença favorável. No versículo final, há quem veja uma referência à vida com Deus para além 
da morte e quem veja uma referência à contemplação da glória de Deus no seu templo. 


NT PDA R 
PDDD PINO SD APÚRO PTS MM ay 
Mao nDy Roa 


DAWA DPIDO PY RECUO DP À 


SR$AD-23 "3028 7 DIR 2 OS À 
“D-9ay-5a nbr 


PP MINOR PAQRÊ IS —PDDY Va7A 078 NÍPVDo 7 


oyo bina srniaoo PS hn q 


ODOR VP SD TAN-DO SON OMYDOO PONY | 


IPPO DDDIPDDO DON YO IO DDD 1 


“YVPAÇD DD PED TY-DA TND PIA 1 


SPV DPI DR PTP IT DYYN DA DU 


MRga MT ip mao jpadp O 


YR Div ano Dpº'py s(01220) N220 AV AIR Nº 


de o 4005) o o o 


ANPII PD NOIR mm map 2 
ID VÊ boa apoo 


Too DOBO MM IT DNA TP 


:DIva NPpA (DRI) 793) ,orna Dpóo 
DS ivo Dan amam DI AY? 


ADPOA SPT NYAVR O STD MON PTD O 


“Oração de Davi. 

Ouve, SENHOR, a minha causa justa, 
atende ao meu clamor. 

Escuta a minha oração, 

que não sai de lábios mentirosos. 


?Venha de ti a minha sentença, 
pois os teus olhos descobrem o que é justo. 


*Perscruta o meu coração, mesmo durante a noite, 
submete-me à prova de fogo 

e não encontrarás em mim iniquidade; 

a minha boca não transgrediu. 


“Contrariamente às ações dos homens, 
conservei-me fiel às tuas palavras. 


*Dirigi os meus passos por duras veredas; 
os meus pés não vacilaram nos teus caminhos. 


“Eu te invoco, ó Deus; responde-me! 
Inclina para mim o ouvido, escuta as minhas palavras. 


'Mostra-nos a tua misericórdia, 
Tu, que salvas dos agressores 
os que buscam refúgio na tua direita. 


*Guarda-me como à pupila dos teus olhos; 
esconde-me à sombra das tuas asas, 


longe dos ímpios que me fazem violência, 
dos inimigos mortais que me rodeiam. 


“Eles endureceram o coração e a sua boca fala com altivez. 


“Seguem os meus passos e cercam-me; 
fixam os olhos em mim para me deitarem por terra. 


*?Assemelham-se ao leão, à espera da presa, 
ao jovem leão a espreitar do seu esconderijo. 


“Levanta-te, SENHOR, enfrenta-os e derruba-os. 
Com a tua espada, livra-me dos ímpios. 


“Com a tua mão, SENHOR, guarda-me dos mortais, 
dos homens que põem a sua felicidade nesta vida. 

Os seus ventres estão cheios dos teus dons; 

os seus filhos vivem saciados 

e deixam aos descendentes o que lhes sobra. 


“Eu, porém, pela justiça, contemplarei a tua face 
e, ao despertar, serei saciado com a tua presença 


4 traveler, who prays this Psalm early in the morning, with ardor, together with the proper prayer, in the name of T Jah, 


will be secure from all evil for twenty-four hours. The prayer is as follows: May it be thy holy will, Oh, Jah, Jenora, to make my 


journey prosperous, to lead me in pleasant paths, to protect me from all evil, and to bring me safely back to my loved ones, for thy 


mighty and adorable names sake. Amen. 


The two letters of the holy name Jah are taken from the words" NTW Schadduni, verse 9, and NÍNA Mirmah, verse 1. 


e SOBTUIUI SO DAJUO) OJUDI0UI UN Pp OpÍDAO — (9I)LI + 
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* 18(17)- Aparição divina etriunfo + 


Um viajante, que rezar este salmo pela manhã bem cedo, com ardor, junto com a oração correta, em nome de Jah, 
estará seguro de todo o mal por vinte e quatro horas. A oração é dessa maneira: Que seja feita tua sagrada vonta- 
de, Oh, Jah, Jenora, para tornar minha viagem próspera, para me guiar por caminhos agradáveis, me proteger de 
todo mal, e trazer-me de volta, em segurança, para aqueles que eu amo, por teu poderoso e adorável nome, Amém. 


As duas letras do nome sagrado de Jah são retiradas das palavras Schadduni, verso 9, e Mirmah, verso 1 


* O verbo “make” (fazer) pode ser substituído, sem perda de significado, pelo verbo tornar. 


18 (17) — Aparição divina e triunfo 


Este salmo real de ação de graças mostra-nos um rei já ameaçado pelas angústias da morte (v.1-7). Deus revela-se- 
lhe e socorre-o (8-20), tendo em conta os seus méritos (21-31); e, concedendo-lhe o dom da realeza e das vitórias 
(32-43), justifica o sucesso por ele obtido (44-46). A composição poderia ser do tempo de Davi. De fato, em 2 Sm 
22 temos um paralelo deste salmo. 


NT7--mm TaYP 08? RN “Ao diretor do coro. Do servo do SENHOR, Davi, 
--DRES DYVO QT-DA mM ,N27 YR que dirigiu ao SENHOR as palavras deste cântico, 
DIRTY TRI 2-2 np iniN mo DP | no dia em que o SENHOR o livrou do poder de todos 
os seus inimigos e das mãos de Saul. Disse então: 


PIO Tops an 2 “Eu te amo, é SENHOR, minha força. 


copo np voo ,mm à “O SENHOR é a minha rocha, fortaleza e proteção; 
SIR VU) 3)  GÍa-NQOR RR omeu Deus é o abrigo em que me refugio, 
o meu escudo, o meu baluarte de defesa. 


YR PRO Gm NPR 2700 7 “Invoquei o SENHOR, que é digno de louvor, 


E 


e fui salvo dos meus inimigos. 


“ynyo) bvda Poa ;nyp-vam qDpR 7 “Cercaram-me as ondas da morte 
e as vagas destruidoras encheram-me de terror; 


Do vio rp aaa Din Sam 1  “envolveram-me os laços do Abismo 
e lançaram-me as suas redes fatais. 


VR DN) mm ROPR )-Ba 7º Na minha angústia invoquei o SENHOR 
PITRQ RÍDD 1392 PDP Dip Topo VA? | e gritei pelo meu Deus. 
Do seu santuário, Ele ouviu a minha voz; 
o meu clamor chegou aos seus ouvidos. 
SAT DAP TRI yang vyani vyam m “A terra tremeu e foi sacudida; 
Jomp-o  Avyapn as bases das montanhas estremeceram, 
por causa do ardor da sua ira. 


DORA PDp-UR) oro jyy py v “Subia fumo das suas narinas 
Sapn mya opa e, da sua boca, um fogo devorador; 
dele saíam carvões acesos. 


93 DHA 9 IVA ,DMY UN > “Inclinou os céus e desceu, 
com densas nuvens debaixo dos seus pés. 


«np DP RT say ,aanp-5y Dn Nº “Cavalgou sobre um querubim e voou, 
transportado nas asas do vento. 


IND PRÍDAD no qyi nv) 
DPOV av ,D-Nobo 


ÍN9DM ,T2-=102 PAP cima, 


VN TO SPD Dom Dppa DA TP 


DM 29 DPM Da DEN MÁ dO 


Dan NÍtoio DAN DM PDR ANQI TU 
PR DIO NAVIO Mo INV 


DI DD IP PInpo DÍA no 1 


Io REAR NJ YO DRA IR 


SD YR MST PPN-DP IP 


pao asi D 


SPD) PT AD PPTED MM HR ND 


STNO PNY 


IT OT PAY DD 
“30 VON-ND ,PnPM 


Ta? PPBÚI-29 7 DD 


No OBD soy DADO) TD 


PP TAP STAD PPT mapa mo 


-DRDD DD N2a-DY  STQODA TVOR-DV DD 

“pDna Wpy-Dv) mana Na-Dy 1) 
BY DIDI DPV WIN 9Y-DY GARD DD 
Db DR PDR IM? 


SU PRO TAROSD DD 


QIVIDIR PRI TNT PR À 


“Fez das trevas o seu véu, 
das águas fundas e das nuvens densas, a sua tenda. 


“Ao fulgor da sua presença, 
as nuvens transformaram-se 
em granizo e carvões acesos. 


“O SENHOR trovejou dos céus 


eo Altíssimo fez ouvir a sua voz. 


- ofuniago purosp opiuvdy-(LI)8I » 


“Ele desferiu as suas flechas e dispersou os inimigos, 
lançou os seus relâmpagos e pô-los em fuga. 


“Então, apareceram as profundezas do mar, 
ficaram à vista os alicerces da terra. 
Tudo, é SENHOR, por causa das tuas ameaças 


e pelo sopro impetuoso da tua ira! 


“Do alto, Deus interveio 
e recolheu-me; tirou-me das águas caudalosas. 


“Livrou-me de inimigos poderosos, 
de adversários mais fortes do que eu. 


7º Atacaram-me no dia da adversidade, 


mas o SENHOR foi o meu amparo. 


?Retirou-me para um lugar seguro; 
libertou-me, porque me quer bem. 


“O SENHOR recompensou a minha retidão; 


retribuiu-me pela pureza das minhas ações, 


porque segui os seus caminhos 
e não me afastei do meu Deus, pelo pecado. 


2ºTodos os seus mandamentos estão diante de mim 
e nunca rejeitei os seus preceitos. 


Tenho sido sincero para com Ele 
e guardei-me do pecado. 


0 SENHOR retribuiu-me pela minha retidão, 


pela honestidade das minhas ações diante dele. 


2“Ó Deus, Tu és fiel a quem te é fiel; 


és sincero com quem é sincero para contigo. 


?7Es leal com os que te são leais 
e astuto com os que são astutos. 


2Na verdade, Tu salvas o povo humilde, 
mas humilhas os de olhar altaneiro. 


?SENHOR, Tu manténs acesa a minha lâmpada; 


Tu, ó meu Deus, iluminas as minhas trevas. 


“Contigo poderei investir contra um exército; 
com o meu Deus saltarei muralhas. 
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“3200 ID) PATYRD PRN IPO qo Pam 17 


SPOIP ATIVO RD) SAND OTIINDMA 12 


DNIPI-TY ,OIVÁN-ND) DN VR) DIR AIR 12 
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SRTA AVT-ND DV DNA ND ppa ay avPan 


SADO! SID3ID 577 DÊ IR VD 


DI NÍIQRA DA Sa ora O 
SPU DÊNSDIO par papo To 
“An DAy am 


2 niopa nia-PRa np 


STPRD DOM VNO PIADA Pop-jo OR voko uPDn vo 


“Os caminhos de Deus são perfeitos; 
a palavra do SENHOR é provada no fogo. 


Ele protege os que nele confiam. 


2Quem é Deus, senão o SENHOR? 


Quem é um rochedo, senão o nosso Deus? 


“Ele é o Deus que me rodeia de fortaleza 
e torna plano o meu caminho. 


“Ele dá aos meus pés a agilidade do veado 
e faz-me andar seguro nas montanhas. 


“Ele adestra as minhas mãos para o combate 
e os meus braços para retesar o arco de bronze. 


“Tu deste-me o teu escudo protetor; 
a tua direita amparou-me 
e a tua bondade fez-me prosperar. 


Deste largueza aos meus passos, 
para que os meus pés não vacilassem. 


*Persegui os meus inimigos e alcancei-os; 
não retrocedi sem os ter derrotado. 


*Bati-lhes e não puderam levantar-se; 
caíram debaixo de meus pés. 


“Tu deste-me forças para o combate; 
abateste diante de mim os meus adversários. 


“ Apresentaste-me de costas os inimigos 
para que eu pudesse exterminar os que me odiavam. 


“Pediram auxílio, mas ninguém os socorreu; 
invocaram o SENHOR, mas Ele não os ouviu. 


“E eu dispersei-os como o pó levado pelo vento; 
calquei-os como à lama dos caminhos. 


“Livraste-me das contendas de um povo 
e puseste-me à frente das nações; 
povos desconhecidos prestaram-me vassalagem. 


“Mal ouviram falar de mim, logo me obedeceram 
e os estrangeiros me cortejaram. 


“Porém, os estrangeiros fraquejaram 
e saíram, a tremer, dos seus abrigos. 


“Viva o SENHOR! Bendito seja o meu protetor! 


Glorificado seja o Deus que é a minha salvação! 


“Ele é o Deus que assegurou a minha vingança 
e submeteu os povos ao meu poder; 


“livrou-me dos meus inimigos, 
ergueu-me acima dos meus adversários 
e libertou-me das mãos do homem violento. 


DON Java mm Dra qTiN py 2 “Por isso, eu te louvarei, SENHOR, entre os povos 
e cantarei hinos ao teu nome. 


copo ni 2720 83 “Deus dá grandes vitórias ao seu rei 
Di sivioa ipva) Tom nydy e usa de bondade com o seu ungido, 
com Davi e seus descendentes para sempre. 


Ifrobbers are about to attack you, pray this Psalm quickly but fervently, with the prayer belonging to it, with confidence in the 
holiest name of > SR Eel Jah, that is, mighty, all-merciful and compassionate God), the robbers will leave you suddenty, with- 
out inflicting the slightest injury upon you. The letters necessary to make the holy name of God are contained in the words, VR 
Aisher, verse 1; RV Scheol, verse 1; DN Tamim, verse 33, and RA Hail, verse 48. 


The prayer is the following: “Mighty, all-merciful and compassionate God, Eel Jah! may it be pleasing to thy most holy will, to 
defend me against approaching robbers, and protect me against all enemies, opposers and evil circumstances, for thine is the power 
and thou canst help. Hear me for the sake of thy most holy name, Eel Jah. Amen. Selah! 


Is there a sick person with you, with whom the usual bodily remedies have failed, fill a small flask with olive oil and water, pro- 
nounce over it, with reverence, the eighteenth Psalm, anoint all the limbs ofthe patient, and pray a suitable prayer in the name 
of Eel Jah, and he will soon recover. 


Se ladrões estão prestes a atacá-lo, reze esse salmo rápido, mas fervorosamente, com a prece abaixo, com confiança 
no mais sagrado nome de Eel Jah, que é poderoso, todo misericordioso e Deus cheio de compaixão. Os ladrões 
irão deixar você repentinamente, sem lhe causar o menor dano. As letras necessárias para fazer o santo nome de 
Deus estão contidas nas palavras 4isher, verso 1, Scheo, verso 1, Tamim, verso 33 e Haol, verso 48 


A prece segue assim: Poderoso, todo misericordioso e cheio de compaixão, Deus, Eel Jah! Que seja agradável a 
sua mais sagrada vontade, proteger-me contra os ladrões que se aproximam e proteger-me de todos os inimigos, 
opositores e circunstâncias ruins, pois teu é o poder e tu podes ajudar. Ouça-me pelo bem de teu mais sagrado 
nome Eel Jah, Amém. Selah! 


Se há uma pessoa doente com você, com quem os remédios comuns do corpo falharam, encha um pequeno frasco 
com azeite de oliva e água, pronuncie com reverência o salmo 18 e unte todos os membros do paciente e reze uma 
prece adequada em nome de Eel Jah e ele logo irá se recuperar. 


19 (18) — Louvor a Deus criador e legislador 


Hino à glória de Deus expressa na ordem do universo (1-7), na perfeição da lei e na ação de Deus (8-12). Encerra 
com uma súplica, pedindo a capacidade de praticar a lei (v.13-15). 


“NT pro oram? s “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


PRO TA SPT po oN-TIaD D'NDDp Dipo 2 “Os céus proclamam a glória de Deus; 
o firmamento anuncia a obra das suas mãos. 


ny np pk yrar,orp or à “Um dia passa ao outro esta mensagem 
e uma noite dá conhecimento à outra noite. 


Dip vovI DA :DNATPNRIAR-PR 7º “Não são palavras nem discursos 
cujo sentido se não perceba. 
507º Po 5220 nspo  ,DIp R$? ,y87-DDa M “O seu eco ressoou por toda a terra, 
Dja pR-Dy  UnpWw> ea sua palavra, até aos confins do mundo. 
Deus fez, lá no alto, uma tenda para o Sol, 


e LOPDISLÕO] 9 AOPPLL SNI VAOONOT—(SI)6I + 
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* 19(18)- Louvor a Deus criadore legislador  » 


DAR pop iza vv inpma R$º jngo-RIm) 1 “donde ele sai, como um esposo do seu leito, 
a percorrer alegremente o seu caminho, como um herói. 


“inpop ,OADI PRI onizp-Dy indipm--intio Da nspo 7 “Sai de uma extremidade do céu 
e, no seu percurso, alcança a outra extremidade. 
Nada escapa ao seu calor. 


“DP Doom INI mM MITy O voa nv nona mm mia mn “A leido SENHOR é perfeita, reconforta o espírito; 
as ordens do SENHOR são firmes, 


dão sabedoria ao homem simples. 


DPY NPRO 2 mo migo bo mva oyo mm *mpo v “Os mandamentos do SENHOR são retos, 
alegram o coração; 
os preceitos do SENHOR são claros, 


iluminam os olhos. 


ATP APTE NPR MT Do 99 npiv=-Minp mm DRY > “O temor do SENHOR é puro, permanece para sempre. 
As sentenças do SENHOR são verdadeiras, 


todas elas são justas. 


«DIR NDÍ) ATA DANA san Dol anjo--DToma Nº “São mais desejáveis que o ouro, o ouro mais fino; 
são mais doces que o mel, o puro mel dos favos. 


2 py Dava Ojo a ,q72y-Da 2º “Também o teu servo foi instruído por elas 
e há grande proveito em cumpri-las. 


“pI NÍNAÇIo SPA NINA 3º “Mas, quem poderá discernir os próprios erros? 
Perdoa-me os que me são desconhecidos. 


DDR TR C2-DW-DR -q7ay jo Dm Da 7 ““Preserva-me também da soberba, 
O vb mp para que ela não me domine. 
Então, serei perfeito 
e imune de falta grave. 


Po CAD Pam DAR Tip Pp do “Aceita, com bondade, as palavras da minha boca 
PRM mm? — e estejam na tua presença os murmúrios do meu coração, 


ó SENHOR, meu refúgio e meu libertador. 


During a protracted and dangerous confinement, take earth from a crossroads, write upon it the five first verses of this Psalm, and 
lay it upon the abdomen of'the parturient; allow it to remain until the birth is accomplished, but no longer, and in the meantime 
pray this entire Psalm seven times in succession, with the proper holy name of God and the appropriate prayer. The holy name of 
this Psalm consists of two letters from the most holy name MY” Jehovah 11 He, which, according to the tradition of the Kabba- 
lists, are of great power, and which embrace the so-called ten Sephiroth or reckonings and other deep mysteries. 


The prayer is as follows: Lord of heaven and earth! May it please thee graciously to be with this parturient, N., daughter of R., 
who is fluctuating between life and death; ameliorate her sufferings, and help her and the fruit of her body that she may soon be 
delivered. Keep her and her child in perfect health and grant her life, for the sake of the holy name, He. Amen. Selah! 


Do you desire your son to possess an open and broad heart, so that he may become an apt student and understand the lessons placed 
before him readily, then speak this Psalm over a cup filled with wine and honey, pronounce also the holy name and an appropriate 
prayer over it, and let the lad drink of'it, and your desires will be realized. 


Finally, it is claimed that this Psalm is effectual in driving away evil spirits. It is necessary, however, to pray this Psalm, with 
the holy name and an appropriate prayer, seven times over the person possessed of the evil spirit. The letters of the name He are 
contained in the words D'OW] Haschamaijim, verse 2, and DRM Begoáili, verse 15. 


Durante um parto prolongado e perigoso, pegue terra de uma encruzilhada, escreva sobre ela os 5 primeiros 
versos deste salmo e deixe sobre o abdômen do parturiente até que o nascimento esteja completo, mas não mais, 
e durante isto reze este salmo sete vezes sucessivamente, com o correto nome sagrado de Deus e a prece correta. 


O nome sagrado deste salmo consiste de duas letras do nome mais sagrado de Jehovah He, que, de acordo com 
a tradição dos Cabalistas, são de grande poder, e que abrange as chamadas dez sephiroth ou cálculos e outros 


mistérios ocultos. 


A prece é assim: Senhor do céu e da terra! Que te agrade graciosamente com esta parturiente (nome), filha de 
(nome da mãe da parturiente), que está flutuando entre a vida e a morte. Alivie seus sofrimentos, ajude-a e ao 
fruto de seu corpo para que ele logo seja entregue. Mantenha-a e sua criança em perfeita saúde e conceda a vida, 


pelo bem de teu sagrado nome, Fe. Amém. Selah! 


Você deseja que seu filho tenha um coração grande e aberto, para que ele se torne um estudante apto e entenda as 
questões colocadas diante dele prontamente, então diga este salmo sobre um copo cheio de vinho e mel, pronuncie 
também o sagrado nome e uma prece apropriada sobre ele e deixe o rapaz beber, e seus desejos serão realizados. 


Finalmente, é afirmado que este salmo é efetivo para afastar maus espíritos. E necessário, entretanto, rezar este 
salmo, com o nome sagrado e uma prece apropriada, sete vezes sobre a pessoa possuída pelo espírito mau. As letras 
do nome He estão contidas nas palavras Haschamaijim, verso 2, e Begoali, verso 15. 


20 (19) — Oração pelo rei 


Este salmo exprime sentimentos de confiança em Deus; mas refere-se ao rei, sem que se possa definir muito con- 
cretamente o seu enquadramento litúrgico ou festivo. Há quem pense, por exemplo, na festa de Ano Novo, que 
era importante em todo o Oriente Médio Antigo. O rei desempenhava nela um papel especial. Outros veem este 
salmo integrado nas liturgias preparatórias da partida do rei para a guerra (2 Sm 7,9;1 Rs 8,44-45). A conotação 
dos temas da esperança, de Deus e do rei com o messianismo, aparece também neste salmo. 


“NT pro oram? N “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


AP os DY qa imp nra,mm q? à Que o SENHOR te responda no dia da angústia 
e o nome do Deus de Jacó te proteja. 


STO jiu spo qNiy-nowyo à “Do santuário, Ele te envie o socorro 
e te assista de Sião; 


Yo mp qnpivy sqnhao-22 dp 7º “recorde todas as tuas ofertas 
e aceito os teus sacrifícios; 


Roo qn4y-22) 72222 77-17? 7 “conceda o que o teu coração deseja 
e realize todos os teus projetos. 


Dá TI AP MPR-DWO  -anyivPa 3303 1 “Cantaremos, então, o teu triunfo, 
“Poibasvyn-DD mm RPp? | e em nome do nosso Deus ergueremos bandeiras. 
Que o SENHOR satisfaça todos os teus pedidos. 


STPYo,mm PWinoo --nyT npy + “Agora tenho a certeza 
Aro VP na WTI “pv may? de que o SENHOR dá a vitória ao seu ungido. 
Ele responde-lhe do alto do seu santuário 
e salva-o com a força do seu braço. 


“DQIDA NPR) 2a NPR TM “Uns confiam nos seus carros, outros nos cavalos; 
VORADTAR mm-Dya ami nós, porém, confiamos no SENHOR, nosso Deus. 


TTÍODa op aan 51221) Np,mpo v “Eles fraquejam e são vencidos; 
nós, porém, levantamo-nos e ficamos de pé. 


SORIP-DPo as Tppo  enypyin mm * “SENHOR, dá triunfo ao rei 
e atende-nos quando te invocarmos. 


e toropdovivi) -(6I)0C » 
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Mix in a vessel, rose-oil, water, and salt, pray over it seven times in the most holy name 17º Jeho, this Psalm and a suitable 
prayer in a low voice and with reverence, then anoint with this oil your face and hands, and sprinkle it on your clothing, and 


you will remain free from all danger and suffering for that day. 


Are you summoned to appear before the judge in person, in a judicial trial, you should avail yourself of the above means shortly 
beforeband, and by so doing you will surely be justified and depart without restraint. The prayer in the last case is as follows: 
Lord and judge of'all the World! Thou holdest the hearts of all men in thy power and movest them according to thy holy awill; 
grant that 1 may find grace and favor in the sight of my judges and those placed above me in power, and dispose their hearts to 
my best interests. Grant that I may be favored with a reasonable and favorable verdict, that I may be justified by it, and that T 
may freely go from hence. Hear me, merciful, beloved Father, and fulfill my desire, for the sake of thy great and adorable name, 
Jeho. Amen. Selah. 


The letters of the holy name Jeho are contained in the words: JAY” Jaanach, verse 2; 20 Sela, verse 4, and INN Korenu, 


verse 10. 


Misture numa vasilha, óleo de rosas, água e sal. Reze sete vezes, pelo nome mais sagrado Jeho, esse salmo e uma 
reza adequada, com voz baixa e com reverência, então unja sua face e mãos com esse óleo e pulverize em suas 
roupas, e você permanecerá livre de todo perigo e sofrimento naquele dia. 


Se você for convocado para comparecer pessoalmente perante a um juiz, num processo, você deverá fazer o pro- 
cesso acima logo antes de falar, e fazendo isso você certamente será justificado e poderá partir livremente. 


A reza no último caso é a seguinte: Senhor e Juiz de todo o mundo! Você que domina os corações de todos os 
homens e os move de acordo com sua sagrada vontade, permita que eu possa encontrar graça e favor na visão dos 
juízes e daqueles que estão acima de mim em questão de poder, e que seus corações tenham os meus melhores 
interesses. Permita com que eu seja favorecido com um razoável e favorável veredicto, que eu seja justificado por 
isso, e que possa ir livremente. Ouça-me, misericordioso e amado Pai, e realize meu desejo, pelo seu grande e 


adorado nome Jeho. Amém. Selah! 


As letras do sagrado nome Jeho estão contidas nas palavras: Jaanach, verso 2; Sela, verso 4, e Korenu, verso 10 


21 (2.0) — Ação de graças pelo rei 


Mais um salmo real. Dado o tom festivo e confiante que o atravessa, poderia até fazer parte do ritual de coroação 
do rei. Daí os pedidos de ajuda em seu favor e as aclamações de alegria. A salvação de Deus chega ao povo por 
intermédio da função do rei. Nesse sentido, a causa do rei é igualmente uma causa de Deus. 


“NT pro oram? N “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


“SENHOR, o rei alegra-se com o teu poder 
TRIO (53) Domo any sTpp-noy qrya,mm O e regozija-se com o teu auxílio. 


20 DYIpDA PDD YR 57 nani ,ja2 mãa à —“Satisfizeste os desejos do seu coração; 


não recusaste os pedidos da sua boca. 


JD DOÚy UNO? yo saio nda apgpn-o 7º “Foste ao seu encontro com bênçãos preciosas; 
puseste-lhe na cabeça uma coroa de ouro fino. 


TI DPIV DR NR 57 npDa--qpp DRY Dem m Pediu-te a vida e Tu lha concedeste, 


vida longa, pelos séculos além. 


PY mn ao Tin sanyivta itiap im | Devido à tua ajuda, é grande a sua glória; 
cumulaste-o de esplendor e majestade, 


SPID-DR ADORO NTOD VP Nida npryn-» + “abençoaste-o para sempre 
e encheste-o de alegria na tua presença. 


viado jiby Ton mma nva,72p0-D nm “Sim, rei confia no SENHOR; 
com o amor do Altíssimo será inabalável. 


PRIV RED, GPpRDaD IT NEMD v Levantarás a tua mão contra todos os teus inimigos; 
a tua direita atingirá os que te odeiam. 


PI nyP UN UDD jan » “ºHás-de reduzi-los a uma fornalha ardente, 
RN DN) soyo BRA ,mm? — quando apareceres para julgar. 
O SENHOR há-de engoli-los na sua ira 


e serão devorados pelo fogo. 


DIR “120 DVI IAN PRA jam nº “Farás desaparecer da terra a sua posteridade, 
e a sua descendência, de entre os filhos dos homens. 


sop-Da pro avo my PV jo 2 “Se intentarem algum mal contra ti 
e pensarem em traição, nada vão conseguir. 


DoD-2Y pa ,7NDoa Doy ipnyn,o » “Porque os porás em fuga 
e apontarás contra eles o teu arco. 


np apra siyammr nam “Levanta-te, SENHOR, com o teu poder 
e nós cantaremos e celebraremos a tua força! 


During an existing storm at sea, when there is danger at hand), mix rose-oil, water, salt and resin, pronounce over it slowly this 
Psalm, and the holy name 7º Jehach, and then pour the consecrated salve into the foaming sea while uttering the following 
prayer: Lord ofthe world! Thou rulest the pride ofthe foaming and roaring sea, and calmest the terrible noise ofthe waves. May 
it please thee, for the sake of thy most holy name, Jehach, to calm the storm, and to deliver us mercifully from this danger. Amen. 
Selah! 


The letters of this holy name are contained in the words: Jebovah NNW, verse 2; Duma ANN, verse 14, and KiºD, verse 13. 


If you have a petition to present to the king, or to some other person in high power, pronounce this Psalm over a mixture ofolive 
oil and resin, and at the same time think of the holy name of Jehach, anoint your face, and pray in faith and in confidence a 
prayer suitable to your circumstances, and then you may comfort yourself with the assurance that you will be favorably received 


and receive grace. 


Durante uma tempestade no mar, quando há perigo iminente, misture óleo de rosa, água, sal e resina, pronuncie 
lentamente sobre o composto esse salmo, e o nome sagrado Jehach, e coloque a mistura consagrada no mar espu- 
mante enquanto profere a seguinte reza: Senhor do mundo! Você que controla o orgulho do mar que espuma e 
ruge, e acalma o terrível barulho das ondas. Por favor, pelo nome mais sagrado, Jehach, acalme a tempestade, e nos 
retire misericordiosamente desse perigo. Amém. Selah! 


As letras desse nome sagrado estão contidas nas seguintes palavras: Jehovah, verso 2; Duma, verso 14, e Ki, verso 13 


Se você tem uma petição para o rei, ou para alguma outra pessoa com grande poder, pronuncie este salmo com 
uma mistura de azeite de oliva e resina, e ao mesmo tempo pense no nome sagrado de Jehach, unja sua face, e reze 
com fé e confiança uma reza adequada às suas circunstâncias, e você poderá se confortar com a segurança de que 
será favoravelmente recebido e agraciado. 


22 (21) - A paixão do justo 


Salmo individual de súplica. Exprime de tal forma a experiência do sofrimento, que se tornou modelo de densi- 
dade religiosa. Segundo Mt 27,46 e Mc 15,34, Jesus terá utilizado as primeiras palavras deste salmo como oração 
suplicante quando se encontrava na cruz. Vários outros versículos são aproveitados na narração da Paixão de Jesus 
(Mt 27,35.43.46). Por isso, este salmo ficou profundamente ligado à Cristologia. Na tradição cristã foi ganhando 
um timbre quase messiânico. Mas a sua possível ressonância messiânica está ligada à leitura especificamente cristã 
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que dele se fez, pois depende da mais profunda valorização teológica do sofrimento pessoal; ora este era um as- 
pecto menos notório no messianismo real. 


NT vip anta npmdy nro mn “Ao Diretor do coro. Pela melodia “A corça da aurora”. 
Salmo de Davi. 


SDARÚ AT ny PIN) naiy np o RN 2 “Meu Deus, meu Deus, porque me abandonaste, 
rejeitando o meu lamento, o meu grito de socorro? 


2 TT NRDy PD smaYD ND ,DT RIPR--DDN à “Meu Deus, clamo por ti durante o dia e não me respondes; 
durante a noite, e não tenho sossego. 


SRU Non Av -uNTpnpR) 7 “Tu, porém, és o Santo 
e habitas na glória de Israel. 


ovo nva  arnánximpa,aa q “Em ti confiaram os nossos pais; 
confiaram e Tu os libertaste. 


avio-NDyanva 72º  avPaN pur PPR 1 “A ti clamaram e foram salvos; 
confiaram em ti e não foram confundidos. 


Oy 23,D7N DDVD  GUN-ND) nyDin "238 7 “Eu, porém, sou um verme e não um homem, 
o opróbrio dos homens e o desprezo da plebe. 


NI opa ro vovo pR-va mn “Todos os que me veem escarnecem de mim; 
estendem os lábios e abanam a cabeça. 


ja voo ane? imp mm-2N Dá v  “Confiou no SENHOR, Ele que o livre; 
Ele que o salve, já que é seu amigo.” 


SOR STV-DV PAD suar mi npnx-2 > “Na verdade, Tu me tiraste do seio materno; 
puseste-me em segurança ao peito de minha mãe. 


OR PR POR JuDo cano nba ,7Py nº “Pertenço-te desde o ventre materno; 
desde o seio de minha mãe, Tu és o meu Deus. 


AN PROD inoiNp MED Pap pjA-DR 2º “Não te afastes de mim, porque estou atribulado 
e não há quem me ajude. 


“PNAD Pa Var Da DD 7o2o » — “Rodeiam-me touros em manada; 
cercam-me touros ferozes de Basã. 


PM, amo Pyaro 7º “Abrem contra mim as suas fauces, 
como leão que despedaça e ruge. 


onipxy-22 mn)  --nopwyi Dm Wo “Fui derramado como água; 
“vo Jina,00] ;niso a) ma —etodos os meus ossos se desconjuntaram; 
o meu coração tornou-se como cera 
e derreteu-se dentro do meu peito. 


“InDya NypDYD  vmipoo paro nivpa md ioga Wa? to “A minha garganta secou-se como barro cozido 


e a minha língua pegou-se-me ao céu da boca; 
reduziste-me ao pó da sepultura. 


SPANPT POR PDP DIY DIY D'2P2 90292 7 “Estou rodeado por matilhas de cães, 


envolvido por um bando de malfeitores; 
trespassaram as minhas mãos e os meus pés: 


DRY AV DDD pningy-5p DOR DM 


Sia oo ram) canon pm 


DÚATODIIV PDD sPDID-AS jm TD D 


DP PATO PD Ng NRO ND 


Pay DANCA AR DI Pain DO 


ZON DOR TINZ  PONZ AY MOR DO 


Anita apyo var-do amora? TD 
RTV VII-5D apro AM 


Sapo PD PAÇO-ND) 9 nuy,ypv ND nIa-NDO DD 
VOO PP VIVO 


PRI TA DP DTD apa cnPan IaNp 1 


PET PD DP DJ DR DD 
IV? Dom 


POR QDN-2D mA DÊ DP > 
«Dr ninpa-do 7497 NTDWM 


Da 2yda opa ,mn?' vD 


an>) doada ao Da e > p RR e 5 > 2d 
PO ND vd 


INTO TIRO DDD) paTay? VA7 NP 


Vy DP DVD cinpIRIPR ARA DD 


“posso contar todos os meus ossos. 
Eles olham para mim cheios de espanto! 


“Repartem entre si as minhas vestes 
e sorteiam a minha túnica. 


2'Mas Tu, SENHOR, não te afastes de mim! 


Es o meu auxílio: vem socorrer-me depressa! 


“Livra a minha alma da espada, 
e, das garras dos cães, a minha vida. 


2Salva-me da boca dos leões; 
livra-me dos chifres dos búfalos. 


“Então anunciarei o teu nome aos meus irmãos 
e te louvarei no meio da assembleia. 


**Vós, que temeis o SENHOR, louvai-o! 
Glorificai-o, descendentes de Jacó! 
Reverenciai-o, descendentes de Israel! 


Pois Ele não desprezou nem desdenhou a aflição do pobre, 


nem desviou dele a sua face; 
mas ouviu-o, quando lhe pediu socorro. 


2De ti vem o meu louvor na grande assembleia; 
cumprirei os meus votos na presença dos teus fiéis. 


27Os pobres comerão e serão saciados; 
louvarão o SENHOR, os que o procuram. 


“Vivam para sempre os vossos corações.” 


*Hão-de lembrar-se do SENHOR e voltar-se para Ele 
todos os confins da terra; 

hão-de prostrar-se diante dele 

todos os povos e nações, 


?porque ao SENHOR pertence a realeza. 


Ele domina sobre todas as nações. 


“Diante dele hão-de prostrar-se todos os grandes da terra; 


diante dele hão-de inclinar-se todos os que descem ao pó 
e assim deixam de viver. 


”Uma nova geração o servirá 
e narrará aos vindouros as maravilhas do Senhor; 


“ao povo que vai nascer dará a conhecer a sua justiça, 
contará o que Ele fez. 


If a traveler prays this Psalm seven times daily, with the appropriate divine name TIN Aha, and a prayer arranged according 
to surrounding circumstances, in full trust in the mighty protection of our exalted and most merciful God, no misfortune «will 


happen to him. Should he travel by water neither pirates nor storms can harm him, and if he travels by land he will be safe from 


harm, by beasts and men. 


The letters of this holy name are found in the words: Eli DR, verse 2; Assah TWD, verse 32. 
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Se um viajante rezar esse salmo sete vezes por dia, com o apropriado nome divino 4ha, e uma reza escolhida de 
acordo com as circunstâncias, com completa confiança na poderosa proteção do exaltado e mais misericordioso 
Deus, nenhum infortúnio ocorrerá com ele. Se ele viajar pelas águas, nem piratas, nem tempestades podem cau- 
sar-lhe mal, e se ele viajar por terra ele estará a salvo de perigo, de bestas e homens. 


As letras desse nome sagrado são encontradas nas palavras: Eli, verso 2, Assah, verso 33. 


23 22) — O Bom Pastor 


Salmo individual de confiança em Deus. É um belo exemplo deste gênero literário, pela beleza que exprime e pela 
serenidade que inspira. A proteção de Deus é apresentada com a imagem idílica de um pastor a cuidar do seu 
rebanho. À relação de proteção assim expressa envolve total compromisso e profunda ternura. 


IQOR ND ya mm mp Nip n “Salmo de Davi. 
O SENHOR é meu pastor: nada me falta. 


02 Ninao o ara yoRyI nina 2 “Em verdes prados me faz descansar 
e conduz-me às águas refrescantes. 


pv po? pesava amp caos poa à» “Reconforta a minha alma 
e guia-me por caminhos retos, por amor do seu nome. 


TOY NOROD VI NPRRDnyoDE Na JPN-D D3 7 “Ainda que atravesse vales tenebrosos, 
“00 Too inIyym quay — de nenhum mal terei medo 
porque Tu estás comigo. 
A tua vara e o teu cajado dão-me confiança. 


Pita py ap) qáya m *Preparas a mesa para mim 
Novi WNT pya ny à vista dos meus inimigos; 
ungiste com óleo a minha cabeça; 
a minha taça transbordou. 


mp DIY TOM Div 8 1 “Na verdade, a tua bondade e o teu amor 
DM) OR? ,mm-Daa now] hão-de acompanhar-me todos os dias da minha vida, 
e habitarei na casa do SENHOR 


para todo o sempre. 


Should you desire to receive reliable instructions in regard to something through a vision or in a dream, then purify yourself by 

Jasting and bathing, pronounce the Psalm with the holy name 7º Jah seven times, and pray at the end of each repetition: Lord 
of the World! notwithstanding thy unutterable mighty power, exaltation, and glory, thou wilt still lend a listening ear to the 
prayer ofthy humblest creature, and wilt fulfill his desires. Hear my prayer also, loving Father, and let it be pleasing to thy most 
holy avill to reveal unto me in a dream, whether (here the affair of which a correct knowledge is deserved must be plainhy stated) 
as thou didst often reveal through dreams the fate of our forefathers. Grant me my petition for the sake of thy adorable name, 
Jah. Amen. Selah! 


The letters of'the holy name Jah contain the words: Jehovah 7º, verse 1; Napfschi WD, verse 3, and according to the alpha- 
betical order NDA [2ºR Ajack Bechar, according to which the letters 1 He and 3 Nun become transposed. 


Caso você deseje receber instruções confiáveis com a relação a algo através de uma visão ou de um sonho, então se 
purifique através de jejum e de banhos, pronuncie o Salmo com o santo nome Jah sete vezes, e ore no final de cada 
repetição: Senhor do Mundo! Não obstante Seu indizível poder, exaltação, e glória, Tu ainda irá emprestar um ou- 
vido atento à prece da mais humilde criatura, e irá realizar seus desejos. Ouça também a minha prece, amado Pai, 
e deixe que agrade Tua mais sagrada vontade para revelar a mim, em um sonho, se (aqui deve ser dito claramente 
a razão pela qual o conhecimento correto é merecido) assim como Tu tem geralmente revelado através de sonhos, 
o destino de nossos antepassados. Conceda meu pedido pelo amor de teu adorável nome, Jah. Amém. Selah! 


As letras do sagrado nome Jah contém as palavras: Jehovah, verso 1; Napfschi, verso 3, e em concordância com a 
ordem alfabética AjackBechar, de acordo com a qual as letras He e Nun são transpostas. 


24 (23) — Cântico processional 


Salmo processional, pertencente ao gênero literário dos salmos do reino, próximos dos salmos reais, mas relativos 
à entronização simbólica de Javé como rei. Três temas aparecem bem frisados: a procissão, as portas do santuário 
e a chegada da glória de Deus. As festas apropriadas para exprimir esta solenidade podem ser várias. Há quem 
pense numa entronização da Arca da Aliança ou então na liturgia da festa das Tendas. Contudo, muitos outros 
momentos litúrgicos poderiam servir de enquadramento para este salmo. 


BRA ,VITP 8 
aa AD ANTA PRM 


ADD ND) GATO DRIDVNITD 2 


TR DipDa Dipp jan ope à 


1229-021; ,D'DºP) 9 
AV? VW RD) ba NYPD NYI-RD TYS 


ADV TORNO PTI GINO NRO IDA RV 


«PD PY PVP GUTO 


:D2D OD ANT) DP PRT DÊ IN 1 
Tiazo Tp Rian 


Too To Sn 
man Naa, iam ray 


DIV DDD ANTA SDDPURI DIV ARY DU 


«Tapa Tp Nam 


TO TD SINTO O 
Po TIDO Top RAT ninar mm 


“Salmo de Davi. 
Ao SENHOR pertence a terra e o que nela existe, 
o mundo inteiro e os que nele habitam; 


pois Ele a fundou sobre os mares 
e a consolidou sobre os abismos. 


“Quem poderá subir à montanha do SENHOR 


e apresentar-se no seu santuário? 


“O que tem as mãos inocentes e o coração limpo, 
o que não ergue o espírito para as coisas vãs, 
nem jura pelo que é falso. 


“Este há-de receber a bênção do SENHOR 


e a recompensa de Deus, seu salvador. 


“Esta é a geração dos que o procuram, 
dos que buscam a face do Deus de Jacó. 


“O portas, levantai os vossos umbrais! 
Alteai-vos, pórticos eternos, 
que vai entrar o rei glorioso. 


“Quem é esse rei glorioso? 
É o SENHOR, poderoso herói, 
o SENHOR, herói na batalha. 


“O portas, levantai os vossos umbrais! 
Alteai-vos, pórticos eternos, 
que vai entrar o rei glorioso. 


“Quem é Ele, esse rei glorioso? 
E o Senhor do universo! 
E Ele o rei glorioso. 


25 (24) — Oração, perdão e libertação 


Salmo individual de súplica. Exprime uma experiência de aflição, mas, ao mesmo tempo, de meditação profunda, 
o que lhe dá um aspecto sapiencial. Quanto ao passado, o salmista espera que Deus lhe perdoe os pecados; quanto 
ao futuro, espera que Deus o conduza pelos seus caminhos. Cada um dos primeiros versículos começa por uma 
letra do alfabeto; é, pois, um “Salmo alfabético”. Só o v.22 está fora deste esquema, devendo ter sido acrescentado 


em data posterior. 
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RUN PAR UTT7 R 


SD on ARDVIDR  TPiaNR anva q2--0DK 2 


DR Dias avo ava? N2 »P-22 Da à 


STJD PINI MTM TT 


PINO TDR IDR -ITADLIDARI TO 1 
Dra o SNNP IDR 


bo DPivo D PIQL AI PADID 


Lil 


IDR oyo paiva MINDO 1 
mo Do o? -AR9-92 JIÇDD 


NI D'NVO MP joy mm pnaio n 


doq DA suppRa Oy PD 


DOT ÍA NÃO DIA TO SIM DÍNINDO > 


Ci 


RIN-20 2 PNiyD ando mm quo) nº 


APR DO MRI RIA D 


POR VS VAN SPA Diva ,ivioa 2 


Dino ia GNV TIO DT 


SPA NY NEP-RIT OD MRS TRA PY 


NOTES DIM NM TO 


SINSIT DÍpIsDo soma cap ni DP 
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SBRT DOOR NaN REMO 1 


“De Davi. 
Para ti, SENHOR, elevo o meu espírito. 


“Meu Deus, em ti confio: não seja confundido, 
nem escarneçam de mim os inimigos. 


“Pois os que esperam em ti não serão confundidos; 
mas sejam confundidos os que atraiçoam sem motivo. 


“Mostra-me, SENHOR, os teus caminhos 


e ensina-me as tuas veredas. 


“Dirige-me na tua verdade e ensina-me, 
porque Tu és o Deus meu salvador. 
Em ti confio sempre. 


“Lembra-te, SENHOR, da tua compaixão e do teu amor, 
pois eles existem desde sempre. 


“Não recordes os meus pecados de juventude e os meus 
delitos. 
Lembra-te de mim, SENHOR, 


pelo teu amor e pela tua bondade. 


*O SENHOR é bom e justo; 


por isso ensina o caminho aos pecadores, 


“guia os humildes na justiça 
e dá-lhes a conhecer o seu caminho. 


“ºTodos os caminhos do SENHOR são amor e fidelidade, 


para os que guardam a sua aliança e os seus preceitos. 


“Por amor do teu nome, SENHOR, 


perdoa o meu pecado, pois é muito grande. 


“Quem é o homem que teme ao SENHOR? 


Ele lhe ensinará o caminho a seguir. 


“A sua vida decorrerá feliz, 
e os seus descendentes possuirão a terra. 


“O SENHOR comunica os seus segredos aos que o temem 
e dá-lhes a conhecer a sua aliança. 


%Os meus olhos estão sempre postos no SENHOR, 


porque Ele tira os meus pés da armadilha. 


“Volta-te para mim, SENHOR, e tem compaixão, 
porque me encontro só e abandonado. 


“7 Afasta as angústias do meu coração 
e livra-me das minhas angústias. 


1Vê a minha miséria e o meu sofrimento 
e perdoa todos os meus pecados. 


7ºYê como são numerosos os meus inimigos 
e como sentem por mim um ódio implacável. 


2Guarda a minha vida e salva-me. 
2 ºnºpp-D UMaN-DR IP EI) YDINY > Eu confio em ti, não me deixes ficar envergonhado. 
*”Que a honestidade e a retidão me protejam, 
PDNPSD o CANR?NV'I-DÃ ND pois em ti confiei. 


2Ó Deus, livra Israel 
oios Do  SRjy-Na DDR n7p 2D de todas as suas angústias! 


Salmos 24 e 25 

Although the contents of these two Psalms differ materially, in respect to their mystical uses, they are equal and alike in power 
and action. Whoever repeats these Psalms daily in the morning with feelings of devotion, will escape from the greatest danger, 
and the devastating flood «will not harm him. 


The holy name is called 5R Eli, and is found in the words of the twenty-fifth Psalm: TDR Elecha, verse 1; EESZa Lemaan, 
verse 11, and ºD Mi, verse 12. 


Embora o conteúdo desses dois Salmos se difira materialmente, em respeito a seus usos místicos, eles são iguais e 
parecidos em poder e ação. Qualquer um que repetir esses Salmos diariamente pela manhã com sentimentos de 
devoção, escapará de grande perigo, e o alagamento devastador não lhe causará mal. 


O santo nome é chamado Eli, sendo encontrado nas palavras do vigésimo - quinto Salmo: Elecha, verso 1; Le- 
maan, verso 11, e Mi, verso 12. 


26 (25) — Oração de um inocente 


Salmo individual de súplica. De alguém que se encontra acusado e se declara inocente, mas que, por outro lado, 
aceita sujeitar-se a ritos de verificação de inocência. As confissões negativas, em que diz não ter cometido os 
pecados constantes de uma lista, exprimem o código ético essencial daquele tempo. Outro alcance litúrgico deste 
salmo está no fato de sugerir que a participação no culto implicava um estado de pureza não somente ritual, mas 
também moral e espiritual bastante exigente. 


PD PNI IRD Mm IpDW MTP NR “De Davi. 


YOR NR? nnva mma SENHOR, faz-me justiça, pois tenho vivido com retidão; 


em ti, SENHOR, confio sem vacilar. 


cap nio (nos) noir non mm *nga 2 Examina-me, SENHOR, e põe-me à prova; 
purifica-me os rins e o coração. 


“JpoNa nono PY TM ,7700-D à “Eu tenho a tua bondade diante dos meus olhos 
e caminho na tua verdade. 


RÍON ND Dm 9VI DV) RIP D-DY Pna-ND 7 “Não convivo com homens que adoram ídolos, 
nem me associo com os traidores. 


VR ND D'VYN-DV)  Dv dop pnriy mn Detesto a reunião dos malfeitores, 


e não tomo assento com os ímpios. 


mo q027o-DR n2208) DD Tºpia POOR 1 “Lavo as minhas mãos em sinal de inocência 
e ando à volta do teu altar, SENHOR, 


“PniNçD3-52 popa sagin ipa ,ynyo + “para entoar um cântico de ação de graças 
e narrar todas as tuas maravilhas. 
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“TTIDD VA Dipo Sana jivo n2on--mm? m “Amo, SENHOR, a beleza da tua casa 
e o lugar onde reside a tua glória. 


OD DOT WIR-DV) Da D'NYD-DY NDrp-2R v Não me juntes com os pecadores, 
nem a minha vida com os homens sanguinários. 


SOR DNA DON nbr DpPa-Nyr > “As suas mãos estão cheias de infâmia 
e a sua direita está cheia de suborno. 


BDTD SIP ADA 381 Nº “Eu, porém, caminho na minha retidão; 
salva-me e tem compaixão de mim! 


o AND opa ;Nitpa any om 2 “Os meus pés seguem por caminho reto; 
nas assembleias, bendirei o SENHOR. 


When imminent dangers threaten, whether by land or by water, or if some one should be called upon to undergo severe impris- 
onment, he should pray this Psalm with the indicated holy names of “FDR Elohe, and with an appropriate prayer, and then he 
may confidently look forward to an early release from prison. 


You will find the letters of this holy name in the words: VYR Aischer, verse 10; vAW? Lischmoa, verse 7; RD Lo, verse 4 (after 
the order of Wa NS At Basch), and Dº'NUM Chattaim, verse 9. 


Quando perigos iminentes ameaçam, seja por terra ou água, ou se alguém deve ser chamado para ser severamente 
aprisionado, ele deveria orar esse Salmo com o nome sagrado indicado de Elohe, e com uma prece apropriada, e 
então ele deve confiantemente esperar por uma libertação rápida do que o aprisiona. 


Você encontrará as letras para este sagrado nome nas palavras: Aischer, verso 10; Lischmoa, verso 7; Lo, verso 4 
(seguindo a ordem de At Basch), e Chattaim, verso 9. 


27 (26) — Oração de confiança 


Pode ser considerado como salmo individual de confiança ou de súplica. Compõe-se de duas partes: nos v.1-6, 
partindo de uma situação de grande aflição, o salmista exprime, sobretudo, a confiança; nos v.7-14, e sem referir 
concretamente os motivos da sua preocupação, a atitude é de súplica. O tom mais suplicante do salmo condiz 
bem com o fato de, liturgicamente, parecer situar-se antes do sacrifício a que este ato de confiança e de súplica 


daria lugar. 


ERPR DRY TRT NT R De Davi. 
TON DO o-rvo mm O SENHOR é minha luz e salvação: 
de quem terei medo? 


O SENHOR é o baluarte da minha vida: 


quem me ass ustará? 


cyan 2DNP  -Dy9p poyaápa à “Quando os malvados avançam contra mim, para me devorar, 
DD Po oo PRIME são eles, meus opressores e inimigos, que resvalam e caem. 


DAP RQYV-ND mio Oy mop-DN à “Ainda que um exército me cerque, 
DID IR DNTD  --npnPA Dy DIpp-DR o meu coração não temerá. 
Mesmo que me declarem guerra, 
ainda assim terei confiança. 


POR AIN -mjmo-nno nPRY NOS 7º “Uma só coisa peço ao SENHOR 
op mm-Daa "now e ardentemente a desejo: 
Sooma pa. ,mm-Dyia nim? é habitar na casa do SENHOR todos os dias da minha vida, 
para saborear o seu encanto 
e ficar em vigília no seu templo. 


my9oPa -nbpa moro m “No dia da adversidade, Ele me abrigará na sua cabana; 
opni xa  SPN NDA MAD? há-de esconder-me no interior da sua tenda 
e colocar-me no alto de um rochedo. 


sm Dar DONO npars  oniDap ek Oy Ro Dm? ny) 1 “Agora, Ele ergue a minha cabeça 
MP? SMAIRINPYRS acima dos inimigos que me rodeiam. 
Oferecerei sacrifícios de louvor no seu santuário, 
cantarei e entoarei hinos aa SENHOR. 


Sn GRIP Ip mm-vay + “Ouve, SENHOR, a voz da minha súplica, 
tem compaixão de mim e responde-me. 


POR MT T3D-DR ap vpa--"2D 00R,7P mn “O meu coração murmura por ti, 
os meus olhos te procuram; 


é a tua face que eu procuro, SENHOR. 


72V ,R2-VD OR ppp anpa-dr v “Não desvies de mim o teu rosto, 
SVO TOR SIP RI IPOD na onay nem afastes, com ira, o teu servo. 
Tu és o meu amparo: não me rejeites nem abandones, 
ó Deus, meu salvador! 


“IPON? MT RAP AR) CAN-D > “Ainda que meu pai e minha mãe me abandonem, 
o SENHOR há-de acolher-me. 


SIN upa ivo mk Inn capri nin Nº “Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, 
guia-me por sendas direitas, 
por causa dos que me perseguem. 


DOM DO ART DP 'D E Dia una 2 “Não me entregues à mercê dos meus inimigos, 
pois contra mim se levantaram testemunhas falsas, 
que sussurram violência. 


DD POND  imm-Dava DANNI Pnjong--RoD > “Creio, firmemente, vir a contemplar 
a bondade do SENHOR, na terra dos vivos. 


MPN mp DD PONDPIO immbN MP 7 “Confia no SENHOR! 
Sê forte e corajoso, e confia no SENHOR! 


Ifyou wish to be well and kindly received in a strange city, and desire to be hospitably entertained, repeat this Psalm upon your 
journey again and again, with reverence, and in full confidence that God will dispose the hearts of'men to receive and entertain 


you kindly. 


Se você quer ser bem e gentilmente recebido em uma cidade estranha, e deseja ser entretido hospitaleiramente, 
repita este Salmo várias vezes durante sua viagem, com reverência, e em total confiança de que Deus irá ordenar 
ao coração dos homens que o recebam e o entretenham gentilmente. 


28 (27) — Súplica e ação de graças 


Neste salmo individual de súplica insiste-se no destino do salmista, que se afirma inocente e deve ser separado dos 
pecadores, cujo castigo se proclama. O salmo alude a um contexto litúrgico, em que se poderia realizar um ato de 
julgamento. A referência final ao ungido e ao povo (v.8-9) dá mais ressonância ao tema tratado. 


e sojvisopopivo wydng (LU) ST + 
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vIpo VAR UE SRIPRTIM PPRSNT? 8 “De Davi. 
io mP-oy apo app nyma-p Clamo por ti, SENHOR, meu rochedo; 
não fiques surdo à minha voz. 
Não suceda que, pelo teu silêncio, 
eu seja como os que descem à sepultura. 


SPPRCPIVA aa Dip voy 2 “Ouve o grito das minhas súplicas quando te invoco, 
AUTR PAT OR ST NI quando ergo as minhas mãos para o teu santuário. 


IR PyD-Dy o D'YY-DY “ompa-2R à “Não me arrastes com os pecadores, 
Do ,0Y  sap'ya-Dy Di>y 95 com os que praticam a iniquidade; 
eles falam de paz com os seus semelhantes, 
mas no seu coração existe maldade. 


:Do'pova va ,ooyDD DpP-0 7  “Retribui-lhes segundo os seus atos, 
Do? Dr o onP In ,DMT nyyos segundo a malícia dos seus crimes; 
retribui-lhes segundo a obra das suas mãos; 
dá-lhes a paga que merecem. 


PP py mm noppDa a R2ºD m “Eles não compreendem as ações do SENHOR, 
DI ND) ,Dp97? nem reparam na obra que Ele fez; 
por isso, Ele os destruirá 
e não os deixará restaurar-se. 


“Puno Dip soyo mm na 1 Bendito sejao SENHOR, 
pois ouviu o grito das minhas súplicas. 


np ab movia pay, 7 70 SENHOR é a minha força e o meu escudo; 
SaTina yo pao toy nele confiou o meu coração e Ele socorreu-me; 
por isso, hei-de louvá-lo de todo o coração. 


am im Diva vivos sinp-y mm mn “O SENHOR é a força do seu povo, 
a fortaleza que salva o seu ungido. 


SADPDI-DR TD -7pY-DR yin v “Salva o teu povo, SENHOR, abençoa a tua herança, 
DPivo-V ,DNWI DJ — apascenta-o e guia-o para sempre. 


Do you wish your enemy to become reconciled to you, pronounce this Psalm, with the appropriate holy name *71 He, and a suitable 
prayer trusting in the power and readiness of the Great Ruler of hearts, and so your wish will be fully realized. 


The two letters of this holy name are contained in the words: IT? Ledavid, verse 1, and OWNYM Haolam, according to the 
order of At Basch. 


Se você quer que seu inimigo reconcilie-se com você, pronuncie este Salmo, com o Nome Sagrado apropriado Fe, 
e uma oração adequada, confiando no poder e prontidão do Grande Governante dos corações, e então seu desejo 
será totalmente realizado. 


As duas letras deste nome são encontradas nas palavras: Ledavid, verso 1, e Haolam, de acordo com a ordem de 


At Basch. 


29 (28) — Hino ao Senhor da natureza 


Este salmo tem características de um hino à grandeza de Deus, que se manifesta na beleza de uma trovoada, 
com aspectos que causam terror, mas que no Oriente Médio Antigo são sobretudo considerados como sinal claro 
e positivo da chuva fertilizante. E essa é uma perspectiva otimista e promissora. Parece ser antigo e tem claros 


indícios de conservar bastante bem o estilo dos hinos religiosos da tradição cananaica. Javé é apresentado com 
características semelhantes às do Deus Baal, na poesia religiosa de Canaã. 


o) TI mm 7 DR Va mn mp Nipm N “Salmo de Davi. 
Filhos de Deus, prestai aa SENHOR, 
prestai aa SENHOR glória e honra. 


vp-natoa mo noavyo  sioy Tio ,;mm? 7 2 “Prestai ao Senhor a glória do seu nome, 
adorai o SENHOR no seu átrio sagrado. 


Dpo-Ddy mm bip à “A voz do SENHOR ressoa sobre as águas, 
map vm :Dyntiada-da o Deus glorioso faz ecoar o seu trovão, 
o SENHOR está sobre a vastidão das águas. 


uam Dip nam ip 7 “A voz do SENHOR é poderosa, 
a voz do SENHOR é cheia de majestade. 


ao RN jr ab DR AP mm 5ip q “A voz do SENHOR quebra os cedros, 
o SENHOR derruba os cedros do Líbano! 


“DORI-A po Pu vio) oav-ipo Drpoo 1 “Ele faz saltar o Líbano como um novilho, 
e o Sirion, como um bezerro. 


vs ndo? ash mm-ip 1 “A voz do SENHOR lança chispas de fogo, 


vp amo mero mam mm Dip m “a voz do SENHOR abala o deserto, 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cadés. 


niapo gigo niver Sim mm Dip v “A voz do SENHOR retorce os carvalhos, 
“Too Nor ,D om —despoja as árvores dos bosques. 
No seu santuário todos exclamam: “Glória!” 


«Doiv> qo mn an cao map ;mm > “Para além do dilúvio, está sentado o SENHOR; 
o SENHOR está sentado como rei eterno. 


Diva joy-ns Nm po avo jy--mm? 8º “O SENHOR dá força ao seu povo; 
o SENHOR abençoa o seu povo com a paz. 


This Psalm is highly recommended for casting out an evil spirit. The manner of proceeding is as follows: Take even splinters ofthe 
osier and seven leaves ofa date palm that never bore fruit, place them in a pot filled with water upon which the Sun never shone, 
and repeat over it in the evening, this Psalm with the most holy name of TIN Aha, ten times with great reverence; and then in 
Jul trust in the power of God, set the pot upon the earth in the open air, and let it remain there until the following evening. Af- 
terward pour the whole of'it, at the door of the possessed, and the VN MA Ruach Roah, that is, the evil spirit, will surely depart. 


The two letters ofthis holy name are contained in the words TT Jehovah, verse 11, and according to the alphabetical order 
called NDA [ºN Ajack Bechar andam Habu, verse 2. 


Este Salmo é altamente recomendado para expulsar maus espíritos. A forma de proceder é a seguinte: Retire 
lascas uniformes do vimeiro, e sete folhas de uma palmeira que nunca deu frutos, coloque-as em um pote cheio 
de água sobre um lugar onde o sol nunca brilhe, e repita sobre ele, à noite, este Salmo com o mais Sagrado Nome 
de Aha, dez vezes com grande reverência; e então em total confiança no poder de Deus, deixe o pote sobre a terra, 
no ar livre, e deixe-o lá até a noite seguinte. Depois despeje todo o conteúdo do pote na porta do possuído, e o 
RuachRoah, que é o mau espírito, irá certamente partir. 


As duas letras deste Nome Sagrado estão contidas nas palavras Jehovah, verso 11, e de acordo com a ordem al- 
fabética chamada AjackBechar e Habu, verso 2. 
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30 (29) — Ação de graças depois do perigo 


Salmo individual de ação de graças. Celebra o resgate do salmista, libertado de uma doença que o deixara às 


portas da morte. Esta relação é literariamente clara. Mas não é tão claro que este tenha sido um salmo da festa da 


Dedicação do culto no templo, a Hanuká (v.1), depois de o mesmo templo ter sido profanado pelos Selêucidas, 
reis helenistas da Síria (1 Mac 4,36-59.59 nota; Jo 10,22). 


NT? Nao nan Nip 8 


SPO R DOBRO IDP DM ORIDR À 


RDI TN AY on mm à 


a CT) Tr ano boa Dipo Poga- am q 


VIR DT ATi Pro mar 


Nisa DVo  -DR2,VAN0D 1 
Na voar ya 


.DPivP viaN-Da "Wa DIOR PINI T 


1959952 nATovo ira mm nm 
SN DH ST paço 


BODE PJTRÓR NPR MIM PPR DU 


DOQONDTA ATA VER 
DOR PROTO PY qr 


Par, 
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SI-PNI PMI MN-VAR Nº 


DDR RDI PU pjDD > Dimpo Tan Doom 2 


DP ND -TIDD NAL OP 2 
ITR Dpiv? vir mm 


“Salmo. Cântico da dedicação do templo. De Davi. 


“SENHOR, eu te enalteço, porque me salvaste 


e não permitiste que os inimigos se rissem de mim. 


“Apelei a ti, SENHOR, meu Deus, 


e'Tu me curaste. 


“SENHOR, livraste a minha alma da mansão dos mortos, 
poupaste-me a vida, para eu não descer ao túmulo. 


*Cantai salmos ao SENHOR, vós que o amais, 


e dai-lhe graças, lembrando a sua santidade. 


“A sua indignação dura apenas um instante, 
mas a sua benevolência é para toda a vida. 
Ao cair da noite, vem o pranto; 

e, ao amanhecer, volta a alegria. 


7Eu dizia na minha felicidade: 
“Jamais serei abalado.” 


“SENHOR, foste bom para mim e deste-me segurança; 
mas, se escondes a tua face, logo fico perturbado. 


“Clamo a ti, SENHOR, 


e imploro a piedade do meu Deus. 


“Que vantagem tiras da minha morte, 
e da minha descida à sepultura? 
Porventura, poderá o pó louvar-te 

ou anunciar a tua fidelidade? 


“OQuve-me, SENHOR, tem compaixão de mim; 


SENHOR, vem em meu auxílio. 


“Tu converteste o meu pranto em festa, 
tiraste-me o luto e vestiste-me de júbilo. 


“Por isso o meu coração te cantará sem cessar. 
SENHOR, meu Deus, eu te louvarei para sempre. 


Whoever prays this Psalm daily, shall be safe from all evil occurrences. The holy name is SR Eel, and may be found in the words: 


TABINR Aromimcha, verse 2, and ESZa Lemaan; verse 12. 


Quem reza esse salmo diariamente, ficará a salvo de todas as ocorrências do mal. O santo nome é Eel e pode ser 


encontrado nas palavras: 4romimcha, verso 2, e Lemaan; verso 12. 


31 (30) — Oração na hora da provação 


Salmo individual. Contém vários elementos específicos, nomeadamente de súplica, de confiança e de ação de 


graças, concluindo com um hino de louvor. No fim encontra-se o tema da comunidade. O texto percorre vários 


matizes que definem uma atitude de oração modelo. 


NTP pro Dump? R 


“3979 INPTSA  SDpiVo mpiaNR oo nm-7a 2 


CIPRO QDO TUNA TPO 
oia nino pab-rivp- so, mg 


SINA IDIOTA po ANDEI V9D-D 1 
PAVOR DD AT NY Pin q 
DN ON-MIT ODIN DID MO PPOSSITA | 


“DDD MR PAR GRIY DID DIR PnNdp 1 


STODR SNDAPNT IDAS 
WI DEI DYT YAN PS 


“930 2709)2 ATOYT  GINN-TDA PInaça ND) DU 


dr jo Rr 
JOD DI PY DVD TYWY 


:npaRa Dip sm jina 20 Nº 


APYY BY mo niya dv 


CYTO OD TRIO DWD ap ng sap 2 
RATIO praná 


BR 929 Pop sap no Papova 


Papo ip Dana apo T 
ADI ÊDI DORY soy TP DTpa 


*Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


*Em ti, SENHOR, me refugio; 
que eu nunca seja confundido. 
Salva-me pela tua justiça. 


“Inclina para mim os teus ouvidos; 
apressa-te a libertar-me. 

Sê para mim uma rocha de refúgio, 
uma fortaleza que me salve. 


“Tu és o meu rochedo e a minha fortaleza; 
por amor do teu nome, guia-me e conduz-me. 


*Livra-me da cilada que me armaram, 
porque Tu és o meu refúgio. 


“Nas tuas mãos entrego o meu espírito; 


SENHOR, Deus fiel, salva-me. 


“Detesto os que adoram ídolos falsos; 


eu, por mim, confio no SENHOR. 


“Hei-de alegrar-me e regozijar-me com a tua misericórdia, 


pois viste a minha miséria 
e conheceste a angústia da minha alma. 


Não me entregaste nas mãos do inimigo, 
mas deste aos meus pés um caminho espaçoso. 


“Tem compaixão de mim, SENHOR, que vivo atribulado; 


os meus olhos consomem-se de tristeza, 
a minha alma e o meu corpo definham. 


“A minha vida mirrou-se na amargura, 
e os meus anos, em gemidos. 

A aflição acabou com as minhas forças; 
os meus ossos consumiram-se. 


“Tornei-me objeto de escárnio para os meus inimigos, 
de desprezo para os meus vizinhos 

e de terror para os meus conhecidos. 

Os que me veem na rua fogem de mim. 


“Votaram-me ao esquecimento como se tivesse morrido; 


sou como um vaso desfeito. 


*“Na verdade, ouvi os gritos da multidão; 
o terror envolveu-me, porque conspiraram contra mim 
e decidiram tirar-me a vida. 


d vp voy vu ovívio (OS) I£ + 
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“ON DON POOR mm npvo py, 1 “Mas eu conho em ti, SENHOR; 
e digo: “Tu és o meu Deus. 


DT PÁRA RO nhvana mo “O meu destino está nas tuas mãos; 
livra-me dos meus inimigos e perseguidores. 


IODa pia sagav dy 7 PRA 7” “Brilhe sobre o teu servo a luz da tua face; 
salva-me pela tua misericórdia.” 


DIRTY A PRI DD npianR--mjm m “SENHOR, que eu não seja confundido, 


pois te invoquei; 
sejam, antes, confundidos os pecadores 
e reduzidos ao silêncio no sepulcro. 


“PO mNaa--poy poos-2y nino npy-nDdy ,mpoNa vw” “Calem-se os lábios mentirosos, 


que proferem insolências contra o justo 
com orgulho e desprezo. 


CPRY7 DDS ,qpv-2N7A 2 “Como é grande, SENHOR, a bondade 
DIR“ ,IM 72 D'Vh2,ApyD que reservas para os que te são fiéis! 
Tu a concedes, à vista de todos, 
àqueles que em ti confiam. 


VPNODIA -TJp pa avança ND Ao abrigo da tua face, 
novo 2 ppa npga Tu os guardas das intrigas dos homens; 
na tua tenda os defendes 
contra as línguas maldizentes. 


iso PY2 SD PO NDT im 7na DD 2Bendito seja o SENHOR, 
que, pelo seu amor, fez maravilhas por mim 
na cidade fortificada. 


PLY TA PNI -TDM2 AVAN 381 202 Na minha ansiedade, eu dizia: 
PoROIDA ano Dip aypy--jor “Fui banido da tua presença.” 
Tu, porém, ouviste o brado da minha súplica, 
quando eu te invoquei. 


ron omm-ngags 7D -“Amai o SENHOR, todos vós, que sois seus amigos! 


«na iyd any oops) ,D'pps O SENHOR protege os seus fiéis, 
mas castiga com rigor os orgulhosos. 


mr Dona  --Do225 YAN Apm MD  *Tende coragem e fortalecei o vosso coração, 
todos vós, que esperais no SENHOR! 


Would you escape slanders, and are you desirous that evil tongues may do you no harm or cause you vexation, repeat this Psalm 
in a low voice, with commendable devotion, over a small quantity of pure olive oil, and anoint your face and hands with it in 


the name of 51º Jah. 


The letters constituting this holy name are found in the words: "3u5o Palteni, verse 2, and D“mrpn Hammesachlim, verse 
25. 


Se você deseja fugir das calúnias, e está desejoso de que más línguas não possam lhe fazer nenhum mal, ou cau- 
sar-lhe vexame, repita este salmo em voz baixa, com devoção louvável, sobre uma quantidade de azeite de oliva 


puro, e depois banhe sua face e as mãos em nome de Jah. 


As letras que constituem este santo nome são encontradas nas palavras: Palteni, verso 2, e Hammesachlim, verso 25. 


32 (31) — A felicidade do perdão 


Este salmo individual de ação de graças tem algo a ver com os salmos penitenciais. Não é, porém, um ato de 
penitência; é mais uma meditação sobre o valor e a felicidade que existe em saber arrepender-se. Neste sentido, é 
uma lição sobre o arrependimento, sendo assim adequado o título de “maskil”, que lhe é atribuído em hebraico e 


se poderá traduzir por “poema didático”. 


ROD DD PDD YR DVD ,NTP 8 


pa ima PRyo iv mo ao ND--DIR CQVR À 


-DPO-P PDARUA  -P3Y 2 PnúIga-o À 


TR 29 1290 AP DpP DD 7 
PD PRN  -IW7 79M) 


-D9D-ND NY SIYPTINODROD 1 
MID VD DV ATR nor 
PO CORPO NY DRY) DAR) 


Rvo ny? PN PoR-22 52 ,nNT-DV 1 
APP ND -DA DANO; 


IRD ZA PDD ,AAR 1 
Bride Nofim b (o) a Ro) 


SPY TP TERNO GIN NANA INÍRI IPO 1 


DOR PS BP DDD PJN-OS 
PP DAP 73 sDÍo2o PTY IQAnDa 


S2QDÃO? ,IQD--MDa DpiaD) vp Dinda DAN O 


DWyo-DD ao Dos SD mama nº 


“De Davi. Poema. 
Feliz aquele a quem é perdoada a culpa 
e absolvido o pecado. 


Feliz o homem a quem o SENHOR não acusa de iniquidade 


e em cujo espírito não há engano. 


“Enquanto me calei, os meus ossos definhavam 
no meu gemido de todos os dias, 


*pois a tua mão pesava sobre mim dia e noite; 
o meu vigor consumia-se com o calor do Verão. 


*Confessei-te o meu pecado e não escondi a minha culpa; 


disse: “Confessarei ao SENHOR a minha falta;” 
e Tu me perdoaste a culpa do pecado. 


“Por isso, todo o fiel te invoca 

no tempo da angústia. 

E, mesmo que transbordem águas caudalosas, 
jamais o hão-de atingir. 


“Ju és o meu refúgio: livras-me da angústia 
e me envolves em cânticos de libertação. 


“Vou ensinar-te e mostrar-te 
o caminho que deves seguir; 
de olhos postos em ti, serei o teu conselheiro. 


“Não sejas irracional 

como um cavalo ou um jumento, 

cujo ímpeto só é dominado com freio e cabresto, 
para os aproximares de ti.” 


“Muitos são os sofrimentos do ímpio; 


mas, a quem confia no SENHOR, o seu amor o envolve. 


“Alegrai-vos, justos, e regozijai-vos no SENHOR; 


exultai todos vós, que sois retos de coração! 


Whoever prays this Psalm daily receives grace, love, and mercy. With this Psalm awill be found neither holy name nor prayer. 


Quem reza este salmo diariamente recebe graça, amor e misericórdia. Com este salmo não será encontrado nem 


o santo nome nem a oração. 


- oppudopopvpimalp-(Ig) TE 
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33 (32) — Hino à palavra criadora e providente 


Pertence ao gênero literário dos hinos e o seu tema — a celebração da obra de Deus na criação, a organização e 
manutenção do universo — sugere grande solenidade. Apesar disso, aparece-nos sem indicar uma coleção própria e 
sobretudo sem nenhuma indicação de acompanhamento musical, dados tão frequentes no título dos salmos. Mas 
deveria, certamente, ser cantado nalguma festa litúrgica. Está composto como uma antologia de temas literários e 
teológicos clássicos, o que aponta para uma composição mais tardia. 


900 MRL,DNO mma dps a “Exultai, ó justos, no SENHOR; 
louvai-o, retos de coração. 


Danpr oivy ma ipa mepamia à Louvai o SENHOR com a cítara; 
cantai-lhe salmos com a harpa de dez cordas. 


YIADA DD GUIDO Day à “Cantai-lhe um cântico novo, 
tocai com arte por entre aclamações. 


PRA anyyo-22 mm a7 4 7º “As palavras do SENHOR são verdadeiras, 
as suas obras nascem da fidelidade. 


YORD ONPO SIT TOR cuDboinpas ,aok q “Ele ama a retidão e a justiça; 
a terra está cheia da sua bondade. 


.DNQ3-5D PD INDI plvya DP mm aja 1 “A palavra do SENHOR criou os céus, 
e o sopro da sua boca, todos os astros. 


DNioina ningina má Do 7,739 01) 7 “Ele juntou as águas do mar como numa represa 
e guardou as torrentes do Abismo nos seus depósitos. 


San ºaw-D> Ano ap png mp ARO? mn “A terra inteira ttma o SENHOR, 
tremam diante dele os habitantes do mundo. 


TONI MNT PaNTANNIND v “Porque Ele disse e tudo foi feito, 
Ele ordenou e tudo foi criado. 


DpY niavmo NºI  soMia-ngy Voa ,mm * “O SENHOR desfez os planos das nações, 
frustrou os projetos dos povos. 


SM TP jap niovmo sthya opivp mm nsy 8º “Só o plano do SENHOR permanece para sempre, 
e os desígnios do seu coração, por todas as idades. 


o no09 002,DY7;. SPP MIA pao OR 2º “Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, 
o povo que Ele escolheu para sua herança. 


DIRG º32-52-DN ,O8D ;mm D'an,Dp7o 2» “Do céu,o SENHOR contempla 


e 


e vê toda a humanidade; 


ONO avo DR ava inqy-jidan 7 “do trono em que está sentado, 
observa todos os habitantes da terra. 


-Dopyn-Do-DR para Dare arg o “Ele formou o coração de cada homem 
e discerne todas as suas obras. 


nô-29a Pu-ND ias poa VV ppo-ps tu “A vitória do rei não está num grande exército, 
nem o guerreiro se salva pela sua força. 


Doo RD Po AD snyavinD DIDO NPR 1 “A garantia da vitória não está no cavalo; 
não é ele que salva pela sua grande força. 


“spo Dó VÓ PY MO mM “Os olhos do SENHOR velam pelos seus fiéis, 
por aqueles que esperam na sua bondade, 


ya ano DWoa np rap vº “para os libertar da morte 
e os manter vivos no tempo da fome. 


RAT ID NY mr? np ap) D ZA nossa alma espera no SENHOR; 
Ele é o nosso amparo e o nosso escudo. 


Somva ip Do > coa) may jap ND Nele se alegra o nosso coração 
e em seu nome santo confiamos. 


PU APR cary mm 7900-757 2D Venha sobre nós, SENHOR, o teu amor, 
pois depositamos em ti a nossa confiança. 


Have you been unfortunate in respect to the constant death of your children at birth, pronounce this Psalm with the holiest name 
TT Jehovah, over pure olive oil and anoint your wife therewith, and the children born to you thereafter will live. 


At the time ofa general famine, the inhabitants of the afiticted district should pray this Psalm with united hearts and powers, 
and they will surely be heard. 


The letters or this holy name you will find in mn? Lajehovah, verse 2; 111 Hodu, verse 3; N&V Azath, verse 10 (where the 
letter is switched with), and YRº 1 Hajozer, verse 15. 


Se você foi infeliz a respeito da constante morte de seus filhos durante o parto, pronuncie este Salmo com o sagra- 
do nome Jehovah, unja sua mulher com óleo de oliva puro e as crianças nascidas após isso irão viver. 


Em tempos de escassez generalizada, os habitantes da região aflita devem rezar este Salmo com os corações e 
forças unidos, e eles certamente serão ouvidos. 


As letras ou este nome sagrado, você encontrará em Lajehovah, verso 2; Hodu, verso 3; Azath, verso 9 (onde a 
letra está trocada), e Hajozer, verso 14. 


34 (33) — Deus vela pelos justos 


Este poema pode ser classificado como um salmo individual de ação de graças. Fundamenta-se, de fato, na experi- 
ência individual, para dar graças a Deus. No entanto, o gênero literário encontra-se algo modificado, por se tratar 
de uma composição de modelo literário fixo. Os vinte e um versículos do texto começam cada um por uma das 
letras do alfabeto hebraico, pela sua ordem. É pois, um “Salmo alfabético” (ver 819). No final, já fora da ordem al- 
fabética, acrescenta-se um refrão, tal como acontece no Sl 25, que segue o mesmo esquema alfabético. O conteúdo 
tem algum sabor a antologia de temas clássicos da Bíblia. 


TN ANP TDR “392 ipyo-nk inda 77 8 “De Davi, quando se fingiu louco na presença 
de Abimélec; expulso por ele, partiu. 


“Da inPop Pop ny-222 mm-ns nor 2 “Em todo o tempo, bendireio SENHOR; 
o seu louvor estará sempre nos meus lábios. 


ATOR Day voo yo DPama mma à “A minha alma gloria-se no SENHOR! 
Que os humildes saibam e se alegrem. 


- sogsnl'sopad ojos snag - (Ee) pg + 
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* 34(33)- Deus vela pelosjustos » 


TR To ppa aR mv p7a 7º “Enaltecei comigo o SENHOR; 
exaltemos juntos o seu nome. 


So Dina ay) mens *ayng q Procureio SENHOR e Ele respondeu-me, 
livrou-me de todos os meus temores. 


SNPRDR ,D7D ANG PR Iv A7 1 “Aqueles que o contemplam ficam radiantes, 
não ficarão de semblante abatido. 


vin nino voy mp YA 7 Quando um pobre invoca o SENHOR, Ele atende-o 
e liberta-o das suas angústias. 


DSP PRI DD mm-aqR2o mh nº “O anjo do SENHOR protege os que o temem 
e livra-os do perigo. 


Á2-NQN 2a YR mm DvD AN MAYO UV “Saboreai e vede como o SENHOR é bom; 
feliz o homem que nele confia! 


PRYP IODO PRºD bp mm-nN ART»  “Temei o SENHOR, vós que lhe estais consagrados, 
pois nada falta aos que o temem. 


«2jo-2o NpreND mr OT payqnv,DPDp Nº “Os ricos empobrecem e passam fome, 
mas aos que procuram o SENHOR nenhum bem há-de 
faltar. 


DITO MIT DRY Poa DIa-1D) 2º 2Vinde, meus filhos, escutai-me: 
vou ensinar-vos o temor do SENHOR. 


Div DINIZ DD DOR DVD popa vPNGS) » “Qual é o homem que não ama a vida 
e não deseja longos dias de prosperidade? 


OVA DATA TPDDV sq na 7 “Nesse caso, guarda a tua língua do mal 
e os teus lábios das palavras mentirosas. 


AND DD Vpa  cajo-myy po o — “Desvia-te do mal e faz o bem, 
procura a paz e segue-a. 


DIVIDO SPIRIT RMM "PY TO “Os olhos do SENHOR estão voltados para os justos 


' dps 


e os seus ouvidos estão atentos ao seu clamor. 


DO yoso DDD viam rr “A irado SENHOR volta-se contra os malfeitores, 
para apagar da terra a sua memória. 


Duo onins-Dana voy mo apys mM “Os justos clamaram e o SENHOR atendeu-os 
e livrou-os das suas angústias. 


Yi mn NDT-NR) apar mm ain vw “O SENHOR está perto dos corações contritos 
e salva os espíritos abatidos. 


mo apso Dona spy niya,niao > “Muitas são as tribulações do justo, 
mas o SENHOR o livra de todas elas. 


mava ND mao DOS rpjpsy-do mi ND Ele guarda todos os seus ossos, 
nem um só será quebrado. 


SONO TE ONID my vY nnipa 2D 20 ímpio há-de perecer na sua maldade; 
os que odeiam o justo serão castigados. 


ja D'pho-22 opRo ND) Tay Vol, n7D dD “O SENHOR resgata a vida dos seus servos; 
os que nele confiam não serão condenados. 


Have you resolved to visit a prince or another person high in authority, pronounce this Psalm and the holy name [N$7/3) Pele, that 
is, Wonderful, briefly before appearing in their presence and you will be received pleasantly and find favor. 


The letters of this holy name are found in the words: NTD Paude, verse 23; "35% Lifne, verse 1, and RN Kara, verse 7. 
Even so this Psalm is highly recommended to each traveler, for if he prays it diligently he will surely finish his journey in safety. 


Você decidiu visitar um píncipe ou outra pessoa de alta autoridade, pronuncie brevemente este Salmo e o santo 
nome Pele, que significa Maravilhoso, antes de estar na presença dele e você será recebido agradavelmente e en- 
contrará apoio. 


As letras deste sagrado nome encontram-se nas palavras: Paude, verso 23; Lifne, verso 1,e Kara, verso 7. 


Este Salmo também é altamente recomendado para cada viajante, que se rezá-lo diligentemente, certamente 
terminará sua jornada em segurança. 


35 (34) — Oração de um justo em provação 


Salmo individual de súplica. O salmista lamenta-se, porque aqueles que se diziam seus amigos o andam a perse- 
guir. Por isso pede ajuda, descreve as maldades e a ingratidão com que o tratam e conclui pedindo de novo a Deus 
que o socorra. Entretanto, faz também apelo ao caráter mútuo do amor. Na verdade, ele mesmo já dera exemplo 
de altruísmo, quando outros se encontravam em necessidade. Praticar o bem sugere e pede recompensa; praticar 
o mal exige castigo. 


no-nR DD? pn no emp nx De Davi. 
Julga, SENHOR, aqueles que me acusam, 


combate os que me combatem. 


Da mp) maria proa 2 Toma a armadura e o escudo 
e vem em meu auxílio. 


IN TIDYUO DID DN PDA DROP? ipa nao pa à “Empunha a lança e a espada 
contra os que me perseguem. 
Diz à minha alma: “Eu sou a tua salvação.” 


NY) ap nDno DÍns DD? DI Ppao anpam ava: + “Sejam confundidos e envergonhados 
os que procuram tirar-me a vida; 
fujam, humilhados, 


os que premeditam a minha desgraça. 


pit mo TRPDI ano 395 ph rm 


pol | 


“Sejam como a palha levada pelo vento, 


quando o anjo do SENHOR os expulsar. 


Domo q8P0  npop2m qyh,0297-7 1 “Seja tenebroso e escorregadio o seu caminho, 


quando o anjo do SENHOR os perseguir. 


“WD Do ,DIm  ;DDvN nov 2-py D3n-2 1 “Porque, sem motivo, puseram armadilhas contra mim; 
sem razão, cavaram um fosso para eu nele cair. 


TND ,nniv mnian m Venha sobre eles uma ruína imprevista! 
no o oNV siTDPA jap inyN] Sejam apanhados na rede que me prepararam 
e caiam no fosso que me abriram! 


inyva ya mradaa won v “Então, a minha alma exultará no SENHOR 
e se alegrará com a sua salvação. 


duo ogsníwn op ovivio — (pe) SE 


ovivaol 
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cio mm nerd njpsy do 
APPO PARTA Sapo PERA yu 


PONY? SOPRO PS DO TOP? Nº 


PRI DDR maio non ay map 2 


Da Dia Day py rap aniona ana 
vin opo-oy onça 


“nimy IP ,DN-2aND nona PRI TP 


DON AMA vp O 
PAY ND) DD) PY DORI 
STR) IP 


o DV PAD iv AYD Paama TU 


OND SN TD 
DP D POD SOPRO DI TP 


ZON DISY DA GN MPa ATi 


E 


PPSEIPOSDID RT GIPY OR omppodoR 1» 


pato nipqa NT PRP DP) NAT DN ROD 


SAPY ORI ONT ONDA COPO ya ND 


api PINA PR DDR mM RA DD 


CRP O INDTOS  SODWD PPM DYVO DO 


SPANBNOR) P7ON MM APTE? DÊ TO 


ATUA ANQNDR DI NR 0952 MANS-DR nD 


“Com todo o meu ser, eu direi: 

“Quem pode como Tu, SENHOR, 

livrar o desvalido do prepotente, 

o miserável e o pobre, de quem os explora?” 


“Levantaram-se contra mim falsas testemunhas 
e pediram-me contas de coisas que eu ignorava. 


““Pagaram-me o bem com o mal. 
Fiquei desamparado! 


“Eu, porém, quando eles adoeciam, 
vestia-me como um penitente, 
humilhava a minha alma com jejuns 
e a minha oração era contínua. 


““Comportava-me como se fosse um amigo ou um irmão, 
andava triste e deprimido 
como quem chora a morte da mãe. 


“Mas eles alegravam-se da minha desgraça; 
reuniam-se em conluios contra mim; 
agredindo-me à traição, 

dilaceravam-me sem parar. 


*ºRodeavam-me e escarneciam; 
rangiam os dentes contra mim. 


“Senhor, até quando contemplarás tudo isto? 
Livra-me das feras; 
resgata a minha vida das garras desses leões. 


“Eu te darei graças na solene assembleia, 
e te louvarei no meio da multidão. 


“Não se riam da minha desgraça 
os meus inimigos mentirosos, 
nem troquem olhares de escárnio 
os que me odeiam sem motivo. 


“Eles não falam de paz; 
até contra gente pacífica maquinam calúnias 


2!e dizem à boca cheia contra mim: 
“Ah! Nós bem vimos o que fizeste!” 


“Tu, SENHOR, também viste. Não fiques calado! 


Senhor, não te afastes de mim! 


“Desperta e levanta-te para me defenderes, 
meu Deus e meu Senhor! Defende a minha causa. 


“SENHOR, meu Deus, julga-me segundo a tua justiça. 


Não deixes que se riam à minha custa. 


“Que não digam para si mesmos: “Estamos satisfeitos.” 
Nem possam dizer: “Afinal, devorámo-lo.” 


nPIDAW  -mo mp WA? 1D Sejam confundidos e envergonhados 

ey Deo mapa nya-avia?» — todos os que se alegram com o meu mal; 
cubram-se de confusão e de ignomínia 
os que são arrogantes para comigo. 


“PTS may náo 1D Mas alegrem-se e exultem 
dio Dbvyono im DI TD MAR os que desejam que se me faça justiça, 
e digam sem cessar: “O SENHOR é grande. 


Ele quer o bem-estar do seu servo.” 
D90p ,DPo-DD  apTs aaa paiva mnD “Então, a minha língua proclamará a tua justiça; 
todos os dias cantará os teus louvores. 
Have you a lawsuit pending in which you are oppose by unrighteous, revengeful and quarrelsome people, then, pray this Psalm 
with its holy name 1 Jah, early in the morning for three successive days, and you will surely win your case. 
The letters composing this holy name are contained in the words: an? Lochmi, verse 1, and in MAN) Wezinna, verse 2. 
Se você tem uma ação judicial pendente, na qual você está contra pessoas injustas, vingativas e briguentas, então, 
reze este Salmo com o nome sagrado de Jah, de manhã cedo, por três dias sucessivos e você certamente vencerá 


o caso. 


As letras compondo este nome sagrado estão contidas nas palavras: Lochmi, verso 1, e em Wezinna, verso 2. 


36 (35) —A justiça e a graça 


Salmo individual de súplica. Compõe-se de uma parte sapiencial (1-5), onde se medita sobre a maneira como a 
maldade domina o homem mau e se instala no seu coração, e uma outra (6-12) em que o salmista exprime a sua 
fé em Deus como forma de vencer o mal. 


TP mmº-72Y9 023pP N “Ao diretor do coro. Do servo do SENHOR. De Davi. 


2O ímpio tem a lei do pecado no coração. 
PY TI DDR TOD-PR ap anpa vn) vyo-DNI 2 Para ele não há temor de Deus. 


ivo diy Nupo crpya ros póga-o à “Tlude-se a si próprio, 
para não descobrir nem odiar o seu pecado. 


op pap DID smp 8,027 7º “As palavras da sua boca são falsas e mentirosas, 
deixou de ser honesto e de fazer o bem. 


ON? ND 99 aiv=ND q97-57 ,arem  ciapvo-Dy-atm ps 7 “No seu leito maquina a iniquidade; 
anda pelo mau caminho 
e não quer renunciar ao mal. 


DPOV-TYV SIDNAN TIDO DúPIa mm 1 “Mas a tua bondade, SENHOR, chega até aos céus, 
e a tua fidelidade, até às nuvens. 


win nono DJS aa Dina povo DNS ,np7s 7º 7A tua justiça é como os montes altíssimos, 
«mm? os teus juízos são como o abismo profundo. 


Tu, SENHOR, salvas os homens e os animais. 


JºPP? 799 Dua--D7R 921 IDR IDO OPI-MA Tn 'Ó Deus, que maravilhosa é a tua bondade! 
Os humanos refugiam-se debaixo das tuas asas. 


e vivisvavhanty-(se)og . 


61 


* 37(36)-Asorte dojustoedo ímpio + 


DEVO yo capa, pm v Podem saciar-se da abundância da tua casa; 


Tu os inebrias no rio das tuas delícias. 


ÍR-TRUSININA GD" Nipo,qov-D * “Em ti está a fonte da vida 
e é na tua luz que vemos a luz. 


A SIDRTR STPYTP TIDO Tm) Nº “Concede os teus favores aos que te amam 
e a tua justiça aos que são retos de coração. 


IDR DVP ma 2) aNian-R 2” “Não permitas que me pisem os pés dos orgulhosos 


nem me afugente a mão do ímpio. 
«DP DRDS NR VYD DID 2º “Eis como caem por terra os malfeitores, 
abatidos, para não mais se levantarem. 
Against all evil and slanderous libels pray this Psalm, and they will cause you no injury. 


The holy name of this Psalm is NOR Emeth, and is found in the words: NR Awen, verse 5; PUDW Mischpatecha, verse 7, 
and OWN Tehom, verse 7. 


Contra todo o tipo de mal e quaisquer declarações caluniosas, reze este salmo e não sofrerá dano. 


O Nome sagrado deste salmo é Emeth, e é encontrado nas palavras: Awen, verso 6; Mischpatecha, verso 7, e 
Tehom, verso 7. 


37 (36) -A sorte do justo e do ímpio 


Este salmo obedece ao esquema alfabético da composição; e a escolha do tema implica alguma liberdade literária. 
É um salmo sapiencial, em que se propõe a meditação sobre a prática do bem e do mal e sobre a maneira como 
Deus se posiciona relativamente a essas duas atitudes opostas. Declara que a retribuição pelo comportamento 
moral está nas mãos de Deus. O tom sapiencial nota-se também no estilo dialogal com que o mestre se dirige 
diretamente a um discípulo. 


o pda mapa oyo anna mp sn “De Davi. 
Não te irrites por causa dos malfeitores 
nem invejes os que praticam a injustiça. 
PoTN bp map, Ego "> à “Eles vão secar depressa como o feno 
e murchar como a erva verde. 


TNVOR TYVPAN-RY  jjo-nyyl mma nva à “Confia no SENHOR e faz o bem; 
habitarás a terra e viverás tranquilo. 


329 novo 72-09. ;mm-Sy Mynm 7 “Procura no SENHOR a tua felicidade, 
e Ele satisfará os desejos do teu coração. 


Yo RIM, PY nO sa mm-Dy Dia 7 “Confia ao SENHOR o teu destino, 
confia nele e Ele há-de ajudar-te. 
«DGRD DU SIPIE IRD NEIT) 
“Fará brilhar, como luz, a tua justiça, 
e, como sol do meio-dia, os teus direitos. 
do Soinna  --mab,ois 
niaro yo véNa ion spa oona-28 Confia no SENHOR, põe nele a tua esperança; 
não invejes os que prosperam 
nem os que vivem de intrigas. 


VIP IR IDA non ay, so MO 


od 


PORTA RO MM ND) TND D 


ARPRj DIA Diana VÊ PRI, UDA TD) O 


DD 25-5V AMaVDD) SPIRAVO DYI RN 


BY PPP PR spo pn Doi 


So ND IRIS Cp SR 


:DOPP DITO DINDA TP 
INI Diap PNI ay DAP 


maya apinpp,  soabaxiap,ozyo o 


Dao DYYN Tiga  jpTro uyp-aio qu 


mM DPL TpId)  ianava ,D'VWo nivivpoo p 


“ID Divo DDD DANCA ITD 


AVI Fay pr nya ny van 0 


ADD VEYD DD SD PDM DR) TAN DIO DD 


Join pin sp op ND) VN ni nO 


ADRO DPPRDA STRIP, PoNÃR DD 2D 


PAM DAT SPD ITA ED MMA DO 


dr qpio,mmros  2pr=ND Dos q5 


“BaRI-DA  NV7 AVI DD 
DO9-Vpap VAN SAVI PTE PDRI-RD) 


oa ;mpoipin,otodo 


“Foge da ira e deixa a indignação; 
não te impacientes, pois isso conduz ao mal. 


Pois os maus serão exterminados, 


mas, os que esperam no SENHOR, possuirão a terra. 


“Ainda um pouco, e já não verás o ímpio; 
mesmo que o procures, não vais encontrá-lo. 


“Porém, os pobres possuirão a terra 
e terão felicidade e grande paz. 


“Os ímpios conspiram contra o justo 
e rangem os dentes contra ele. 


“Mas o Senhor ri-se deles, 
pois sabe que os seus dias estão contados. 


“Os maus desembainham a espada e retesam o arco, 
para abaterem o pobre e o desvalido, 
para matar os que seguem o bom caminho. 


“Mas a sua espada vai trespassar-lhes o coração 
e o seu arco será quebrado. 


“Vale mais o pouco para o homem justo, 
do que toda a fortuna do ímpio. 


“Porque os braços do ímpio serão quebrados, 
mas o SENHOR sustenta os que praticam o bem. 


0 SENHOR conhece os dias do homem honesto 


e a herança dele será para sempre. 


“Não se envergonhará no tempo da adversidade 
e nos dias da fome será saciado. 


“Os ímpios, porém, hão-de perecer, 

e os inimigos do SENHOR 

irão definhar como a erva dos campos 
e dissipar-se como fumo. 


“O ímpio pede emprestado e não paga, 
enquanto o justo se compadece e empresta. 


2Os que o SENHOR abençoar possuirão a terra, 


mas os que Ele amaldiçoar serão exterminados. 


“O SENHOR assegura os passos do homem 


e compraz-se nos seus caminhos. 


*Se cair, não ficará por terra, 


porque o SENHOR há-de estender-lhe a mão. 


Fui jovem e agora sou velho; 
mas nunca vi o justo abandonado 
nem os seus filhos a mendigar pão. 


*'Sempre o vi compassivo e gêneroso; 
por isso, a sua descendência será abençoada. 


poogsnlopanosy-(o9g)L£ » 


orguis 0; 
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Divo wa sajo-nyy vp nO 1 


Amp DIV POn-NR Divo-ND ,upyn ani, MD 
Da DYYp Ia 


PY TIP IDE GRATO DPL DD 


“vDWIa TRT Ni spo nam) pts 


SR TYAD ND siaba vor mia nó 


Ano? pan spTuD py mois 2) 


JLDÊoa ay Py ND) SÍTIO gpvo-ND mm 2 


POR DE o appi ir dy mn mp 72 
MRID O DV Maaa 


YA TND SD SPY DVI DRY 12 


REI RDI ANPR, PAPR TIO) NV 17 
DID VR DIDROD TRT ,DD 12 


ADI DVP NOR me mayo Depp > 


OE NY2 DADO mma DPL nv 0) 


2 I07-2--DY "WI DV DVD cova am Da 


27Afasta-te do mal e pratica o bem, 
e então viverás para sempre, 


*porque o SENHOR ama a retidão 
e não abandona os seus fiéis. 

Os ímpios serão dizimados 

e a sua descendência será destruída. 


Os justos possuirão a terra, 
e nela viverão para sempre. 


“A boca do justo profere a sabedoria 
e a sua língua fala sempre com retidão. 


“Ele traz no coração a lei do seu Deus; 
por isso os seus passos não vacilam. 


2O ímpio espia o homem justo 
e procura a maneira de o matar. 


“Mas o SENHOR não há-de abandoná-lo nas mãos dos 
maus, 
nem deixará que o condenem em tribunal. 


*Confia no SENHOR e segue os seus caminhos; 
Ele te honrará com a posse da terra 
e então verás o extermínio do ímpio. 


%Vi um ímpio encher-se de soberba, 
expandir-se como uma árvore frondosa. 


*Tornei a passar e já não existia; 
procurei e não consegui encontrá-lo. 


Observa o homem honrado, repara no homem justo, 
porque o homem de paz terá descendência. 


“Mas os pecadores serão todos exterminados; 
a descendência dos maus será destruída. 


*?A salvação dos justos vem do SENHOR; 


Ele é o seu refúgio na hora da angústia. 


“O SENHOR os ajuda e liberta, 
defende-os dos ímpios e salva-os, 
porque nele se refugiam. 


If anyone has drunken so much wine as to lose his reason, and in consequence, fears are entertained for his safety, then quickly 


pour water into a pitcher, pronounce this Psalm over it, and bathe his head and face with the consecrated water, and give him 


also to drink ofit. 


Se alguém bebeu tanto vinho que perdeu a razão, e em consequência disto, você receia por sua segurança, rapi- 


damente coloque água em uma jarra, pronuncie este salmo sobre ela, banhe a cabeça dele e face com esta água 


consagrada e também o faça beber. 


38 (37) — Oração de um salmista doente 


Salmo individual de súplica, profundamente imbuído de espírito penitencial. De fato, pertence à lista dos salmos 


penitenciais. A doença grave de que o salmista sofre é por ele suportada com paciência. Talvez este salmo fosse 


recitado durante o sacrifício memorial de que se fala em Lv 2,2-9; 24,7-8 e como se diz no título (v.1). 


PDI0P VT Nip 8 


IPM apa amoin qpgpa-N--mm à 


Ty nm Pomar, PED à 


DRQD IDA POETA DIDP-PN SPT DO TYRa Dipp 7 


“3 1727 ID NY. PURTNIY PmáivoD q 


DR SIDO UN AD APDI ÍRIS 1 


“no90 7 DPa-D2  STRQSTY NH OD 1 


“Ya Oh PRI snpI NDA S2p2-D Tm 


2 DODIO PDANÃ Ss TRP-TY MD NM) DU 


“TQUDQI-ND TR PDGIRT O PDD TIA SP 


“DR PR,DO-DIPYÍR) O MD Jay map aD nº 


AY PO PÁNA SATDID VII Tag PAR 2 


DPo-22 Nip nda aa DPI VIT DI VP avipio X 
a 


ºD-nDD> ND ,DPNDI UPN ND UND NI 
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“Salmo de Davi. Em memorial. 


“SENHOR, não me repreendas com a tua ira, 
nem me castigues com a tua indignação. 


“Em mim penetraram as tuas setas, 
caiu sobre mim a tua mão. 


No meu corpo nada ficou são, 
por causa da tua ira; 

nada há de são nos meus ossos, 
por causa do meu pecado. 


“Os meus pecados pesam sobre a minha cabeça 
e como um fardo excessivo me oprimem. 


“As minhas chagas são fétidas e purulentas, 
por causa da minha loucura. 


“Ando cabisbaixo e profundamente abatido, 
caminho todo o dia na tristeza. 


“As minhas entranhas ardem de febre; 
nada de são há no meu corpo. 


“Estou fraco e muito alquebrado; 
elevam-se bem alto os gemidos do meu coração. 


“Senhor, diante de ti estão os meus desejos, 
e não desconheces o meu lamento. 


“O meu coração palpita, faltam-me as forças, 
e até já me falta a luz dos olhos. 


“Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha desgraça; 
os meus parentes ficam ao longe. 


“Preparam ciladas os que atentam contra a minha vida; 
insultam-me os que me querem mal 
e passam o dia a maquinar traições. 


“Eu, porém, sou como um surdo, que não dá ouvidos; 
ou como um mudo, que não abre a boca. 


“STornei-me como um homem que não ouve 
e não tem réplica na sua boca. 


“Pois confio em ti, SENHOR, 


e Tu me respondes, Senhor, meu Deus. 
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77Eu disse: “Não se riam à minha custa, 
nem se alegrem, se o meu pé resvalar.” 


“Sim, estou prestes a cair, 
a minha dor está sempre presente. 


“Por isso, confesso a minha culpa, 
estou inquieto por causa do meu pecado. 


*Os meus inimigos são poderosos; 
multiplicam-se os que me odeiam sem razão. 


“Os que me pagam o bem com o mal 
perseguem-me, porque procuro fazer o bem. 


2SENHOR, não me desampares! 


Meu Deus, não te afastes de mim! 


Vem depressa socorrer-me, 
Senhor, minha salvação! 


39 (38) — Brevidade da vida 


Salmo individual de súplica, onde o salmista não só descreve uma situação de sofrimento, mas também exprime 


a consciência de que a sua vida se tornou passageira. Mesmo assim, a sua fé leva-o a não dar largas ao desespero. 


Pelo título (v.1), o salmo era destinado a Jedutun, tal como os Sl 62 e 77. Tratava-se de um grupo de levitas encar- 
regados do canto e de guardar as portas do templo (1 Cr 16,38-42). Este salmo tem semelhança com o Livro de Jó. 
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“Ao diretor do coro. Para Jedutun. Salmo de Davi. 


?Eu disse a mim próprio: “Vigiarei sobre a minha conduta, 
para não pecar com a língua; 

refrearei a minha boca, 

enquanto o ímpio estiver diante de mim.” 


“Fiquei calado e em silêncio, mas sem proveito, 
porque se agravou a minha dor. 


“O coração ardia-me no peito; 
de tanto pensar nisto, esse fogo avivava-se 
e deixei a minha língua dizer: 


“SENHOR, dá-me a conhecer o meu fim 
e o número dos meus dias, 
para que veja como sou efêmero. 


“De poucos palmos fizeste os meus dias; 
diante de ti a minha existência é como nada; 
o homem não é mais do que um sopro! 


“Ele passa como simples sombra! 
E em vão que se agita: 
amontoa riquezas e não sabe para quem ficam. 


“Agora, Senhor, que posso eu esperar? 
A minha esperança está em ti. 


“up tyn-DR aa nom apro yyo-bdon v “Livra-me de todas as minhas faltas; 
não deixes que o insensato se ria de mim. 


DVY nDR OD  cD-naDr ND nbr) » “Fiquei calado, sem abrir a boca, 
porque és Tu quem intervém. 


DP INST DUDA say yo Npa Nº “Afasta de mim os teus castigos; 
desfaleço ao peso da tua mão. 


TOO ÚYD DARI UPN pp iv ninpina 2º “Tu corriges o homem, castigando a sua culpa, 
Po DIN-22029 78 e, como a traça, destrois o que ele mais estima. 
Na verdade, o homem é apenas um sopro. 


DPI NY mm *npon ny > “SENHOR, ouve a minha oração, 
VNgn-DR  nvAT-R | escuta o meu lamento; 
DÍDR-52D AVI SJpV ODIN AD não fiques insensível às minhas lágrimas. 
Diante de ti sou como um estrangeiro, 


um hóspede, como os meus antepassados. 


PRI TAN DIA PAR) IDA VP] 7º “Desvia de mim os olhos, para que eu possa respirar, 
antes que tenha de partir, e acabe a minha existência.” 


Salmos 38 e 39 

If you have been so much slandered that the king and the officers of the law have been turned against you, and are taking measures 
to punish you, arise early, at the break of day and go out into the fields. Pray this Psalm and their holy name seven times with 
great devotion, and fast the entire day. 


The holy name of the first Psalm is IR Aba, and of'the second” He, taken from the words JW Hascha, verse 14, and" NNAR 


Amarti, verse 2. 


Se você foi tão difamado que o rei e seus oficiais da lei se voltaram contra você, e estão tomando medidas para lhe 

punir, acorde cedo, no raiar do dia e vá até a planície. Reze este salmo e seu santo nome sete vezes com grande 
evoção, e jejue durante todo o dia”. 

devoção, e jejue d! te todo o d 


O Santo nome deste primeiro Salmo é 4ha, e o segundo é He, oriundos das palavras Hascha, verso 14, e Amarti 
verso 2. 


* A expressão “and fast the entire day” foi traduzido como “ e mantenha-se ativo e firme por todo o dia”, empregando a palavra 
“fast” como substantivo. Porém, a palavra “fast” como verbo pode significar “jejuar, abster-se”, que está mais de acordo com o 


sentido da frase. 


40 (39) — Ação de graças seguida de prece (SI 70) 


Acima de tudo, é um salmo individual de ação de graças. Mas a certeza com que o salmista agradece os benefícios 
do passado (v.2-12) permite-lhe também pedir ajuda para problemas novos com que se debate (v. 13-18). Esta úl- 
tima parte é retomada de forma semelhante no 8170. No seu conjunto, este salmo tem várias analogias com os po- 
emas do Servo do Senhor em Isaías. Em vários passos do NT, este salmo foi aproveitado com sentido cristológico. 


“into N77 02? N “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


DVD VOU RUN ;mmondpaipa “Invoquei o SENHOR com toda a confiança; 
Ele inclinou-se para mim e ouviu o meu clamor. 
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“Tirou-me dum poço fatal, dum charco de lodo; 
assentou os meus pés sobre a rocha 
e deu firmeza aos meus passos. 


“Ele pôs nos meus lábios um cântico novo, 
um hino de louvor ao nosso Deus. 
Muitos, ao verem isto, hão-de comover-se, 


hão-de pôr a sua confiança no SENHOR. 


“Feliz o homem que confia no SENHOR 
e não se volta para os idólatras, 
para os que seguem a mentira. 


Grandes coisas fizeste por nós, SENHOR, meu Deus; 
não há ninguém igual a ti! 

Quantas maravilhas e desígnios em nosso favor! 
Quisera anunciá-los e proclamá-los, 

mas são tantos que não se podem contar. 


“Não quiseste sacrifícios nem oblações, 
mas abriste-me os ouvidos para escutar; 
não pediste holocaustos nem vítimas. 


“Então eu disse: “Aqui estou! 
No livro da Lei está escrito 
aquilo que devo fazer.” 


“Esse é o meu desejo, ó meu Deus; 
a tua lei está dentro do meu coração. 


7º Anunciei a tua justiça na grande assembleia; 


Tu bem sabes, SENHOR, que não fechei os meus lábios. 


“Não escondi a tua justiça no fundo do coração; 
proclamei a tua fidelidade e a tua salvação. 

Não ocultei à grande assembleia 

a tua bondade e a tua verdade. 


“SENHOR, não me recuses a tua ternura; 
que a tua graça e a tua verdade me protejam sempre! 


“Males sem conta me cercam; 

as minhas iniquidades caem sobre mim, sem que as possa ver! 
São mais numerosas que os cabelos da minha cabeça; 

por isso, o meu ânimo desfalece. 


“SENHOR, vem em meu auxílio, 


vem depressa socorrer-me! 


“Fiquem confundidos e cobertos de vergonha 
os que procuram tirar-me a vida. 

Retrocedam e corem de vergonha 

os que desejam a minha desgraça. 


“Fiquem atônitos e cheios de vergonha 
os que troçam de mim. 


“Mas alegrem-se e exultem em ti todos os que te procuram. 
Digam sem cessar os que desejam a tua salvação: 


“O SENHOR é grande!” 


SG PY AI 
SRD POR SAAR VP NITY 


“Eu, porém, sou pobre e miserável: 

ó Deus, cuida de mim. 

“Tu és o meu auxílio e o meu libertador: 
ó meu Deus, não tardes! 


The principal characteristic of this Psalm is that we can, by its use, free ourselves from evil spirits, ifwe pray it dail). 


The holy name is 1º Jah, and is found in the words:"NYYV Schawaiti, verse 2, and NAM Chuscha, verse 14. 


A principal característica deste salmo é que nós podemos, através do seu uso, nos libertar dos espíritos malignos, 


se rezarmos diariamente. 


O sagrado nome é Jah e poder ser encontrado nas palavras: Schawaiti, verso 02, e Chuscha, verso 14. 


41 (40) — Oração de um homem doente 


Tem as tonalidades de um salmo individual de ação de graças, embora também contenha elementos condizentes 


com um salmo de súplica e lamentação pelo sofrimento, apesar da coragem com que o autor tenta enfrentá-lo. 
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*Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


Feliz daquele que cuida do pobre; 
no dia da desgraça, o SENHOR o salvará. 


“O SENHOR o guardará e lhe dará vida 
e felicidade na terra; 
não o abandonará à mercê dos seus inimigos. 


“O SENHOR o assistirá no leito do sofrimento; 
quando estiver de cama, o restabelecerá da doença. 


“Eu disse: SENHOR, tem compaixão de mim; 


cura-me, embora tenha pecado contra ti!” 


“Os meus inimigos falam mal de mim e dizem: 
“« Z Z . » 
Quando morrerá e será esquecido o seu nome? 


“Os que me visitam dizem palavras triviais, 
o seu coração está cheio de malícia. 
Mal saem à rua, dão-na logo a conhecer. 


“Todos os que me odeiam murmuram contra mim 
e planejam contra mim toda a espécie de mal: 


“Uma doença maligna o atingiu, 
donde está deitado não voltará a erguer-se.” 


“Até o meu amigo íntimo, em quem eu confiava 
e que comia do meu pão, até ele se levantou contra mim. 


“Mas, Tu, SENHOR, tem compaixão de mim; 


levanta-me, para que me possa vingar deles. 


“2Nisto reconhecerei que me queres bem: 
se o meu inimigo não triunfar de mim. 
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“Tu me ajudarás, porque vivo com sinceridade, 
e me farás viver sempre na tua presença. 


“Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 


desde agora e para sempre. Amém! Amém! 


42 (41) — Nostalgia de Deus 


Salmo individual de súplica. Ao contrário do habitual, o motivo para a súplica não é uma doença física, mas o não 


saborear a proximidade de Deus, no seu santuário. Sendo assim, transmite a espiritualidade que se vivia na relação 


com o templo de Jerusalém. O “eu” que fala aqui pode ser portador de um significado coletivo. O fato de se lhe 


chamar um “poema” didático aponta nesta mesma direção. 
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“Ao diretor do coro. Poema dos filhos de Coré. 


Como suspira a corça pelas águas correntes, 
assim a minha alma suspira por ti, ó Deus. 


ÍA minha alma tem sede de Deus, do Deus vivo! 
Quando poderei contemplar a face de Deus? 


“Dia e noite as lágrimas são o meu alimento, 
porque a toda a hora me perguntam: 
“Onde está o teu Deus?” 


*A minha alma estremece ao recordar 

quando passava em cortejo para a Casa do Senhor, 
entre vozes de alegria e de louvor 

da multidão em festa. 


“Porque estás triste, minha alma, e te perturbas? 
Confia em Deus: ainda o hei-de louvar. 
Ele é o meu Deus e o meu salvador. 


7A minha alma está abatida: 
por isso, penso muito em ti, 
desde as terras do Jordão e dos montes Hermón e Miçar. 


“De abismo em abismo ressoa 
o fragor das águas revoltas; 
as tuas vagas e torrentes passaram sobre mim. 


“Durante o dia,o SENHOR há-de enviar-me os seus favores, 
para que eu reze e cante, à noite, ao Deus que me dá vida. 


“Quero dizer a Deus: “Tu és o meu protetor, 
porque te esqueces de mim? 
Porque hei-de andar triste sob a opressão do inimigo?” 


“Quebram-se os meus ossos, 
quando os inimigos me insultam 
e repetem a toda a hora: 

“Onde está o teu Deus?” 


“Porque estás triste, minha alma, e te perturbas? 
Confia em Deus: ainda o hei-de louvar. 
Ele é o meu Deus e o meu salvador. 


43 (42) — Deus é o nosso refiúgio 


Provavelmente, os salmos 42 e 43 formavam, na sua origem, um só salmo. Por isso, em 43,5 repete-se o mesmo 
refrão que se encontra em 42,6.12. Tal como o anterior, este será também um salmo individual de súplica. 


SPOR-RD oia 2 n29,D'0DR PDA N “Faz-me justiça, ó Deus, 
“Pon  mpjyy mana v»Np — e defende a minha causa contra a gente sem piedade! 
Livra-me do homem mentiroso e perverso. 


cpm no? pvp Dr naR-D 2 Tu, 6 Deus, és o meu refúgio. Porque me rejeitaste? 
IR POD SIP0DN NIP-naP — Porque hei-de andar triste sob a opressão do inimigo? 


“DN ndo IppRI NiN-nPy à “Envia a tua luz e a tua verdade, 
Pop TWT DDR “MN? para que elas me guiem e conduzam 
à tua montanha santa, à tua morada. 


a DOR OR Dor nao OR aRiDR) 7º “Eu irei ao altar de Deus, 
SOR DDR ipa J7iR] | ao Deus que é a alegria da minha vida. 
Ao som da harpa te louvarei, ó Deus, meu Deus. 


“2Y ga-nos Wo omninyn-no m “Porque estás triste, minha alma, e te perturbas? 
STRIP DPI ain tivo DOND Pain - Confia em Deus: ainda o hei-de louvar. 
Ele é o meu Deus e o meu salvador. 


Salmos 41 a 43 

If your enemies have despoiled you ofcredit and caused you to be mistrusted, and thereby reduce your earnings, or perhaps, deprive 
you of your office and installed another in your place, you should pray these three times a day for three successive days, together 
with a prayer that is appropriate to your circumstances, and by doing this you will perceive incredible things. Your enemies will 


be put to shame and you will be unscathed. 


The 42nd Psalm possesses this peculiar characteristic. If you wish to be sure in regard to a certain cause, and desire to obtain infor- 
mation through a dream, you must fast one day, and shortly before retiring to rest you must pray this Psalm and the holy name, 
RAR Zawa, (which means the Lord of Hosts,) belonging to the Psalm, seven times, making known your desires, each time, in an 
appropriate prayer, in which your wishes should be plainly named. 


Se seus inimigos têm te despojado de honras e tornado você desacreditado, e desse modo reduzido seus ganhos, 
ou talvez, privando-o de sua posição e colocando outro no seu lugar, você deve rezar três vezes ao dia por três 
dias consecutivos, junto com a prece que é apropriada às suas circunstâncias, fazendo isso você perceberá coisas 


incríveis. Seus inimigos serão envergonhados e você sairá ileso. 


O salmo 42 possui essa característica peculiar. Se você quiser ter certeza em relação a uma determinada causa, e 
deseja obter informação através de um sonho, você deve jejuar um dia, e antes de deitar-se você deve rezar sete 
vezes, com a prece apropriada, este salmo e o nome sagrado Zawa (que significa o Senhor das Hostes), perten- 
cente ao salmo, toda vez em que seus desejos devem ser claramente nomeados. 


44 (43) — Elegia nacional 


Salmo coletivo de súplica. Compõe-se de um hino, lembrando as maravilhas realizadas por Deus em favor dos 
antepassados (v.2-9), uma lamentação por desastres que deixaram toda a nação envergonhada diante dos outros 
povos (v.10-17) e um protesto suplicante, porque o povo considera que não é merecedor de tal abandono por parte 
de Deus (v. 18-27). 
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*Ao diretor do coro. Poema dos filhos de Coré. 


20 Deus, com os nossos ouvidos ouvimos, 
os nossos pais nos contaram 
os prodígios que fizeste nos seus dias, em tempos passados. 


“Com a tua mão expulsaste povos 

e estabeleceste o teu povo na terra que fora de outros; 
castigaste as outras nações 

e fizeste-os prosperar a eles. 


“Não foi com a espada que conquistaram a terra, 
não foi o seu braço que lhes trouxe a vitória; 
mas foi a tua direita, a força do teu braço, 

foi a luz da tua presença, 

porque lhes tinhas amor. 


“O Deus, Tu és o meu rei! 
Tu deste a vitória a Jacó. 


“Contigo vencemos os nossos inimigos, 
no teu nome esmagamos os nossos opressores. 


Não confio no meu arco 
e a minha espada não me salvará. 


“Tu nos livraste dos nossos inimigos 
e confundiste os que nos odiavam. 


“A toda a hora te louvaremos, ó Deus, 
e celebraremos o teu nome para sempre. 


“Contudo, rejeitaste-nos e cobriste-nos de vergonha; 
já não acompanhas os nossos exércitos. 


“Fizeste-nos recuar diante dos inimigos 
e os que nos odeiam saquearam-nos à vontade. 


“Entregaste-nos como ovelhas para o matadouro, 
dispersaste-nos entre os pagãos. 


“Vendeste o teu povo por um preço irrisório 
e pouco lucraste com essa venda. 


“Fizeste de nós o opróbrio dos nossos vizinhos, 
a irrisão e o desprezo dos que nos rodeiam. 


“Fizeste de nós objeto de escárnio para os pagãos, 
os povos abanam a cabeça, troçando de nós. 


“A minha ignomínia está sempre diante de mim 
e a vergonha cobre-me o rosto, 


“ao ouvir os insultos e as afrontas, 
à vista dos inimigos e opressores. 


“Tudo isto nos aconteceu, sem nos termos esquecido de ti, 
sem termos traído a tua aliança, 


J0OR “30 AR LD) a) NÍNR NIDI-N2 7 “sem o nosso coração te abandonar, 
nem os nossos pés se afastarem do teu caminho. 


Nyopsa 2ºy DDD) ;D3A Dippa ,np'27ºD D “Contudo, Tu nos esmagaste na região das feras 
e nos envolveste em profundas trevas. 


1940 DADY DWDO] — (bh) Sh + 


FORD Do vp APOS DY umDY-DN ND Se tivéssemos esquecido o nome do nosso Deus 
e estendido as mãos para um Deus estranho, 


2 nippyo vp Rm enNIp? DE NDO 22 porventura não teria Deus dado por isso? 
Pois Ele conhece os segredos do nosso coração. 


.NpQU Rzo uobm soa nm ,py-2 2D Por causa de ti, estamos todos os dias expostos à morte; 
tratam-nos como ovelhas para o matadouro. 


NS DR OEPO PR NTAp,y TD Desperta, Senhor, porque dormes? 
Desperta e não nos rejeites para sempre! 


SOSTOIDAY No PAPO 7P3p-nA7 > Porque escondes a tua face 
e te esqueces da nossa miséria e tribulação? 


SIJVA PANP RT puyDlNDyD np 'D 1D ZA nossa alma está prostrada no pó, 
e o nosso corpo, colado à terra. 


700 Vo atoa GP any, map 1D Levanta-te! Vem em nosso auxílio; 


salva-nos, pela tua bondade! 


If you wish to be safe from your enemies, the frequent praying of this Psalm will, it is said, answer your expectations. 


Se você deseja estar a salvo de seus inimigos, a prece frequente deste salmo irá, é dito, atender suas expectativas. 


45 (44) — Poema para o rei 


Salmo real, que apresenta um caráter marcadamente festivo e solene. Pode ser um poema lírico de casamento. Por 
vezes, tem-se querido ver nele um sentido messiânico estrito, isto é, a representação dos esponsais do Messias com 
o povo de Deus, Israel (Is 62,5) ou a Igreja (Ef 5,21-32; Ap 19,7; 21,9). Mas o mais comum é o sentido tipológico, 
pelo qual a figura deste rei sugere os traços do rei ideal futuro. 


DEPTO po mp3 ,Davt-Dy mano x “Ao diretor do coro. Segundo a melodia “Os lírios”. 
Poema dos filhos de Coré. Cântico de amor. 


PRP o PARAR iv ara vm 2 O meu coração vibra com belas palavras; 
np Did Ly ,Iiw7 vou recitar ao reio meu poema! 
A minha língua é como pena de hábil escriba. 


SPDinDWa jo prin --D7N “Jp pop? à “Tu és o mais belo dos filhos dos homens! 
Doiv> Dir 79021227 -— O encanto se derramou em teus lábios! 
Por isso, Deus te abençoou para sempre. 


IN, ana ias qoSy gado q O) herói, coloca a tua espada à cintura; 
ela é o teu adorno e a tua glória. 
SPTS-MAV NQR-aT-DY ad nor,qNim nº “Avança e cavalga triunfante 
Po níNqi Min] em defesa da verdade, da misericórdia e da justiça; 
a tua direita realizará prodígios. 


ns 
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“Too NR Apa ND PARA DRY DMUYSPED | 


“Doo VAP ato va7 Ty) DPIV DDR INQD T 


UNIV SPT DOR ND 
Dam TV VAR STS DS IUÃA 12-y 


PANA IA Ao Pnad, Nivsp nivanId DU 


SPDIR DSO 59097 DAP Da sninpoa Drop Na > 


STAR DAS TAN ONDÃ) STR CRI) PR NIVA Nº 


So DD TITS NIOD TD TR EM D 


Dy o rWy-o TIP ,ongoa End 


“MID? 27] NÍSapao mp3 Top-Na aaa TP 


7 DÍNQI== nv pos nizana  cTpao Don nor? qu 


Ta 902 mpNán Sm nha man Tu 


YR Do ab 7 PP TDANDA P 


DDD rim Dpv py no MOR D 


“As tuas flechas são penetrantes, 
a ti se submetem os povos, 
perdem a coragem os inimigos do rei. 


7O teu trono, como o de um Deus, é eterno e duradouro, 
um cetro de justiça é o teu cetro real. 


“Amas a justiça e odeias a injustiça; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu 
com o óleo da alegria, 

preferindo-te aos teus companheiros. 


“As tuas vestes exalam mirra, aloés e cássia. 
Nos palácios de marfim alegram-te os sons da lira. 


“Entre as damas da tua corte há filhas de reis, 


à tua direita está a rainha ornada com ouro de Ofir. 


“Filha, escuta, vê e presta atenção; 
esquece o teu povo e a casa do teu pai. 


“Porque o rei deixou-se prender pela tua beleza; 
ele é agora o teu senhor: presta-lhe homenagem! 


“As filhas de Tiro vêm com presentes, 
os mais ricos do povo imploram o teu favor. 


“A filha do rei é toda formosura, 
os seus vestidos são de brocados de ouro. 


“Em vestes de muitas cores é apresentada ao rei; 
as donzelas, suas amigas, seguem-na em cortejo. 


**Avançam com alegria e júbilo 
e entram felizes no palácio real. 


“No lugar de teus pais, estarão os teus filhos; 
farás deles príncipes sobre toda a terra. 


“*Celebrarei o teu nome por todas as gerações, 
e os povos hão-de louvar-te para sempre. 


46 (45) — Deus, nosso protetor e nossa força 


Este salmo é o primeiro do grupo dos Cânticos de Sião (Sl 48; 76; 84; 87; 122) e celebra o tema da fé em Deus, 
fortemente articulada com a presença do seu santuário em Jerusalém. Sião é um nome alternativo de Jerusalém e 


sublinha particularmente as conotações simbólicas derivadas da presença do templo consagrado a Javé. 


ev ninpy-by  --mp-22) numD R 


TRIO REI ,NÍNIAO TOY SIDI ADOO 117 DVP A 


Do 292 DD Vip YR PARA NPI-ND 72-29 à 


“Ao diretor do coro. Dos filhos de Coré, 


com voz de soprano. Cântico. 


“Deus é o nosso refúgio e a nossa força, 
ajuda permanente nos momentos de angústia. 


“Por isso, não temos medo, mesmo que a terra trema, 
mesmo que as montanhas se afundem no mar; 


PO IMNRIS DIGA NAM) Ma? 7 | “mesmo que as águas rujam furiosas 
e os montes tremam com o seu embate. 


Joy avo Vip DRY mao rapa q Um rio, com os seus canais, alegra a cidade de Deus, 
a mais santa entre as moradas do Altíssimo. 


a no DON q? suian->a mapa DK 1 Deus está no meio dela, não pode vacilar; 
Deus irá em seu auxílio, ao romper do dia. 


PAR MipA ioipa o) niDPpa vp ovia og 7º “As nações murmuram, os reinos agitam-se. 
Ele faz ouvir a sua voz e a terra estremece. 


«90 Dpyo mon p-adwymp  mapy ninaz mm mn “O SENHOR do universo está conosco! 
O Deus de Jacó é a nossa fortaleza! 


YR njov dps  --mm nibypo ago v Vinde e contemplai as obras do SENHOR, 
as maravilhas que Ele realizou na terra. 


PRO asp nipppo nawo - “Ele acaba com as guerras no mundo inteiro, 
PR Ao NDA SN PSP) aW nyp quebra os arcos e despedaça as lanças, 
queima no fogo os escudos! 


YON2 DOR DO DON DDR *DIND AVT DI Nº “Parai! Reconhecei que Eu sou Deus: 
dominarei sobre os povos e sobre toda a terra. 


PD DPyo nor 09-azwo py ninar mm 2 20 SENHOR do universo está conosco! 
O Deus de Jacó é a nossa fortaleza! 


Salmos 45 e 46 

These two Psalms are said to possess the virtue of making peace between man and wife, and, especially, to tame cross wives. The 
saying is, namely: Whoever has a scolding qwife, let him pronounce the 45th Psalm over pure olive oil, and anoint his body with 
it, when his wife, in the future, will be more lovable and friendly. But ifa man has innocently incurred the enmity of his wife, 
and desires a proper return of conjugal love and peace, let him pray the 46th Psalm over olive oil, and anoint his wife thoroughly 
with it, and, it is said, married love will again return. 


The holy name is "TR Adojah, (this name is composed of the first syllables of the two most holy names of God, "ITR Adonai 
and 7º Jehovalh). 


The letters are in the words: D'TV9R Elohim, verse 2; TNÔ Meod, verse 2;11W"º Jehovah, verse 8, and 20 Sela, verse 12. 


Estes dois Salmos se diz possuírem a virtude de fazer a paz entre o homem e a mulher, especialmente para domar 
esposas raivosas. O provérbio é, a saber: Aquele que tem uma esposa rabugenta, pronuncie o Salmo 45 sobre puro 
azeite de oliva, e que faça a unção de seu corpo com ele, e sua esposa, no futuro, será mais amável e amigável. 
Mas se um homem inocentemente provocou a inimizade de sua esposa, e deseja um retorno adequado do amor 
conjugal e da paz, que ele reze o Salmo 46 sobre o azeite, e faça a unção de sua esposa cuidadosamente. Então, é 
dito, o amor conjugal voltará novamente. 


O nome sagrado é Adojah (este nome é composto pelas primeiras sílabas dos dois nomes mais sagrados de Deus, 
Adonai e Jeová). 


As letras estão nas palavras: Elohim, versículo 2; Meod, versículo 2; Jebovah, versículo 8, e Sela, versículo 12. 


47 (46) — o rei universal 


Este é o primeiro do grupo de hinos em honra da realeza de Javé, que engloba também os S1 93,96, 97, 98 e 99. 
Nele se afirma a soberania universal do Deus de Israel e se convidam todos os povos a um louvor unânime. 


josssoruniasoy—(9f) Lp 
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ipro nop-"229 02309 x “Ao diretor do coro. Salmo dos filhos de Coré. 


«aan Dip DDR VD snp=ypa ,Dpyg-da à Povos todos, batei palmas, 
aclamai a Deus com brados de alegria, 


yRa-52-25 Dita To RU IPPy mm» à “porque o SENHOR, o Altíssimo, é temível; 
Ele é o grande rei de toda a terra. 


PP DDD DOR raça DAY Dar 7 “Ele submeteu os povos ao nosso poder, 
pôs as nações a nossos pés. 


PD DONIYR DPy via DR suanPma-na n-a02? m Para nós escolheu a nossa herança, 
a glória de Jacó, seu predileto. 


apiv Pipa, snyinna Da n2y 1 Deus subiu por entre aclamações, 
o SENHOR subiu ao som da trombeta. 


apr ada mar cnprDia mar + Cantai a Deus, cantai! 
Cantai ao nosso rei, cantai! 


owp amar DDR pNg-d2 790 'D m “Pois Deus é o rei de toda a terra, 
cantai-lhe um poema de louvor! 
vp Roy ave om  coady ombro v Deus reina sobre as nações, 
Deus está sentado no seu trono santo. 


DPI TRA PRIMA) ,DTDNDºD ao povo do Deus de Abraão. 
Pois dependem de Deus os potentados da terra; 


DMR TDR ,DV Dori ,D'AV 27) *  “Reuniram-se os príncipes dos povos 


Ele está acima de todas as coisas! 


Do you wish to be beloved, respected, and well received by all your fellow-men, pray this Psalm seven times daily. 


Se você deseja ser amado, respeitado e bem recebido por todos os seus companheiros, reze este salmo sete vezes 
ao dia. 


48 (47) — Sião, cidade de Deus 


Segundo salmo de Sião. Celebra a fortaleza de Jerusalém, que assenta na força e na presença de Deus. À referência 
a um ataque de inimigos, que foi repelido, poderia relacionar-se com um acontecimento histórico ou ser apenas 
um gênero literário para descrever os perigos dos quais Deus, de Sião, protege o seu povo. 


mmp-229 ipmo W ns “Cântico. Salmo dos filhos de Coré. 


Tipo pros ya -=TRo Domo mm Pita 2 “Grande é o SENHOR e digno de louvor, 
na cidade do nosso Deus, no seu monte santo. 


yoNa-Do vivo jino? à “Belo em altura, alegria de toda a terra, 
2 Tp,nNp o sjoronoy jíPz-a o monte Sião, nas alturas do Norte, 
é a cidade do grande rei. 


Dvnp via mnimanRa DDR 7º “No meio das suas fortalezas, 
Deus mostrou-se um refúgio seguro. 


STRIP Ty ,D Doo mad q 


DOI SAMPA PARTI 


TED SPO DP DOJOS IO 5 


YA NPR ava DP n 


IDR TD O SUYOY PRO U 
PDR VVD NÍNaL MM PY 
Pp D9Iv=IY pio DOR 


ARO INPI TIRO DON DAT O 


SPORISPY INPoD TD DDR TORO Nº 
APR ONDO PTS 


0/0 PR [op a 


DPI SODD  MD'PJPRIOD 2º 


Nor 2iT7 non pod canina uapo--nPn> ,aoab any 


nvo-DY aaa RIT sIy) DPiv-ar Ts DDR SAID 0 


“Eis que os reis se coligaram 
e juntos atacaram a cidade. 


“Mal a viram, ficaram aterrados, 
perturbaram-se e puseram-se em fuga. 


“Ali mesmo apoderou-se deles o medo, 
uma angústia como a da mulher que dá à luz; 


“era como o vento leste, 
que destroça as naus de Társis. 


“Como nos contaram, assim o vimos, 
na cidade do SENHOR do universo, 
na cidade do nosso Deus. 

Deus consolidou-a para sempre! 


““Meditamos, ó Deus, sobre o teu amor, 
no interior do teu templo. 


“Como o teu nome, ó Deus, 
assim o teu louvor chega aos confins da terra; 
a tua direita está cheia de justiça. 


“O monte Sião alegra-se, 
as cidades de Judá exultam, 
porque as tuas decisões são justas. 


“Percorrei Sião, caminhai em seu redor 
e contai as suas torres; 


“*fixai a vossa atenção nas suas muralhas, 
contemplai os seus palácios, 
para poderdes narrar às gerações futuras 


“que este Deus é o nosso Deus, pelos séculos sem fim. 
E Ele o nosso guia! 


If you have many enemies without cause, who hate you out of pure envy, pray this Psalm often, and with it think of the holy 
name TT Sach, which means Pure, Clear, and Transparent, and your enemies will be seized with fear, terror, and anxiety, and 


in future they will no more attempt to injure you. 


The letters of the holy name are to be found in the words: DNITIR Achasatam, verse 7, andºD Ki, verse 15. 


Se você tem muitos inimigos sem motivos, que o odeiam por pura inveja, reze este salmo frequentemente, e en- 
quanto isso pense no sagrado nome Sach, que significa Puro, Claro e Transparente, e seus inimigos serão tomados 
pelo medo, terror e ansiedade, e no futuro não farão mais tentativas de feri-lo. 


As letras do sagrado nome são encontradas nas palavras: Achasatam, versículo 7, e Ki, versículo 15. 


49 (48) — Vaidade das riquezas 


Pode ser considerado sapiencial. De fato, apresenta-se como uma lição: iniciando por uma fórmula destinada a 
captar a atenção, pretende transmitir o mais puro da sabedoria, com a beleza que a tal tema convém. O essencial 
da mensagem é que a riqueza não representa nenhuma solução para o problema da morte. O salmista afirma ainda 


a esperança de que Deus o livre do abismo da morte. 
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into mjp-"229 num? R 


PR aW-Do APPO :DVA-DD DRT À 
JP PVP IO --UPROJA-DA DIR “J2-DA À 
ninan a) nug) ;nioopNaT ;D T 
“DPM DDDR DIS WD TOR 1 

SIDO CARY NY II PARPRAD? 
Pan Dovy ão sony Dovãa 1 

“np D'GDRD JpND PR n79) np NP--DR 1 
Doi DID) GDÚRI DTD PN DU 

DEVO DRY ND ney TiVO O 


ITQNº 92) DDD TOP AMI DDD RV D Nº 
DP DNS DI) 


9 017P Doni  --DPivo poa amp 2 
DIR PY anna RIR 


ST ipod Pol poa pa DAR 2 
PD NEY D7DA DMR sinp 002 ,DDT AM 7 


:DY np nb DINWD RED JU 


do Dara soiny nda) (Ds) DVm--apaD ay Dom 


PO RD SN-IDA DI TD) TU 


dna Tio a CNS ND DP 


tiao POOR TND Da npo,inipaNDdoo 


2 DWNSD ITD) Mal Poa voo 1 


*Ao diretor do coro. Salmo dos filhos de Coré. 


?Ouvi bem isto, povos de toda a terra; 
escutai, habitantes do mundo inteiro, 


“humildes ou poderosos, 
ricos ou pobres, todos juntos. 


“A minha boca falará com sabedoria 
e do meu coração brotam pensamentos profundos. 


“*Prestarei atenção ao provérbio dos sábios, 
interpretarei o seu sentido ao som da lira. 


“Porque hei-de temer os dias maus, 
quando me cercar a maldade dos meus inimigos? 


“Eles confiam na sua opulência 
e vangloriam-se nas suas riquezas. 


“Infelizmente, o homem não consegue escapar 
nem pagar a Deus o seu resgate. 


“O resgate da sua vida é muito caro 
e nunca se pagaria o suficiente; 


“nunca chegaria para poder viver para sempre, 
sem chegar a ver a sepultura. 


“Repara que até os sábios morrem, 
como morrem os loucos e os insensatos, 
deixando aos outros os seus bens. 


“2O sepulcro será a sua morada para sempre, 
a sua habitação por séculos sem fim, 
mesmo para os que deram o seu nome a grandes terras! 


“O homem que vive na opulência não permanecerá: 
é semelhante aos animais que são abatidos. 


“Esta é a sorte dos que confiam em si mesmos, 
o fim dos que se comprazem nas suas palavras: 


“como um rebanho, caminham para o sepulcro, 
e a morte será o seu pastor; 

no dia seguinte, os justos passam-lhes por cima 
e a sua imagem vai-se desvanecendo; 

o sepulcro será a sua morada permanente. 


“Mas Deus há-de resgatar a minha vida, 
há-de arrancar-me ao poder da morte. 


“Não te preocupes, se alguém enriquece, 
se aumenta a fortuna da sua casa. 


“Quando morrer, nada levará consigo; 
a sua fortuna não há-de acompanhá-lo. 


*º Ainda que em vida o tenham lisonjeado: 
“Serás famoso, porque és um homem rico”, 


RIR RD NSITY GrDioNIT-TY NÍDD D “há-de juntar-se na morte aos antepassados, 
que jamais verão a luz. 


STA Nipoad DP Po NDA DIR ND O homem que vive na opulência e não reflete 
é semelhante aos animais que são abatidos. 


50 (49) — O verdadeiro sacrifício 


Este salmo é do gênero literário de uma exortação profética, uma espécie de homilia sobre o cumprimento da lei 
e da aliança. Aparentemente, a reflexão acontece num contexto litúrgico; mas a intenção é mostrar que não são 
os rituais e o culto que têm maior valor, mas o espírito com que são vividos. Nisto, o salmo é credor da pregação 
dos profetas (Is 1,11-17; Jr 6,20; 7,21-23; Os 6,6; Am 5,21-25; Mg 6,6-8). Outro elemento deste salmo, também 


próprio da literatura profética, é o fato de Deus admoestar o povo como quem o chama a tribunal. 


NPRP Nip nN “Salmo de Asafe. 
PARROT mm DPr,PR O SENHOR, Deus dos Deuses, falou 
NDA-TY  ÚnY-MIam | e convocou os habitantes da terra, 
desde o nascente até ao poente. 


oia DDR --p'-5bop jPzp 2 De Sião, cheia de beleza, 
Deus mostra o seu esplendor. 


VIR) APNR à “O nosso Deus virá e não ficará calado. 
“TRO MYVI,Poada  DoRÃ V3DP-WN À sua frente vem um fogo abrasador, 
ao seu redor, a tempestade em fúria. 


Say PT Pan VA Doo Np? 7 “Lá do alto, Deus convoca o céu e a terra, 


para fazer o julgamento do seu povo: 


marpyonma nd --pon'P-Dorx 7 “Reuni junto a mim os que me são fiéis, 
os que selaram a minha aliança com um sacrifício.” 


Po NI VD DN cipTs DBPIDAI 1 “Até os céus proclamarão a sua justiça, 
porque Deus é quem julga. 


DN POR DIDN Israel, vou testemunhar contra ti: 
Eu sou o Senhor, teu Deus. 


TR TPIRIONTO = maATRI AY nypy 7 “Escuta, meu povo, sou Eu quem vai falar; 


“PODIA PODIDO capo mar-2y NRP m “Não te repreendo por causa dos teus sacrifícios; 
os teus holocaustos estão sempre na minha presença. 


DTAy,7PDRDDA MD nar npR-R? v Não reivindico os novilhos da tua casa, 
nem os cabritos dos teus currais; 


PROA Nniona  ;nyr-imn-5D 2-2 * “pois são meus todos os animais dos bosques, 
e os que se encontram nos altos montes. 


TOY PTP PN Da ivo PayT? Nº “Conheço todas as aves do céu 
e pertencem-me os répteis do campo. 


RDI Dan DD 17 DOR-ND avoR-DN 2 “Se Eu tivesse fome, não to diria, 
pois o mundo é meu e tudo o que ele contém. 


DR DTPIAV DT) Dar va Doina » “Porventura Eu como a carne dos touros, 
ou bebo o sangue dos cabritos? 


e OUNfiIDs Onapopioo O —(6H)0S + 
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pano poi carinombro nas 7 “Oferece a Deus um sacrifício de louvor 
e cumpre as promessas feitas ao Altíssimo. 


SNTADDI IRPOR ME DP ANP 1 — “Invoca-me no dia da tribulação; 
Eu te livrarei e tu me glorificarás.” 


Pon Ny po DD? 7p-n ,DdDr DOR VPN) To “Ao pecador, Deus declara: 
“Porque andas sempre a falar da minha lei 
e trazes na boca a minha aliança, 


POOR NT PD pro DRI AR) 7 “tu que detestas os meus ensinamentos 
e rejeitas as minhas palavras? 


RP0 D'DRID DV) sioy yo, PNY-DN Mm “Se vês um ladrão, tornas-te amigo dele 
e fazes sociedade com os adúlteros. 


ovo PROD quit ny pop vº  “Dás largas à tua boca para o mal 
e a tua língua tece enganos. 


“DI IDA TONA an Pora AaYn D Sentas-te a falar contra o teu irmão 
e difamas o filho da tua própria mãe. 


STD POR-DPO DAT NY D'Wy NPR ND Tens feito tudo isto. Poderei Eu calar-me? 
Tryp o noNysiaiproin  Pensavas que Eu era iguala ti? 
Vou chamar-te a julgamento 
e lançar-te tudo isto em rosto!” 


PRO PRLHÁVNID  oDN Do DRT jar DD -2Meditai nisto, vós que esqueceis a Deus, 
não aconteça que vos extermine, 
sem que ninguém vos possa salvar. 


DDR VÊDO SNORT DV) caga ngin mai 22 “Honra-me quem oferece o sacrifício de louvor; 
a quem anda por este caminho 
farei participar da salvação de Deus. 


Salmos 49 e 50 

Is one of your family burdened with a severe and perhaps incurable fever, then take a new pen and ink prepared for this purpose, 
and write the 49th Psalm and the first six verses of the 50th Psalm, together with the appropriate holy name “IW Shaddai, 
which signifies Almighty, and which belongs to these Psalms, upon pure parchment prepared for this particular case, and hang it 


around the patient's neck with a silken string. 


The letters composing the divine name, "TW Shaddai, can be found in the words of the 49th Psalm, IVDW Schimmu, verse 2; 
DIR Adam, verse 3, and Nº" Wikar, verse 9, according to the alphabetical order of the NDA |PºR Ajack Bechar, after which 
and |? are switched. 


Se alguém de sua família arde em uma severa ou até mesmo incurável febre, então pegue caneta e tinta para este 
propósito, escreva o 49º salmo e os primeiros seis versos do 50º salmo, juntos com o devido nome sagrado que 
pertence a estes salmos, Shaddai, que significa todo poderoso, em um pergaminho puro preparado para esse caso 
em particular e o pendure sob o pescoço do paciente com uma faixa de tecido. 


As letras do nome divino, Shaddai, podem ser encontradas nas palavras do 49º salmo, Shimmu, verso 2, Adam, 
verso 3 e Wikar, verso 9, de acordo com a ordem alfabética de Ajack Bechar, após serem convertidas. 


51 (50) — Prece de um coração contrito (misere) 


Salmo individual de súplica. Tradicionalmente é conhecido como o “Miserere”, palavra com a qual começa, na sua 
tradução latina, a Vulgata. É o salmo mais conhecido sobre o arrependimento. Dado tratar do arrependimento 
pelo pecado, pertence ao número dos “salmos penitenciais”. Aceitando a sua relação com Davi, como aparece 
no título (v.1-2), terá de se considerar os dois últimos versículos como um acrescento dos tempos posteriores ao 


Exílio. 


NT Oppo Dump? R 


-VDY-D2-D8 NQND Nºago 1) PPN-RiaD à 


“PVP NDO PODA SITQ0D DAN MD à 


SIDO ºDRQDOS  priyo 3029 (097) OA 


“POD CT ODROD] GVTNOS VYDS q 


PD PY PPA VD) DNQR III 77 | 
VD DID TNT PTD va? 


SBN IDA ROD papoin ias 1 


“1 TIN ND DN ;Ninpa psoo,DAR-jO Tm 


PRPR AO PIDIDD  SNDYNI DÍNZ INPOD DU 


PD DIDSY APAD SADO) NY carpa > 


«o DMD) PROD NADO Nº 


“apa Vo jim DN DARIA Niva 2 


“JB NEDÉR ÊTRE MIM iTapP pn 


“POD PRO app ir pb O 


ADI POR SDNOD]  572II D'VYD np JU 


eDpvn dos DDR DTa Ra Tu 
ADPTE  nivP a 


*Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


Quando o profeta Natan foi ao seu encontro, 
depois do adultério com Betsabé. 


“Tem compaixão de mim, ó Deus, pela tua bondade; 
pela tua grande misericórdia, apaga o meu pecado. 


“Lava-me de toda a iniquidade; 
purifica-me dos meus delitos. 


“Reconheço as minhas culpas 
e tenho sempre diante de mim os meus pecados. 


“Contra ti pequei, só contra ti, 
fiz o mal diante dos teus olhos; 
por isso é justa a tua sentença 
e reto o teu julgamento. 


Eis que nasci na culpa 
e a minha mãe concebeu-me em pecado. 


“Tu aprecias a verdade no íntimo do ser 
e ensinas-me a sabedoria no íntimo da alma. 


?Purifica-me com o hissope e ficarei puro, 
lava-me e ficarei mais branco do que a neve. 


“Faz-me ouvir palavras de gozo e alegria 
e exultem estes ossos que trituraste. 


“Desvia o teu rosto dos meus pecados 
e apaga todas as minhas culpas. 


“Cria em mim, ó Deus, um coração puro; 
renova e dá firmeza ao meu espírito. 


“Não me afastes da tua presença, 
nem me prives do teu santo espírito! 


“Dá-me de novo a alegria da tua salvação 
e sustenta-me com um espírito gêneroso. 


“Então ensinarei aos transgressores os teus caminhos 
e os pecadores hão-de voltar para ti. 


“O Deus, meu salvador, livra-me do crime de sangue, 
e a minha língua anunciará a tua justiça. 


(21as tu!) ograquos opivios wn ap 24d — (OS) IS + 


81 


* 52(51)-O ímpio poderoso * 
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ID700 PA DI npDnºDDp IN 7 “7Abre, Senhor, os meus lábios, 
para que a minha boca possa anunciar o teu louvor. 


SD ND nov ;maNj nar yDoD-ND,o nm” ““Não te comprazes nos sacrifícios 
nem te agrada qualquer holocausto que eu te ofereça. 


marrom Dra vº “O sacrifício agradável a Deus é o espírito contrito; 
QD ND DDRS 271] 0293-22 — ó Deus, não desprezes um coração contrito e arrependido. 


«Dye nipin mo. Puma qto novo > “Pela tua bondade, trata bem a Sião; 
reconstrói os muros de Jerusalém. 


DN npiDo sprs-mar vôja is ND Então aceitarás com agrado os sacrifícios devidos, 
DD quajp-y oy? 1x os holocaustos e as ofertas; 
então serão oferecidos novilhos no teu altar. 


Ifanyone is troubled with an anxious and restless conscience on account ofthe commission ofa heavy sin, then let him pronounce 
this Psalm with the word Dam connected with it in the mind, three times a day, namely, early at noon and in the evening over 
poppy-oil, and at the same time utter a prayer suitable to the occasion in which the evil deed must be mentioned in deep humility 
and sorrow, which must be obtained from the just yet merciful Judge of'all men through a contrite heart, then let him anoint 
himself with the consecrated oil over the body, and he will find in a few days that he has found grace and that the heavy burden 


has been removed. 


The letters of the word DY Dam, through the transposition of the 7 and D in the words DD Parim, verse 21, and RIAA Bebo, 
verse 2, are taken according to the order of the alphabet, Da SR Al Bam, in which the B is taken for M. 


Se alguém está perturbado com uma ansiosa e incessante consciência por ter cometido um grande pecado, então 
faça-o pronunciar este Salmo com a palavra Dam mantendo isso na mente, três vezes ao dia, sendo, de manhã, ao 
meio dia e à noite com óleo de papoula, e ao mesmo tempo faça uma reza apropriada à ocasião, onde o mal feito 
deve ser mencionado em profunda humildade e arrependimento, os quais devem ser obtidos do justo, porém mi- 
sericordioso Juiz de todos os homens, através de um coração contrito, então o deixe untar-se com óleo consagrado 
por todo o seu corpo e em alguns dias ele descobrirá que achou a graça e seu fardo pesado foi removido. 


As letras da palavra Dam, através da transposição do 7 e D nas palavras Parim, verso 21,e Bebo, verso 2, são tiradas 
de acordo com a ordem do alfabeto, Al Bam, no qual o B é tomado pelo M. 


52 (51) — O ímpio poderoso 


Este salmo poderia ser uma exortação profética, embora pareça misturar igualmente outros gêneros literários. 
Como exortação, desmascara a maldade e louva o bom comportamento dos justos. Talvez uma festa da aliança 


pudesse ser o espaço ritual próprio para um salmo como este. 


NT ovo ,mumo x “Ao diretor do coro. Poema de Davi. 


DIR TA -piRgaRiT;NiaZ à “Quando Doegue, o edomita, foi levar a Saul a mensagem de 


PROSA TINA Dri que 
Davi estava na casa de Aimeleque. 


Do PR IOD  Niaao,nyna PPoma-ma à “Porque te glorias, ó prepotente, 
em maltratar continuamente os fiéis a Deus? 


mon dyy vpoo voo canivp abma,nia 7º A tua língua é como navalha afiada, 
ó fabricador de enganos. 


90 PTL ATA Pp saivn vy9 paox 7 “Preferes o mal ao bem 
e a mentira à verdade. 


mono quo svba-mag-do namr 1 “Sóte comprazes com palavras enganosas, 
ó língua traiçoeira. 


me quo ,ox-Da 7 Por isso Deus vai destruir-te para sempre. 
90 DD yoRo JUN sonia up am? Ele pegará em ti e te arrancará da tua tenda; 
Ele há-de retirar-te da terra dos vivos. 


APTO PPV ARY DPS ANT 1 “Ao verem isto, os justos ficarão impressionados 
e farão troça desse homem, dizendo: 


dinvo Dor Wo ND aaa mm v “Eis o homem que não pôs em Deus a sua força, 
maga, sinyyoãa ,mvam mas confiou nas suas riquezas e nas suas maldades.” 


DDR Do py ni ,9R * “Eu, porém, como oliveira verdejante na casa de Deus, 
DPI ,D'MPN-TQMO "AMVA confio para sempre na sua misericórdia. 


TODD TM DVD TOW MPRI in Wy o, DPivo q7iN Nº “Hei-de louvar-te eternamente por tudo o que fizeste. 
POL Ta Ê Mes Na 292! P q 

Na presença dos teus fiéis, 

anunciarei o teu nome, porque és bom. 


Fe who is so unfortunate as to be disturbed through frequent slanders is advised to utter this Psalm daily in the morning, and no 
special prayer or holy name is needed to obtain the benefit of the Psalm. 


Aquele que é tão infeliz que é perturbado com frequentes calúnias, aconselha-se a recitar esse salmo diariamente 
pela manhã, e nenhuma prece em especial ou nome sagrado precisa ser pronunciado para obter o beneficio deste 
salmo. 


53 (52) — Os ímpios e o povo eleito (Sl 14) 


Este salmo poderia ser classificado como exortação profética. É quase igual ao S1 14, que parece mesmo ter servido 
como base para a composição deste. À principal diferença é que o Sl 14 trata a Deus sobretudo pelo nome de Javé 
eo 8153 prefere chamar-lhe Deus, (Elohim). Para além deste indício, o fato de falar na restauração, depois do 
Exílio, aponta para o seu caráter mais recente. A fé em Deus, como base de sobrevivência, é a mensagem destes 
dois salmos. 


NT7 Wo ,nomo-dy num? x “Ao diretor do coro. Em coro. Poema de Davi. 
DDR YR ,iapa 22208 2 O insensato diz em seu coração: “Não há Deus!” 
ond pro -SyoaDynm an'mya —Corruptas e abomináveis são as suas ações; 
não há quem faça o bem. 


DIR-22-V Pp Doo -Djoy à “Do céu, Deus olhou para os seres humanos, 
DODR-DR UNS Wo WO ,NINT? averse havia alguém sensato, 
alguém que ainda procure a Deus. 


TON-DA PR Dvd PR anpnIim ap op 7º “Mas todos se extraviaram e corromperam; 
não há quem faça o bem, nem um sequer! 


ARIR ND DDR DDD DOR AV DOR CNN-DYD ay NPg 7 “Acaso não compreenderão os que praticam a iniquidade, 
que devoram o meu povo, como quem come pão, 
e não invocam a Deus? 


(PI IS) oxtajo omodo o sordwi so — (Co) ES» 


54 (53) - Deus é o meu socorro 
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TOD-MPO-ND O DD NDD,DY | 
DONO DRDS anos sh nipxy ro--DTDR>) 


CNT Dio jun 1 
SORT Vo ay dp  ciny mar Dos ava 


“Mas depois tremem de medo, 

quando não há razão para tremer, 

porque Deus dispersou os ossos dos que te cercam. 
Foram confundidos, porque Deus os rejeitou. 


“Quem dera que viesse de Sião a salvação de Israel! 
Quando Deus reconduzir os cativos do seu povo, 
Jacó rejubilará e Israel exultará de alegria. 


54 (53) — Deus é o meu socorro 


Salmo individual de súplica. O salmista pede a ajuda de Deus contra os inimigos que põem em perigo a sua vida 


(v.3-6) e promete oferecer o devido sacrifício de ação de graças, pelo auxílio que lhe virá da parte de Deus (v.7-9). 


“TP Wo na nua? R 


S20Y BAD, NDO ARO MAR DO NOS O 


APTO INPI pavio qava Ds à 


SDVOND ANPTRO npDa VAR DDR q 


WD Pa DE Dymp,oo d 
To DI DDR IA Nº 


Pol "Dada PN o SD ma | 


DIPOSO IDOND SIN 7 (Ob) ao 1 


DDD MM TOR TIN STP-Npas Tapa 1 


SPY TDR SRD PIPED SRD D 


*Ao diretor do coro. Com instrumentos de cordas. 
Poema de Davi. 


“Quando alguns habitantes de Zif foram anunciar a Saul: 
« º . é » 
Davi encontra-se escondido entre nós. 


“Ó meu Deus, salva-me, pelo teu nome; 
pelo teu poder, faz-me justiça! 


“Ouve, ó Deus, a minha oração, 
presta atenção às palavras da minha boca! 


“Os soberbos levantam-se contra mim 
e os tiranos procuram tirar-me a vida, 
sem fazerem nenhum caso de Deus. 


“Mas Deus é o meu auxílio, 
o Senhor é quem conserva a minha vida. 


“Faz com que o mal recaia sobre os meus perseguidores; 
extermina-os, pela tua fidelidade. 


“De bom grado, eu te oferecerei sacrifícios 
e louvarei o teu nome, SENHOR, porque és bom. 


“Ele livrou-me de todas as tribulações 
e eu via derrota dos meus inimigos. 


55 (54) — Oração do perseguido 


Mais um salmo individual de súplica. O salmista encontra-se de tal maneira desgostoso, que desejaria fugir para 


longe. O seu sofrimento parece dever-se à traição de um amigo dos mais íntimos. Mesmo assim, consegue afirmar 


não só a sua confiança em Deus, como tirar as consequências morais e espirituais da dura experiência por que 


passou. 


TP Pp na nuIp? R 


“Dano DPYnaR  PD7on Dor apro à 


*Ao diretor do coro. Com instrumentos de corda. 
Poema de Davi. 


2Ouve, ó Deus, a minha oração, 
não rejeites a minha súplica. 


PISOS TOS Dn D apbpa à 


ORRTo TS TS PISO cmo ny oIpa--anix Dipo 1 


PY PD) jp Dion) papa mo pap n 


DARPD PDM PANIINANTO 


DUN) DIVR ID IDR IDR) T 


DD RT DON ST PINO 


Yo nyd mma => voor mms DU 


PY2 DO DAM DNI-D OND DD PATR VPA O 


ABRA PY) TNT snibin-oa ganior-mp2a) dp Nº 


meo aan Wand sampando > 


NUNO SIDI DNIR-ND OD 2 
SER ODOR) SD TIT DY PRÍVIANO 


ONT PDDE vago VS TON) TP 


a To) Dos Da STD Papa Io bu 


Da Niva Deo SINTA ip (np o) novo to 
Dara 


PV NEN DINOR SIS TD 


DP RUN SION ADA DG py 1 


TV PAD 2-2 bl Dipo jp DU 


“Presta-me ouvidos e responde-me; 
estou atormentado pela angústia, 


“perturbado com a ameaça do inimigo 
e com a opressão dos pecadores. 

Eles fazem cair a desgraça sobre mim 
e perseguem-me com furor. 


“O coração aperta-se no meu peito 
e os terrores da morte caem sobre mim. 


“Apodera-se de mim o terror e o tremor, 
e o medo envolve-me. 


TE exclamo: “Quem me dera ter asas como a pomba, 
para poder voar e encontrar abrigo!” 


“Sim, fugiria para bem longe, 
e viveria no deserto. 


“Iria apressar-me em busca de refúgio 
contra o furacão e a tempestade. 


“Confunde-os, Senhor, e divide as suas línguas, 
pois na cidade só vejo violência e discórdia. 


“Dia e noite rondam à volta das muralhas 
e dentro delas reina o crime e a intriga. 


“Há ruína dentro da cidade, 
a opressão e a fraude não desaparecem das suas praças. 


“Se me tivesse ultrajado um inimigo, 

eu poderia suportá-lo; 

se contra mim se levantasse quem me odeia, 
desse, eu poderia esconder-me. 


““Mas tu, um homem como eu, 
meu amigo e confidente, 


“com quem eu partilhava conselhos agradáveis, 
com quem ia feliz para a casa de Deus! 


“Que a morte os surpreenda 

e desçam vivos ao mundo dos mortos, 
porque a malvadez habita neles, 

no fundo do seu coração. 


“Quanto a mim, invoco a Deus, 


eo SENHOR me salvará. 


18A tarde, de manhã e ao meio-dia, 
eu me lamento e suspiro, 
e Ele há-de ouvir a minha voz. 


“Ele resgatou-me dos que me atacavam, 
apesar de serem muitos contra mim. 


opindossad op ovivio — (ES) SS 
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Po DIR AV DIY DN VOP D Deus há-de ouvir-me e humilhá-los, 
DPDRIRV ND sinpnidoo proyR Ele que reina eternamente, 
visto neles não haver emenda, 
nem sentirem temor de Deus. 


inmao rpbpa,rrp ny no Levantam a mão contra os próprios amigos 
e transgridem a aliança que celebraram. 


viap-29p3 Dna pP7 àD ZA sua boca é mais macia que a manteiga, 
«DNÍnDo mom  :Vayo Y927 DN mas a guerra está no seu coração; 
as suas palavras são mais suaves que o azeite, 
quando, afinal, são espadas afiadas. 


pop NIM) ap mb qpvo 22 “Confia aa SENHOR os teus cuidados 
piso vip Dpivo jpo-ND e Ele será o teu sustentáculo; 
não permitirá que o justo sucumba para sempre.” 


--nov ON DNA SDMPNAAR) TD “Tu, ó Deus, hás-de precipitá-los no abismo da morte. 
DO ANTON mo DATA Os homens sanguinários e mentirosos 


“J2-N02N ,38] não viverão metade dos seus dias. 
Eu, porém, confio em ti, ó Deus. 


Salmos 53 a 55 

These three Psalms are ordained to be uttered by him who is persecuted without cause by open and secret enemies. If he desires only 
to quiet his enemies, or fill them with fear, he must daily repeat the prescribed 53rd Psalm with the holy name ºN Ai. The letters 
of this name are the farst letters of the two blessed names of God, "ITR Adonai, and MT” Jehovah, and are found in the words 
AR Amar, verse 2, and TDW Jiszmach, verse 7. 


1h however, he wishes not only to be secure from their malice, but if he also desires to revenge himself upon them, then he must 
repeat the 54th Psalm with the prescribed holy name, 1º Jah. The letters of this are found in the last words of this Psalm, "2º Y 
Eeni, and in the word DV Immanu, 44 verse 2, and indeed according to the Kabbalistic rule RODA Gematria, inasmuch as 
the letter 1] He, when it is written out signifies six in number, and in this manner may very easily be taken for the letter 1Vao, 


which, in counting, also numbers six. 


Should he desire to render his enemies evil for evil, he shall repeat the 55th Psalm with the name 1 Vah, which contains both 
of the final letters of the name Mi” Jehovah. The letters of this name are found in the words: INNI Weattah, verse 12, and 
TPTNIT Haasinah, verse 2. 


Esses três salmos estão ordenados para serem proferidos por aquele que é perseguido, sem motivo, por inimigos 
declarados ou ocultos. Se ele desejar apenas aquietar esses inimigos, ou enchê-los de medo, ele deve repetir diaria- 
mente o Salmo 53, prescrito com o nome sagrado 4i. As letras desse nome são as primeiras letras dos dois nomes 
abençoados de Deus, Adonai e Jehovah e são encontradas nas palavras Amar, verso 2 e Jiszmach verso 7. 


Se, entretanto, ele desejar não apenas se proteger contra suas maldades, mas também deseja vingar-se deles, então 
ele deve repetir o Salmo 54 como o nome sagrado prescrito Jah. As letras são encontradas nas últimas palavras 
desse Salmo, Eeni, e na palavra Immanu, 44 verso 2, e também de acordo com a Gematria Cabalística, assim como 
a letra He, quando estiver escrita significa seis como número, e dessa maneira, são retiradas facilmente da letra Vav, 
que, na contagem, também é número seis. 


Sendo seu desejo retribuir aos seus inimigos o mal com o mal, ele deve repetir o Salmo 55 com o nome Vah, que 
contém ambas as letras finais do nome Jeovah. As letras desse nome são encontradas nas palavras: Weattah, verso 
12 e Haasinah,verso 2. 


56 (55) — Confiança no meio das perseguições 


Salmo individual de súplica. O salmista retoma os temas recorrentes deste gênero literário: inimigos poderosos, 
confiança perseverante, maquinações dos inimigos e a certeza de que em breve Deus ouvirá a sua súplica. Mesmo 


tratando-se de um salmo individual, aparece sempre a consciência de que também está em causa a segurança e o 


bem-estar de todo o povo, com inimigos entre os outros povos (v.8). 


:Dpoo 77; pi os nd-Sy num? s 
ma D'awy>o inn tina 


“DP DO2 Do GUN CONT DDR ONO À 


Dino 9 Dono Dao Dia IV DRY à 


DQS PPRSIN NYNDP 7 


na7 5208 SDMPRA q 


So va dpy-mo NPR ND anva DRA 


39? onávmo-22 Oy  sazy ma7,oia-da 1 


WD NPR onbyo capy ,mpa--(nioxo) 1ºDRº ama) 7 


DDR TIS DAY, sinp-vpo RV n 


09902 No STINIZ NPOT PP inpR-NDDO PT DU 


2 DIDROD PAVT-NT NPR DÍA NR OR DIV TR 


9 DIR TYV-Do NPR NDynnva DRA 2 


ap nin Dos som aros dy 


“N7o DA RDT jp bol nos TP 
DDo OND DOR “202 Tan? 


“Ao diretor do coro. Pela melodia “a pomba dos terebintos 
longínquos”. Elegia. De Davi, quando os filisteus 
se apoderaram dele, em Gate. 


?Tem compaixão de mim, ó Deus, 
pois há quem me queira destruir, 
oprimindo-me e fazendo-me guerra todo o dia. 


“Os meus adversários perseguem-me continuamente; 
são numerosos, ó Altíssimo, os que lutam contra mim! 


“Quando tiver medo, confiarei em ti. 


*Celebro a palavra de Deus, 
em Deus confio, nada temo: 
que mal me poderão fazer os homens? 


“Passam todo o dia a difamar-me, 
os seus pensamentos são sempre contra mim. 


7Para me fazerem mal, amotinam-se e escondem-se, 
espiando os meus passos, em busca da minha vida. 


“Rejeita-os, ó Deus, por causa da sua maldade; 
derruba os povos na tua ira. 


?Tu contaste os passos do meu peregrinar, 
recolheste e guardaste as minhas lágrimas. 
Não está tudo isso anotado no teu livro? 


“No dia em que eu te invocar, 
os meus inimigos hão-de retroceder; 
então ficarei a saber que Deus está por mim. 


“Celebro a palavra de Deus, 
celebro a palavra do SENHOR. 


“Em Deus confio, nada temo: 
que mal me poderão fazer os homens? 


“Mantenho as promessas que te fiz, ó Deus, 
quero cumpri-las com sacrifícios em teu louvor, 


“porque salvaste da morte a minha vida, 
e os meus pés, da queda, 

para andar na presença de Deus, 

na terra dos vivos. 


d spp oww ou vjumfuor) — (Go) oc 
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* 57 (56) Prece contra os perseguidores  » 


This Psalm is recommended to him, who is desirous of freeing himself from the bonds ofpassion and of sense, and who is anxious 
to be delivered from the so-called Vi] NRº JezerHorra, which means, the evil lusts or the desire to commit sin. 


Esse Salmo é recomendado para aquele que é desejoso de libertar-se das amarras da paixão e dos sentidos, e que 
está prestes a ser entregue ao chamado JezerHorra, que significa, a paixão demoníaca ou desejo de cometer pecado. 


57 (56) — Prece contra os perseguidores 


Salmo individual de súplica. Junta, progressivamente, uma lamentação e uma ação de graças. À oração está ambi- 
entada no templo, onde o salmista espera que a sentença de Deus lhe dê razão. 


myaa 


SIR -IDA INR  --Dpop TIP nnyo-s nrmp x “Ao diretor do coro. Segundo “Não destruas”. 
Elegia. De Davi, quando se escondeu de Saul na caverna. 


PD OD," 7 ,DMDNºNO 2 “Tem compaixão de mim, ó Deus, tem compaixão, 
Dio By ,IV —nQnN TD ED — porque em ti me refugio 
e me abrigo à sombra das tuas asas, 
até que passe o perigo. 


2Y WS ON jPPy DIDRO NPR à “Clamo ao Deus Altíssimo, 
ao Deus que faz tudo por mim. 


PO OND MD Ibi ,Dpio no» 7 “Que Ele me envie do céu a sua ajuda 
dmoRIÍTÇO DN NZW e me salve dos que procuram destruir-me; 
que Ele envie do céu o seu amor e fidelidade. 


voo noobs  --DN2> Jina WD) 7 “Encontro-me rodeado de leões, 
«70 po Drivpa  Dum) Di ,DY--DIN-JA — dispostos a devorar os seres humanos; 
os seus dentes são como lanças e flechas, 
e a sua língua, como uma espada afiada. 


ariao yora-5p 5y Dada Dppa-by nom 1 “Ó Deus, revela nas alturas a tua grandeza, 
e, sobre toda a terra, a tua glória. 


col aD> -pyo> pop, ny 7º 7Armaram um laço para os meus pés 
Po moino 129). inpy DP Ip para me fazerem cair; 
cavaram um fosso diante de mim, 
mas foram eles que lá caíram. 
MBRLAPYR ab Tida Dna “ab Td) m “O meu coração está firme, ó Deus, 
o meu coração está firme; 
quero cantar e salmodiar. 


SD DYY 


ão 


ia) Sao a y->Tiap ny v “Ó minha alma, desperta! Despertai, harpa e citara! 
Quero despertar a aurora! 


DONZI INDI PITA DAVO JIN * “Hei-de louvar-te, Senhor, entre os povos, 
hei-de cantar-te salmos entre as nações; 


“IDAS DPOV-STV)  SI7DD DO-IV DID Nº “pois o teu amor é tão grande que chega ao céu 
e a tua fidelidade chega até às nuvens. 


riao yona-52 5 oba Dopdy mom 2 2Ó Deus, revela nas alturas a tua grandeza, 
e, sobre toda a terra, a tua glória. 


Whosoever wishes to be fortunate in all his undertakings should pray this Psalm daily after the morning prayer in the church, and 
with it the holy name *M Chai, signifying Living, which name he should keep constantly in his mind. 


The two letters of this name are contained in the words:"197 Chonneni, verse 2, and in D'N9R Elohim, verse 6. 
Qualquer pessoa que desejar ser afortunado em todas suas empreitadas, deve orar esse Salmo diariamente depois 
da prece da manhã na Igreja, e com o sagrado nome Chai, significando ”Viver”, cujo nome deve manter constan- 


temente na sua mente. 


As duas letras desse nome estão contidas nas palavras: Chonneni, verso 2 e em Elohim, verso 6. 


58 (57) — Contra os maus juízes 


Este poderia ser um salmo coletivo de súplica, em que todo o povo expõe as suas queixas contra o mau estado da 
justiça e a pouca equidade no país. No entanto, a lamentação pode também sair da boca de uma pessoa maltratada 
pelas injustiças das autoridades. Tudo depende do sentido que se dê às entidades a quem é dirigida a queixa (v.2). 


.Dpon TIP nono nem? x “Ao diretor do coro. Segundo “Não destruas”. 
De Davi. Elegia. 


DIR “32 AUDYD DIY NAT p7s DPR--DpRO à “Será que decidis com justiça, ó altos poderes? 
Será que julgais os humanos com retidão? 


“po2on 027 Dom--yosa  cpbypa noiv,apa-as à “Em vez disso, em vossos corações forjais a falsidade, 
e com as vossas mãos sustentais a violência no país. 


DP NT pao A ana DYY IT 7º “Os ímpios extraviaram-se desde o seio materno; 
os que dizem mentiras erraram desde o seu nascimento. 


“DIR DON? UNO jno-ipd  wm-nan mayo ,io)-npm 7 “O seu veneno é como o das víboras; 
fazem-se surdos como as serpentes, 


Dano Dao din oia Dipo Vono NWyR 1 “para não ouvirem a voz dos encantadores, 
dos magos peritos em sortilégios. 


mn rhp,D oo nivndo cipa joy D97--Dby + Ó Deus, quebra-lhes os dentes! 
Arranca, SENHOR, os queixais a esses leões! 


poa Dp-iDD ORA? “Desapareçam como as águas que correm; 
aopbn joo sm qNT quando atirarem flechas, que as encontrem quebradas. 


ow p-Da ny Do soa? DMD bay jap v “Que eles passem, como o caracol a desfazer-se em baba 


e como um aborto, que não viu a luz do sol. 


SIW jing-ino *o-jod TOR Dono rar opa -* “Antes que as suas marmitas sintam o calor 
da lenha verde ou seca, 
que um furacão os lance para longe. 


“ 
ESA 
a 

D 
1 


25YoT PAYD copanmpo ps now nm” “O justo há-de alegrar-se ao ver-se vingado, 


Ud 


e, no sangue do ímpio, lavará os pés. 


YR2 DUD DDR RO Gp TE2 DIR DIR NOR 2 2E os homens dirão: “Sim, existe recompensa para o justo; 


de fato, há um Deus que faz justiça sobre a terra.” 


quo) — (LS) 85 


sozin/snou so va 
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* 59(58)- Oração contra os ímpios + 
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If you should be attacked by a vicious dog, pray this Psalm quickly, and the dog will not harm you. 


Se você está prestes a ser atacado por um cão feroz, reze este Salmo rapidamente, e o cão não te machucará. 


59 (58) — Oração contra os ímpios 


Este salmo coletivo de súplica vai intercalando lamentação e súplica, concluindo com uma promessa de ação de 


graças. O seu caráter coletivo tornou-o adequado para representar a causa de toda a nação, face às ameaças dos 


inimigos. 


RV DNA :DnDo NT ,nnpnSR n33pD R 
imrmno?o snao-ny maya 


“JaRVA “poIPDDO PDR DRA PED O 


SIT DOT OWN GN oVDO PIDRO O 


DV Pam ol ARM T 
Mp onROD-ND) yD-R) 


RPI OD a pro jiv-Za q 


;Driao-22 po2 ,orpo o SRTA NiNas DDR AR) | 
AD UNA jD-OR 


Oy Dojo ;a92D pm anyP a? 1 


vob n-o copnindya ,niaan--DpDa pro ao nm 


DB ap sioo-poym mm mos DU 
“BR DONO INDUN TAN SÍ O 
SINO INTO PIRIPI CIRO) TON “DDR Nº 


SNC CioTNim PD iayNa- ay may jp agp 2 


dip'nDv-527  pp-nNpO 
ADD WÍDDI FPRQI  ;DJÍRIA 1799 


“Ao diretor do coro. Segundo “Não destruas”. 
Elegia. De Davi, quando Saul mandou cercar a sua casa 
para o matar. 


“Meu Deus, livra-me dos meus inimigos; 
protege-me dos que se levantam contra mim. 


“Livra-me dos que praticam o mal 
e salva-me dos homens sanguinários. 


*Vê como armam ciladas à minha vida; 
ó SENHOR, conspiram contra mim os poderosos, 
sem que eu tenha cometido nenhuma transgressão. 


“Sem que eu tenha culpa, agitam-se e preparam-se. 


Desperta, SENHOR, e vem Tu em meu auxílio! 


“O SENHOR, Deus do universo, Deus de Israel, 
levanta-te para castigar esses pagãos; 
não tenhas compaixão desses traidores. 


“Regressam pela tarde, ladrando como cães, 
e dão voltas pela cidade. 


“As suas palavras ferem como espadas, 
e dizem a gritar, em tom feroz: 
“Quem é que nos vai ouvir?” 


“Mas Tu, SENHOR, escarneces deles, 


fazes troça de toda essa gente. 


“O minha força, é para ti que eu me volto, 
pois Tu, ó Deus, és a minha fortaleza. 


“O amor do meu Deus virá ao meu encontro, 
Deus me fará ver o castigo dos meus opressores. 


“Extermina-os, para que o meu povo não se esqueça; 
desbarata-os e abate-os com o teu poder, 
ó Deus, nosso protetor. 


“Cada palavra que sai dos seus lábios é um pecado; 
que eles sejam vítimas do seu próprio orgulho, 
das mentiras e maldições que proferem. 


dorRITZD mona nv 7 ““Extermina-os com a tua ira, 
PO PORT QDRD cabra Di ,DjbN-2-1y 7 — destroi-os para que desapareçam, 
para que se saiba que Deus reina em Jacó, 
e até aos confins da terra. 


yo ;2222 1072 207 07) do — “Regressam pela tarde, ladrando como cães, 
e dão voltas pela cidade. 


ab vao N>-DR  --55RO (pp) qui mom to —“Vagueiam à procura de comida 
e, se não se fartam, rondam toda a noite. 


TIOD ND Pan =P PYR RI 7 “Eu, porém, cantarei o teu poder, 
2-8 Dia Diapr o adwao nea-> pela manhã celebrarei a tua bondade, 
porque foste o meu amparo 
e o meu refúgio no dia da tribulação. 


TOR TR PARDO DITDROD IMDAIN PR SID 8Ó minha força, a ti eu cantarei hinos, 
pois Tu, ó Deus, és a minha fortaleza, 
o Deus que me tem amor. 


Would you be entirely free from the JA NRº JezerHorra, that is, from the inclination which all men possess to do evil, and the 
sinful appetites and passions which often overcome them, then pray this Psalm from the second verse to the end, for three days 
in succession, at early noon and in the evening, and the holy name belonging thereto, namely, Saudo Paltioel, which signifies 
Strong God, My Rescuer, and Savior; also, pray the prescribed prayer, and you will become aware of the most wonderful changes 
within yourself. 


The prayer is as follows: Lord, my Father and the Father of mine, mighty God! May it please thee for the sake of thy great, holy, 
and adorable name, Paltioel, to release me from the JezerHarra (from my evil desires and passions and from all evil thoughts 
and acts), as thou didst the author of this Psalm when he prayed to thee. Amen. Selah! 


The letters of the holy name of Paltioel may be found in the words: "VWB Pischii, verse 4; D'N9R Elohim, verse 6;ºNNUTI 
Chattati, verse 4; 11º Jehovah, verse 9; YWR Aschir, verse 17, and “wn Moschel, verse 14. 


Se você quer estar totalmente livre da JezerHorra (tentação), isto é, da inclinação do qual todos os homens pos- 
suem para fazer o mal e das apetites e paixões que muitas vezes os dominam, então, reze este Salmo a partir do 
segundo verso até o final, por três dias consecutivos, no início da tarde e à noite, e o nome santo pertencente a, 
nomeadamente, Paltioel, que significa Deus Forte, Meu Socorrista, e Salvador; além disso, reze a oração prescrita, 
e você se tornará consciente das mudanças mais maravilhosas dentro de si. 


À oração é a seguinte: Senhor, meu Pai e o Pai de mim, Deus Poderoso! Queiras pelo bem do teu grande, sagrado 
e adorado nome, Paltioel, me libertar do JezerHarra (dos meus maus desejos e paixões e de todos os maus pensa- 
mentos e atos), como fizeste ao autor deste Salmo quando ele orou a ti. Amém. Selah 


As letras do Santo nome de Paltivel podem ser encontradas nas palavras: Pischii, versículo 4; Elohim. versículo 6; 
Chattati, versículo 4, Jehovah, versículo 9, Aschir, versículo 17 e Moschel, versículo 14. 


60 (59) — Lamentação nacional (Sl 108, 7-14) 


Este salmo tem as características de um salmo coletivo de súplica. O contexto é de várias atividades militares e 
parece ter reunido temas de lamentação, súplica e confiança. Daí o tom de encorajamento com que encerra. 


) 


“TOP NT? DODO naty qiav-dy memo x “Ao diretor do coro. Segundo “Um lírio é testemunho”. 


Elegia. De Davi. Para ensinar. 


-(69)09 + 


quan 


opjo; 


(FI-L '80T IS) Ipuorvu 
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60 (59) — Lamentação nacional (SI 108, 7-14) + 
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QE DOR-DR) DGI DAR DE jinizga à 
DOR TVY DID DRA DÍTN-DR VIR AV 


Pp Divino DIR UDIND VARAS DDR à 


RD PRP TD GADOSD PAN TAP 7 


POD TO PRÉ sa AV DISTO 7 


PD LPP IDO ODIN? 03 PRP MAD) | 


CND ID PR Yi SPP SPO vo? 1 


“TTOR DIDO PRVISDOU APPON  imfopN-AV TRA NAT DS 1 


PRN AMO SONO TD DID 7] Ya O 


yyinna No Soy DVI POR ITR VEM PO ari > 


DNS DID NiRR VP DD Nº 


AP DRICA DON NED-ND) anna D'GON GpN-NDO 2 


DIR DPI RIP) SARA Ny 7-7 


ADE DOI) ppl DRA DT 


2Quando lutou contra Aram Naaraim e contra Aram de Soba, 


e Joabe, ao regressar, combateu contra Edom, derrotando 


doze mil, no Vale do Sal. 


“Tu nos rejeitaste, ó Deus, e nos destroçaste; 
estás irado, mas restabelece-nos de novo. 


“Abalaste a terra e a fendeste. 
Repara as suas brechas, porque se desmorona! 


“*Fizeste que o teu povo passasse duras provas; 
deste-nos a beber um vinho inebriante. 


“Dá aos teus fiéis um sinal, 
para que possam fugir às flechas. 


“Para que os teus amigos sejam libertados, 
salva-nos com a tua mão direita e responde-nos. 


“Deus falou no seu santuário: 
“Com alegria dividirei Siquém 
e medirei o Vale de Sucote. 


“E minha a terra de Gileade e a terra de Manassés, 
Efraim é o elmo da minha cabeça e Judá, o meu cetro real. 


““Moab, a bacia em que Eu me lavo; 
sobre Edom porei as minhas sandálias 
e cantarei vitória sobre a Filístia!” 


“Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 


“Quem senão Tu, ó Deus, que nos rejeitaste 
e já não vais à frente dos nossos exércitos? 


“Concede-nos ajuda na tribulação, 
porque é vão qualquer socorro humano. 


“Com a ajuda de Deus faremos proezas. 
Ele calcará aos pés os nossos inimigos. 


If you are a soldier in an army, and are about marching into the field, repeat this Psalm, keeping in mind the holy name of —” 
Jah, and at the conclusion ofeach repetition ofthe Psalm, utter a suitable prayer in full reliance upon the endless omnipotence of 
Flim, who can give the victory where he will, and you will be enabled to return to your home uninjured. 


The two letters of the holy name Jah, are contained in the word PNR Zarenu, verse 14, as the last word ofthis Psalm, and in 
7099 Lelammed, verse 1, where the letter T is taken instead of. 


Se você é um soldado no exército, e está prestes a marchar pelo campo, repita este Salmo, tendo em mente o 


santo nome de Jah, e no final de cada repetição do Salmo, profira uma oração adequada em completa confiança 


na onipotência Dele, que pode dar a vitória de acordo com sua vontade, e você retornará a seu lar sem ferimentos. 


As duas letras do Santo nome Jah, estão contidas na palavra Zarenu, Versículo 14, como as últimas palavras deste 


Salmo, e no Lelammed, Versículo 1, onde a letra 7 é tomada no lugar de 11. 


61 (60) — Oração de um exilado 


Salmo individual de súplica. Pode ser a oração de um rei israelita que procura obter segurança em Jerusalém. Mas a 
oração pelo rei também pode ser feita por outro qualquer orador, uma vez que o rei representava o bem-estar de toda 
a comunidade (v.7-8; ver 20,10). Algumas analogias com os salmos 72 e 89 mereceram-lhe ressonâncias messiânicas. 


NT? Nº39-5Y DR3pD R 


“Don apo mn nyov à 


Pa? by RIPR TON SPORG TSPD À 
SID Ip DI-RA 


IN “29 PDA O OA DR 


do jo o A A 


*Ao mestre do coro. Com instrumentos de corda. 


De Davi. 


20 Deus, ouve o meu clamor, 
atende a minha oração. 


“Dos confins da terra grito por ti, 
com o meu coração desfalecido. 


Coloca-me sobre o rochedo que me é inacessível. 


*Tu tens sido o meu refúgio 
e uma torre sólida contra o inimigo! 


“Possa eu viver sempre na tua tenda 


e abrigar-me à sombra das tuas asas. 


TOW NTNÊ AD) 2 pyov Ds naR-> 1 “Porque Tu, ó Deus, atendeste as minhas promessas, 


7 is 


e deste-me a herança dos que temem o teu nome. 


IMD ni syoin 19p--Dy Dm? + Acrescenta muitos dias aos dias de vida do rei, 
os seus anos sejam longos como as gerações. 


ADOREI YO SNQRI TOO DDR > DPiv ay? mn “Que ele reine para sempre na presença de Deus; 
que o teu amor e fidelidade o guardem. 


DP ob no vp py MAR jp v “Assim louvarei eternamente o teu nome 
e cumprirei dia após dia as minhas promessas. 


When you are about taking possession ofa new dwelling, repeat this Psalm just before moving in, with a suitable prayer, trusting 
in the name of "TW Shaddai, and you will experience blessing and good fortune. 


The letters composing this name are taken from the words NVDW Schimmu, verse 2; JD Ken, verse 9; and D? Jom, the last 
word of this Psalm. It should, however, be remarked that both the last letters are selected according to the alphabetical order of 
AjackBechar. 


Quando você está prestes a adquirir uma nova residência, repita este salmo antes de se mudar, com uma reza 
propícia, confiando no nome de Shaddai, você irá receber a benção e boa fortuna. 


As letras que compõem este nome, originam-se das palavras Schimmu, verso 2, Ken verso 9 e Jom a última letra 
do último salmo. Entretanto, deve ser notado que ambas as últimas letras são selecionadas de acordo com a ordem 


alfabética de AjackBechar. 


62 (61) — Deus, única esperança 


Salmo individual de confiança em Deus, direta e explicitamente afirmada nos v.1-9 e transformada numa serena 
meditação ao gosto sapiencial nos v.10-13. 


opvjixo wn ap ovivio — (09) 19 
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MTP ir pm om x 


SDYo apio  SDI DAT DON OR TS 2 
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sbagn-2R Did pyya mpan-DR Nº 
a amynR apo bm 


DODRPIDOD  CAYAW N-DIAW--D DN DAT,DDR 2 


“TWD VOO DIO OND SION OPN-TD Do 


“Ao diretor do coro. Para Jedutun. 
Salmo de Davi. 


2Só em Deus descansa a minha alma; 
dele vem a minha salvação. 


“Só Ele é o meu refúgio e a minha salvação, 
a minha fortaleza: jamais serei abalado. 


“Até quando atacareis um homem, 

todos vós, com o intuito de o matar, 

como se fosse uma parede a desmoronar-se, 
ou um muro em ruínas? 


“Planejam derrubá-lo do seu posto, 
comprazem-se na mentira. 
Abençoam com a boca, 

mas amaldiçoam com o coração. 


“Só em Deus descansa a minha alma, 
dele vem a minha esperança. 


“Só Ele é o meu refúgio e salvação, 
a minha fortaleza; jamais serei abalado. 


“Em Deus está a minha salvação e a minha glória, 
Ele é o meu rochedo seguro e o meu refúgio. 


“Confiai nele, ó povos, em todo o tempo, 
desafogai nele o vosso coração. 
Deus é o nosso refúgio. 


“Na verdade, os homens são como um sopro de vento, 
e uma mentira, os seres humanos; 

postos na balança, logo vêm acima; 

todos juntos são mais leves do que um sopro. 


“Não confieis na violência, 
nem confieis no que roubais; 
se as vossas riquezas crescerem, 
não lhes entregueis o coração. 


“Mais que uma vez eu ouvi 
a palavra que Deus disse: 
“A Deus pertence o poder.” 


“A ti, Senhor, pertence a bondade, 
pois Tu recompensas cada um segundo as suas obras. 


Speak this Psalm with proper reverence on Sunday immediately after the evening prayer, and on Monday after vespers, and at 
the same time think of the holy name DOR Ittami, which means 'concealed, hidden, or invisible” (which most probably refers to 
the invisible God, who covers the transgressions of penitent sinners), and utter the following prayer: Great, mighty and merciful 


God! may it be thy holy will to pardon me all my sins, transgressions, and offences; wilt thou cover them, and blot them out as 
thou didst the sins and transgressions of him who uttered this Psalm in thy presence, wilt thou do this for the sake ofthe adorable 


name of Ittami. Amen. Selab! 


The letters ofthis name may be found in the words: YR Ach,verse 2;ºNYW?º Jeschuati, verse 2; UNIR Emo, verse 3; DPRO 


Lelohim, verse 6, and [97284 Vá) Leisch, verse 13. 


Pronuncie este salmo com a reverência propícia no domingo imediatamente após sua reza da noite, na segun- 
da-feira após o período vespertino e ao mesmo tempo pense no nome sagrado Ittami, que significa oculto, 
escondido ou invisível (que provavelmente se refere ao Deus invisível que cobre as transgressões dos penitentes 
pecadores) e pronuncie a seguinte reza: Grande, poderoso e misericordioso Deus! Que Sua santa vontade seja per- 
doar-me de todos meus pecados, transgressões e ofensas; enfraqueça e remova-os, assim como fez com os pecados 
e transgressões daquele que pronunciou este salmo em tua presença, em nome do adorável Ittami. Amém. Selah! 


As letras deste nome podem ser encontradas nas palavras: 4ch verso 2, Jeschuati verso 2, Emot verso 3; Lelohim 
verso 6,e Leisch verso 13. 


* No original é utilizado a palavra vespers, que é um horário canônico a tarde “vespertino”, portanto ele pressupõe que o leitor 


acabou de retornar de suas orações. 


63 (62) — Desejo de estar com Deus 


Pode ser classificado como um salmo individual de súplica, iniciada com a confiança de que a proximidade do san- 
tuário possa trazer ao crente a proteção de Deus. O último versículo alarga as preocupações da oração individual 
ao rei e ao bem de todo o povo. Isto pode significar apenas a natural convergência da experiência individual com 
a comunitária ou, também, o resultado da utilização do salmo na liturgia oficial coletiva. 


nm ama, iníça Tp Nipm sn “Salmo de Davi, quando se encontrava no deserto de Judá. 
ODOR DAR RSDODS À 2Ó Deus, Tu és o meu Deus! Anseio por ti! 


“iva 7 moD -ol,7) nRox A minha alma tem sede de ti; 
eo A 


todo o meu ser anela por ti, 
como terra árida, exausta e sem água. 


riao ay DIR? apo VIpa,p à “Quero contemplar-te no santuário, 
para ver o teu poder e a tua glória. 


JNNaVo DD SDDA TIDO Dvs teu amor vale mais do que a vida; 
pnaveenoy omp,qpnaio-o 7º 0 al do q d 
por isso, os meus lábios te hão-de louvar. 


“DD NYNSIOVA “MAR Pp 7 “Quero bendizer-te toda a minha vida 


7= Ei 


e em teu louvor levantar as minhas mãos. 


DSP ni DDW Da vavn jyn pn ipo 1 “A minha alma será saciada com deliciosos manjares, 
com vozes de júbilo te louvarei. 


“JA-naoR NÍNpYRI  --yaro-5y PaoI-DR 7 Lembro-me de ti no meu leito, 
penso em ti, se fico acordado, 


os o PED Pay peo-o mn porque Tu és o meu auxílio, 
e à sombra das tuas asas eu exulto. 


IPO N2oD Sa STR VDINpaT U “A minha alma está unida a ti, 


z 


a tua mão direita me sustenta. 


ORG NPDRDa AND Da vi pas aniv)--mpm * “Os que procuram a minha ruína, 
cairão nas profundezas do abismo. 


SP DVP no Ap p-Dy an Nº “Eles morrerão à espada 
e serão transformados em pasto de chacais. 


:DRDRA NOW? Tom 2 “Mas o rei há-de alegrar-se em Deus, 
APRY-aIT OD DDD ia vaúia-52 Doan? — cantarão louvores os que juram por Ele, 
enquanto a boca dos mentirosos será fechada. 


snad wo? svyso ap olasag] — (€9) £9 
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* 64 (63) Castigo dos caluniadores + 


If you have reason to believe that your business-partners are about to take unfair advantage of you, and that you will suffer loss 
through them, and if you desire, on this account, to withdraw from the firm, repeat this Psalm, and with it think of the holy 
name TT” Jah, and you will not only be able to withdraw without loss, but you will obtain further good fortune and blessings. 


The letters of this holy name are contained in the words WOW” Jiszmach,verse 12, and VTN" Jebuda, verse 1. 

Se você tem razão para crer que seus companheiros de negócios estão prestes a se aproveitarem de você e que você 
irá ter grandes perdas devido a ação deles, ou se você deseja se desvencilhar de sua firma, repita este salmo, e pense 
no nome sagrado de Jah, e não somente será possível abandonar sem nenhuma perda, como também irá adquirir 


boa fortuna e bênçãos. 


As letras deste nome sagrado estão contidas nas palavras Jiszmach verso 12 e Jehuda verso 1. 


64 (63) — Castigo dos caluniadores 


Salmo individual de súplica. Pede a proteção de Deus contra os malvados que fazem acusações graves contra o 
salmista e o deixam na angústia (v.2-7). Mas Deus fará recair sobre eles os males que preparam para os outros, e 


a justiça prevalecerá. 


NT pro oram? N “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


O IEA IR TODO ya Dip DDeR-VAY 2 “Ouve, ó Deus, a voz do meu lamento, 
defende-me do terror dos meus inimigos. 


PR VD DN DVI TIDO PIADA à “Livra-me da conspiração dos malvados, 
do tumulto dos que praticam a iniquidade. 


O 27,087 970 sDjivo anmo may dy 7º “Aguçam a sua má língua como espadas 
e lançam, como setas, palavras venenosas, 


= 


AR ND) An DRDD DA DADA NA) “para disparar à traição sobre o inocente, 


ferindo de surpresa, sem nada recear. 
sDWpio fino? np vaz, ippapim 1 —Decidem-se pelas más obras 
JoP-nNTP A NOK e conspiram às ocultas, para armar ciladas, 
dizendo: “Quem é que vai reparar?” 


bom vom apo -noivavom + Projetam o crime 
phyap UN ONp) e levam até ao fim os seus planos ocultos; 
o íntimo do coração do homem é insondável. 


Dnioo p--DiNDD Yo cDGbN,DNN mn “Mas Deus disparará sobre eles as suas flechas 
e de surpresa os ferirá. 


.D2 nNA-2o ari soil opy amyon v “A sua língua foi a causa da sua ruína. 
Quem os vê abana a cabeça. 


Da ny ;DonDR DvD ara  :DTR-DD ARY? “Os homens vão encher-se de temor 
e hão-de narrar as obras de Deus, 
reconhecendo o que Ele fez. 


pura aDpanm sanommra ps now nm “O justo alegra-se no SENHOR e nele se refugia; 
hão-de gloriar-se todos os retos de coração. 


Im reference to this Psalm it is only necessary to say, that seafarers who daily pray it with devotion will complete their voyage 
without accident, and reach their place of destination in good health. Às for the rest, neither holy name nor especial prayer have 


been considered necessary. 


Em referência a este Salmo, basta dizer que os marinheiros que diariamente rezam-no com grande devoção irão 
completar sua viagem sem acidentes, e irão atingir seu destino em boas condições. De resto, nenhum outro nome 
sagrado, ou reza especial são necessários. 


65 (64) — Hino a Deus providente 


Tem todo o espírito de um salmo coletivo de ação de graças. A maneira como sintetiza vários temas da relação 
de Deus com o universo e com Israel dá-lhe o aspecto de um salmo próprio para ser cantado nas grandes festas. 
Sobre tais festas, várias hipóteses têm sido levantadas: a festa das Colheitas, a do Ano Novo ou a da Entronização 
de Javé. A presença de Deus no santuário garante que Ele domina e governa o universo (v.6-8) e proporciona a 


fertilidade do solo (v.10-14). 


PY TT ipa n2pP x “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. Cântico. 


TDR Da jura DA Mon map 2 “A ti, ó Deus, é devido o louvor em Sião, 
e em tua honra se cumprem as promessas. 


No ipado Iv pon ypi) à “Tu escutas a nossa oração, 
e todo o mortal se pode aproximar de ti, 


DDD AR APYYD vao maa,náiy 7 7º “com as suas obras e pecados. 
São muitas as nossas faltas, mas Tu as perdoas. 


Pao Py --DpmNnan yr q “Feliz daquele que Tu escolhes e atrais 
Po oWIP cana Diva ya) para viver nos teus átrios. 
Seremos saciados com os bens da tua casa, 
no teu santo templo. 


SAY DS -ayD pisa NiNqi 1 “Tu nos respondes com prodígios de justiça, 
DPM DN) pn sp-22 npor — ó Deus, nosso salvador, 
esperança dos confins da terra 
e dos mares mais distantes. 


PD RI jinbaDmg pop + “Tu dás firmeza às montanhas com a tua força, 
revestido de poder. 


“DORD Tip sampa PRy--Dp> Ny avo m “Tu acalmas o bramido dos mares, 
a fúria das ondas e o tumulto dos povos. 


Pina Ny pd nsio 7 nhiNm--Nigp aW' any v “Até os que habitam nos confins da terra 
tremem perante os teus prodígios; 
de oriente a ocidente aclamam, em gritos de alegria. 


5D% Rolo DDR AD -mibya nao app PNG pTRD * —““Cuidaste da terra e tornaste-a fértil, 
MYon > 07 72p cumulando-a de riquezas. 
Enches, a transbordar, os rios caudalosos 
e fazes brotar o trigo; 
assim preparas a terra. 


“720 apos mada DD copmanm,ma mp Nº “”Regas os seus sulcos e aplanas as leivas; 
amoleces a terra com chuvas abundantes 
e abençoas as suas sementeiras. 


- ajuapinoud snag] vous] —(p9)ç9 
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JYT povo avo sanaio MY ,aopy 2º “Coroas o ano com os teus benefícios; 
por onde passas, brota a abundância. 


IRA Divas, ato NiNI DIY 2 “Vicejam as pastagens do deserto, 
as colinas vestem-se de festa. 


2 DUM DPM) rito ,Dp Wap 7 “Os campos cobrem-se de rebanhos 
AVYNAR  yyinm? eos vales enchem-se de trigais. 
Tudo aclama e grita de alegria. 


Whosoever utters this Psalm with its appropriate name TP Jah, persistently, will be fortunate in all his undertakings, and ev- 
erything be attempts will result to his best advantage. It is particularly recommended to one who has a petition to prefer, for it is 
asserted that he will certainly obtain his desires. 


The two letters of this holy name are taken from the words VPW? Jaschiru, verse 14, and "NT Dumijah, verse 2. 
Qualquer um que pronunciar esse Salmo com o apropriado nome de Jah persistentemente será bem sucedido 
em todas as suas investidas, e tudo o que se propuser a fazer terá o melhor resultado possível. E particularmente 


recomendável a aquele que irá ter uma petição analisada, pois é certo que ele irá obter o que deseja. 


As duas letras deste santo nome são oriundas das palavras Jaschiru verso 14 e Dumijah verso 2. 


66 (65) — Ação de graças públicas 


Salmo coletivo de ação de graças. Começa por um hino (1-7), recordando os prodígios realizados por Deus em 
tempos antigos, que são garantia de segurança frente aos inimigos; depois, vem a ação de graças coletiva (8-12), 
que lembra a salvação concedida numa batalha; e finalmente (13-20) uma ação de graças em primeira pessoa do 
singular, embora marcada pelo sentido coletivo das duas partes anteriores. 


yoRg-22 DRDS Nino PY num? RN “Ao diretor do coro. Cântico. Salmo. 
Aclamai a Deus, terra inteira, 


inZan Tiap op sipy-Tiao mar 2 “cantai a glória do seu nome, 
proclamai os seus louvores. 


POR TANDO ,y DÃA oyo NQia-np Dobro mar à “Dizei a Deus: “São admiráveis as tuas obras! 
O teu poder é tão grande, 
que os teus inimigos se curvam diante de ti. 


PO JOY MAD Tampa) now yong-22 7 “Toda a terra te adora e canta louvores; 


= 


entoa hinos ao teu nome.” 


.D7R 2-5y py NY DDR DibyDop ani D) m Vinde e admirai as obras de Deus, 
as obras admiráveis que Ele fez diante dos homens. 


ja-ngova DP Soma nar? amava ,D 7o7 1 “Converteu o mar em terra firme, 
e puderam atravessar a pé enxuto. 
Por isso nos alegramos nele! 


mPosp Da ,rry  -Dpiyinqidza PY + “Como seu poder governa para sempre; 
20 jap (om?) mor ,onida com os seus olhos vigia as nações, 
para que os rebeldes não se ensoberbeçam. 


ingan DP Pp aro Dpy Da mn “Bendizei, ó povos, o nosso Deus, 
fazei ressoar a voz do seu louvor. 


“0930 Dip? qna-ND) sopa uyol DYo q 


Ao-3D gor sDTos ungoa- > 


STINRD RYO DOT NpuAD UNRaD Nº 


TONS SINO RÍDI DDD VÍNQSIRD PNAD ON DO 2 


VR TP DPYR  niviva Na RÍDR 2 
SRA DAT POD IVDAYS TD 
:DDR Mbp-DV SS TP-NPYR DM ND 0 


Po  DNAV-DV Opa TWYR 


PRI PY OPS DDS ND DONT IVA =DP TU 
“NV na Doi paapoD PR DP 
SP DOWIRD O 222º MNPDN IS 


“n790 Dipo Dbpa GDE VAPOR DU 


PRO ITQ) NDA POG-ND YR DN IN OD 


Ifany man is possessed ofa NV MN Ruach Roah (evil spirit), write this Psalm on parchment and hang it upon him; then 


Foi Ele quem salvou a nossa vida 
e não permitiu que os nossos pés resvalassem. 


“O Deus, Tu nos puseste à prova 
e nos purificaste como se faz com a prata. 


“Fizeste-nos cair na armadilha, 
puseste um fardo pesado às nossas costas. 


“Deixaste passar os cavaleiros sobre as nossas cabeças, 
passamos pela água e pelo fogo, 
mas, por fim, deste-nos largueza e liberdade. 


“Por isso, entrarei com holocaustos na tua casa 
e cumprirei as promessas que te fiz, 


“promessas que meus lábios proferiram, 
quando eu me encontrava em aflição. 


“Hei-de oferecer-te animais gordos em holocausto, 
farei sacrifícios de carneiros, novilhos e cabritos. 


Vinde e ouvi, todos os que temeis a Deus; 
vou narrar-vos o que Ele fez por mim. 


“Por Ele gritou a minha boca 
e o seu louvor andava já na minha língua. 


*Se a maldade estivesse no meu coração, 
o Senhor não me teria escutado. 


“Mas Deus ouviu-me 
e atendeu o clamor da minha súplica. 


“Bendito seja Deus, que não rejeitou a minha oração, 
nem me retirou a sua misericórdia. 


stretch your hands over him and say: Save me, O God, for the waters are come into my soul. 


Se um homem está possuído por um Ruach Roah (espírito mau), escreva este Salmo em um pergaminho e pendure 


sobre ele; então estique suas mãos sobre ele e diga: Salva-me, O Deus, pelas águas que entram em minha alma. 


67 (66) — Ação de graças pelas colheitas 
(Nm 6,22-27) 


Salmo coletivo de ação de graças. Porque nos v.7-8 se refere o produto da terra como sinal claro da bênção de 
Deus, é possível que esta ação de graças fosse um cântico da festa das Colheitas. No entanto, o resto do texto 


alarga o olhar para a amplidão do mundo, contemplando a soberania universal de Deus. 


PR Dinra na D3p? R 


PD DN P3D ON? SIDI RS DDS 2 


*Ao diretor do coro. Com instrumentos de corda. 
Salmo. Cântico. 


“Deus se compadeça de nós e nos abençoe, 
faça brilhar sobre nós a luz do seu rosto. 


e (LE-ce'9 wn) sozragços sojad svivas ap oviy— (99) 19 » 
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“qnyavo ,Dvia-5522 7997 /ON2 NYTP à “Sejam conhecidos na terra os teus caminhos 
e entre as nações, a tua salvação! 


DD DAVI? DN DAY qr? 7º “Que os povos te louvem, ó Deus! 
Todos os povos te louvem! 


DOND O apyimayo mn “Alegrem-se e exultem as nações, 
SPD DDJD PNI D'ARDI tm Day vDyn-s — porque julgas os povos com justiça 
e governas as nações sobre a terra. 


DD DAVI DA DAY pr? à “Que os povos te louvem, ó Deus! 
Todos os povos te louvem! 


ADPTOR DDR Mo capa mama, PN 7º 7O campo dá os seus frutos. 
Deus, o nosso Deus, nos abençoa. 


YR DDR-DD NINAR som 292 Mm “Que Deus nos abençoe; 
e o seu temor chegue aos confins da terra! 


68 (67) — Epopéia triunfal de Israel (Jz 5; Hab 3) 


Tem todo o aspecto de ser um salmo coletivo de ação de graças. Mais do que um benefício específico, agradece a 
Deus todos os benefícios realizados em favor de Israel, durante uma longa História cheia de maravilhas. Por isso, 
este salmo parece uma pequena epopéia histórica de Israel. Vários autores entendem que ele devia servir como 
hino próprio de uma festa da aliança. Os temas relativos ao Sinai e o cuidado de Deus com a vida cotidiana coa- 
dunam-se bem com esse horizonte. 


PY VipTo MTP 08309 N “Ao diretor do coro. De Davi. Salmo. Cântico. 


PIPA SPRÍVIO OM PR IRD DN DP?) 2 Levanta-se Deus: os seus inimigos dispersam-se 
e fogem diante dele os que o odeiam. 


nto yyngao à “Como se dissipa o fumo, assim eles se dissipam; 
DDR “JD DV TOR NDA MIT DAMD | como a cera se derrete ao fogo, 
assim desfalecem os ímpios diante de Deus. 


DRI DDR DD axa may--D'poas) 7º “Mas os justos alegram-se e rejubilam; 
diante de Deus exultam de alegria. 


doyoapr Doo À “Louvai a Deus, cantai salmos ao seu nome, 
PP nov cio ma-niagya 295 ,12D abri caminho aquele que cavalga sobre as nuvens; 
o seu nome é SENHOR! Exultai na sua presença! 


Tp Tivoa DDR nie Pn,Dpin as 1 “Ele é pai dos órfãos e defensor das viúvas, 
o Deus que habita no seu santo templo. 


:Ninvida DOR NS apa prpovip,oods + Deus prepara uma casa para os desamparados 
Pos uy DID 7X e liberta aqueles que estão prisioneiros; 
mas os rebeldes viverão em terra estéril. 


DP Via JIVLA  TAV DD INRRA--DTE 1 'Ó Deus, quando saíste à frente do teu povo, 
avançando pelo deserto, 


DOR DD DVI DIAP-AR PY POR U “a terra tremeu e a chuva caiu do céu, 
SRU TDR DDR “DD =D A] na presença do Deus do Sinai, 
na presença de Deus, o Deus de Israel. 


“ADD DOR INPI IDP DN ao nim opa O 


«DOR “IP INQIVO PDD aa DÚ Io Nº 


DI RPENÍVARO GRANDIS D 


9% pPooa nam po pm ninar od 


DRY Ya ,PaDÚa-Ds T 
POD PARDO SP DÍDQN)  sNpaa momg mpi 03 


NDPE2 WD Ta D'oPp ID npa WU 


Ya DDD Pa DRA TU 


DA DD PED AR D 
DE? WMM sino Dog tan-aTa 


IPB ODO OQ SIS DPS DIDÁO Dog apa 


3D7NZ SNI DOR? 2 Pap Dina? ny w 
DDR PYZ sonic as) 


«po angu PNg--n9-009». coPoroganqna o 


DÍRED p= 2R mo eniviio? De ap Rg no 


PRYRISTPID-INY TPTR O PIN VN PDDE DD 
-D) NERO DR SIR PDA JT TOR DO 


nao D'INa-=999 ND DT 17 PORD 07 TD 


pa op PR ND DDR PDD DD 


nipoia ,nioPy Tina DN NPR DM TP O 


SNTUO DipRO SIR DDR DN Nvapoa DD 


“OFizeste cair, ó Deus, a chuva com abundância; 
restauraste as forças à tua herança extenuada. 


“O teu povo ficou restabelecido, 


e Tu, ó Deus, reconfortaste o pobre com a tua bondade. 


“O Senhor dizia uma palavra 
e multiplicavam-se os mensageiros da boa nova: 


““Fogem os reis! Fogem os exércitos! 
E a dona de casa reparte os despojos.” 


“Que eles se esvaziem entre os rebanhos. 
Até as asas das pombas ficam cobertas de prata 
e as suas penas, de ouro fino. 


“Quando o Deus supremo dispersa os reis, 
então a neve cai no monte Salmon. 


15Ó montanha de Deus, montanha de Basã! 
Montanha elevada, montanha de Basã! 


“O montes escarpados, porque invejais 
a montanha que Deus escolheu para sua morada? 


O SENHOR há-de habitar nela eternamente. 


78Os carros de Deus são milhares de milhares; 
o Senhor vai neles do Sinai para o santuário. 


“Tu subiste às alturas e levaste contigo prisioneiros, 
recebeste homens como tributo; 


até os rebeldes ali poderão habitar, é SENHOR Deus. 


*Bendito seja o Senhor, dia após dia; 
Ele cuida de nós; Ele é o Deus da nossa salvação. 


“Ele é o nosso Deus, é um Deus que salva. 
Na verdade, o SENHOR Deus 


é aquele que nos livra da morte! 


Deus esmaga a cabeça dos inimigos, 
o crânio dos que se obstinam na maldade. 


“O Senhor disse: “De Basã os farei voltar, 
hei-de trazê-los do fundo do abismo, 


para que possas molhar os pés no seu sangue 


e a língua dos teus cães tome a ração de teus inimigos.” 


Viram, ó Deus, a tua marcha triunfal, 
a entrada do meu Deus e rei no santuário. 


2 Os cantores caminham à frente e os músicos atrás; 
no meio vão as donzelas tocando pandeiretas. 


2?'Bendizei a Deus nas assembleias, 


bendizei ao SENHOR nas solenidades de Israel. 


- (SqrESS a) pras op ufunia mododa -(19)89 » 
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“Te spa canon apr ya vys joao dy n> “Lá vai Benjamim, o mais novo, que abre o cortejo; 


“>nD1 depois, os chefes de Judá, com os seus grupos, 


os chefes de Zebulom e de Naftali. 


29 DOVD TDR DD Ty PAM DD “Ó Deus, mostra o teu poder, 
aquele poder com que intervieste em nosso favor. 


o opor 3) --Doyam-by pop > “No teu santuário, em Jerusalém, 
os reis virão oferecer-te presentes. 


NQ>-"Z0A DOIDA  --Dpy PaVa DPAR DIY mp Do nva N> “Domina a fera dos canaviais, 


AND Nip DAY FA a manada de touros com os novilhos dos povos, 
para que ela seja submetida, trazendo barras de prata. 
Dispersa as nações que desejam a guerra! 


DIDROSPD PA VD DRA Doo POR? 22 “Do Egito chegarão ricos presentes 
ea Etiópia estenderá, veloz, as mãos para Deus. 


PO JR DPI SDTRD AY png niDPpa 22 — “Louvai a Deus, reinos da terra, 
cantai hinos ao Senhor! 


sy Op Dipo nojo --DIp-pW na ao 7) “Ele avança pelos céus eternos 
e faz ouvir a sua voz, que é poderosa. 


DPORA iv) singRa OR DV cDMbRD ya > Reconhecei o poder de Deus! 
A sua majestade resplandece sobre Israel; 
o seu poder alcança a vastidão das nuvens. 


PúIpoo DMDRNg 17 “Deus é temível no seu santuário, 
;DVP NipsyD) dm ni RW DR o Deus de Israel dá força e poder ao seu povo. 
Ds qm Bendito seja Deus! 


Salmos 67 e 68 

Both these Psalms contain the divine name of 1º Jah. The letters composing it are found in the first Psalm and are selected from 
the words: WIN” Jechonnenu; verse 2, and from the last word of the fifth verse, OD Sela. In the second, on the other hand, 
from DN?” Jakum, verse 2, and from NWA Nora, verse 36. The first should be prayed in a protracted case of fever, or in severe 
imprisonment. The second, on the contrary, should be prayed over a vessel filled with water upon which the Sun never shone, in 
a low voice, and in the name ofthe patient, and then work his body with the water, and the evil spirit will depart from him. E 


Ambos os Salmos contem o divino nome de Jah. As letras que compõem são encontradas no primeiro Salmo e são 
oriundas das palavras: Jechonnenu verso 2 e a última palavra do quinto verso, Sela. No segundo Salmo, por outro 
lado, de Jakum verso 2 e Nora verso 36. O primeiro deve ser rezado em um caso prolongado de febre, ou em um 
severo enclausuramento. O segundo, pelo contrário, deve ser rezado em um recipiente cheio de água no qual o sol 
nunca bateu, em voz baixa, com o nome do paciente e então deve-se trabalhar o corpo dele com água e o espírito 
maligno irá abandoná-lo. 


* N. do T. - está estranho o sentido desse verso, imagino que o "imprisonment" tenha outro significado, como prisão de ventre 


an € » 
e não “enclausuramento”. 


69 (68) — O justo sofredor entre os homens 


Salmo individual de súplica. O salmista lamenta o sofrimento que suporta por causa de Deus e suplica-lhe pro- 
teção contra os inimigos, prometendo agradecer essa ajuda. O tema tem certas analogias com o caso de Jó e jus- 
tifica possivelmente algum interesse específico no uso cristão deste salmo. Os dois últimos versículos referem-se 
à restauração do povo e das cidades de Judá. Se pertencerem ao texto desde a origem, significa que este salmo foi 
composto depois do Exílio. 


NT Davriv-Dy nua R 


BRT DID ONgOD Dog io 2 


TON PRI TAS a Pnvar à 
“INDY N7aÊ) Dp-PRYD "DRZ 


STORP SPDP DD NINA DI PRIP2 AVR T 
DID ORID PRO NINVVA dan q 


DÚN TR SOZREND OPS PY ORI PDDE TaEY 


ATRDI-ND TR PDIDPR) O PDZINZSDVT DANDO 1 


ÍRIS MINIS =P pa war 1 
CNT Sos bpap a aparos 


or a o o 2 

BN AR? STD SONZON7 PD U 

29 9) PN DÍDID]  PINZON IDA DNgp>D > 
2 DiDQHD an) sbDa DÍxa TON] Nº 

PR? BOPE SPY Obra? mana) 


AUDI Dia APR Sapo 


STD DOS ÍE9 ny mm NZD TD 
ANP DAN my 


«Do “PODA PNÍDO N7EIN  YaDNR) DI "TP RO O 


SPAIN "NY PaN-DR) Dep np apuynDR Tu 
PD IRD PY UND] 


“PR MD PAD DÃD  STTQD DDD mamy 1 


“Ao diretor do coro. Segundo “Os lírios”. De Davi. 


“Salva-me, ó Deus, 
porque as águas quase me submergem; 


“estou a afundar-me num lamaçal profundo, 
não tenho ponto de apoio; 

entrei no abismo de águas sem fundo 

e a corrente está a arrastar-me. 


“Estou rouco de tanto gritar, dói-me a garganta; 
cansam-se os meus olhos à espera do meu Deus. 


“São mais que os cabelos da minha cabeça 
aqueles que injustamente me odeiam; 

são mais fortes que os meus ossos 

os inimigos que mentem contra mim. 

Terei então de restituir aquilo que não roubei? 


“O Deus, Tu conheces a minha insensatez, 
e as minhas faltas não te são ocultas. 


“Não sejam confundidos por minha causa 

os que esperam em ti, Senhor, Deus do universo. 
Não fiquem desiludidos por minha causa 

os que te procuram, ó Deus de Israel. 


*Por causa de ti, tenho sofrido insultos, 
o meu rosto cobriu-se de vergonha. 


?Tornei-me um estranho para os meus irmãos, 
um desconhecido para os filhos de minha mãe. 


“O zelo da tua casa me consome; 
os insultos dos que te ultrajam caíram sobre mim. 


“Mortifico-me com jejuns 
e mesmo assim me insultam. 


“2Visto-me de luto 
e sou para eles objeto de escárnio. 


“Murmuram de mim os que se sentam à porta da cidade, 


e os bêbados divertem-se à minha custa. 


“Mas eu dirijo a ti a minha oração, 

ó SENHOR, no tempo favorável; 

ó Deus, responde-me, pelo teu grande amor, 
como prova de que és meu salvador. 


“Tira-me do lodo, para que não me afunde! 
Salva-me dos que me odeiam e das águas profundas! 


“Não me cubram as ondas nem me engula o abismo; 
que a boca do poço não se feche sobre mim. 


“Responde-me, SENHOR, porque o teu amor é bondade; 


olha para mim, pela tua grande compaixão. 
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69 (68) — O justo sofredor entre os homens * 
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*Não escondas a tua face deste teu servo; 
responde-me depressa, porque estou angustiado. 


“Aproxima-te de mim e salva-me, 
liberta-me dos meus inimigos. 


2Tu conheces o meu opróbrio, 
a minha vergonha e confusão; 
tens bem presentes os que me perseguem. 


“O insulto despedaçou-me o coração, até desfalecer; 
esperei compaixão, mas foi em vão; 
alguém que me consolasse, mas não encontrei. 


2 Deram-me fel, em vez de comida, 
e vinagre, quando tive sede. 


“Que os seus banquetes se transformem numa armadilha 
e numa cilada para os seus amigos. 


*Escurece-lhes a vista, para que não vejam, 
tremam-lhes os rins a cada instante. 


*Descarrega sobre eles a tua indignação; 
sejam atingidos pelo furor da tua ira. 


2ºTornem-se desertas as suas moradas 
e não haja quem habite nas suas tendas, 


2'pois perseguem os que Tu castigaste 
e acrescentam sofrimentos aos que puseste à prova. 


“*Deixa-os acumular falta sobre falta, 
e não permitas que tenham acesso ao teu perdão. 


Sejam riscados do livro dos vivos 
e não constem na lista dos justos. 


“Mas a mim, triste e aflito, 
que a tua salvação, ó Deus, me restabeleça. 


“Louvarei, com cânticos, o nome de Deus; 
hei-de glorificá-lo com ações de graças. 


“Isto agradará mais a Deus do que o sacrifício de um touro, 
do que uma vítima perfeita e sem mancha. 


“Que os humildes vejam isto e se alegrem, 
e os que buscam a Deus se encham de coragem, 


*porque o SENHOR escuta os necessitados 
e não despreza o seu povo cativo. 


“Louvem-no o céu e a terra, 
os mares e quanto neles se move. 


“Sim, Deus há-de salvar Sião, 
reconstruir as cidades de Judá; 
eles ali habitarão e tomarão posse dela. 


«Mano ip ABRI sm Tay IM 12 Os descendentes dos seus servos hão-de recebê-la em 


a 


herança, e os que amam o seu nome serão os seus moradores. 


70 (69) — Vem, Senhor, em meu auxílio 


Salmo individual de súplica, muito semelhante ao Sl 40,14-18. 


ane nyo mr para? DDR aro? 77 042 2-R “Ao diretor do coro. De Davi. Em memorial. 


20 Deus, vem em meu auxílio, 


SENHOR, vem depressa socorrer-me! 


DIY RDO apa ÍA DD DI pao nom ava? à “Fiquem confundidos e cobertos de vergonha 
os que procuram tirar-me a vida; 
retrocedam e corem de vergonha 
os que desejam a minha desgraça. 


DRq NNg,DNpRO  -Dpvaapy->y oi» 5 “Fiquem atônitos e cheios de vergonha 
os que troçam de mim! 


ryan 72 amoymairyo q “Mas alegrem-se e exultem em ti 
DP Sor DR DINTAD MANN todos os que te procuram; 
digam sem cessar os que desejam a tua salvação: 
“Deus é grande!” 


o-mpan DDS -2817,981 1 “Eusou pobre e miserável; 
ABRADR MM snpR 021 IY | ó Deus, cuida de mim. 
Tu és o meu auxílio e o meu libertador: 


ó SENHOR, não tardes! 


Salmos 69 e 70 

The first of these Psalms should be uttered daily over water, by the libertine and sensualist; who is so confirmed in his evil habits, 
as to become a slave to them, and who, however much he may desire to escape these habits, is unable to do so. After having prayed 
this Psalm over the water he should drink ofit. 

The second should be prayed by him who desires to conquer his enemies. 

Neither of these two Psalms have prescribed holy name or prayer. 

O primeiro desses Salmos deve ser pronunciado diariamente sobre a água, pelo libertino e sensualista, que está 
incorrigível em seus atos malignos, e que se torna escravo deles, não importando o quanto tente escapar destes 
hábitos, não o consegue. Após rezar este Salmo sobre a água, ele deve bebê-la. 


O segundo deve ser rezado por aquele que deseja conquistar seus inimigos. 


Nenhum desses dois salmos possui um nome sagrado ou reza específica. 


71 (70) — Prece de um ancião perseguido 


Salmo individual de súplica. Apresenta-nos alguém que, sujeito a dolorosas perseguições, mantém e reafirma a 
sua confiança em Deus. À mesma confiança manifesta-se no fato de este salmo não fazer os habituais ataques e 
ameaças contra os seus inimigos. 


olrxno now wo soquag way — (69) OL 
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71 (70) — Prece de um ancião perseguido » 
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“Em ti, SENHOR, me refugio, 


jamais serei confundido. 


Pela tua justiça, livra-me e protege-me; 
inclina para mim os teus ouvidos e salva-me. 


“Sê a minha proteção e o refúgio onde me acolho. 
Tu prometeste salvar-me, 
pois és o meu rochedo e a minha fortaleza. 


“Meu Deus, livra-me das mãos do ímpio, 
das mãos do opressor e do violento. 


“Tu és a minha esperança, ó Senhor DEUS, 


e a minha confiança desde a juventude. 


“Em ti me apoio desde o seio materno, 
desde o ventre materno és o meu protetor; 
és o objeto contínuo do meu louvor. 


“Sou motivo de admiração para muitos, 
mas Tu és o meu refúgio. 


“A minha boca está cheia do teu louvor; 
todo o dia proclamo a tua glória. 


Não me rejeites no tempo da velhice, 
não me abandones, quando já não tiver forças. 


“Os meus inimigos falam contra mim, 
e os que espiam os meus passos conspiram. 


“E dizem: “Deus abandonou-o; persigam-no, 
prendam-no, pois não há quem o salve!” 


2O Deus, não te afastes de mim! 
Meu Deus, vem depressa socorrer-me! 


“Sejam confundidos e destruídos 

os que atentam contra a minha vida; 
cubram-se de opróbrio e vergonha 
os que procuram a minha desgraça. 


“Eu, porém, esperarei continuamente 
e, dia após dia, mais te louvarei. 


“A minha boca proclamará a tua justiça, 
e todo o dia anunciarei a tua salvação, 
sabendo bem que ela é inenarrável. 


*Narrarei esses prodígios, Senhor, DEUS, 


recordarei a tua justiça sem igual. 


“Instruíste-me, ó Deus, desde a minha juventude 
e até hoje anunciei sempre as tuas maravilhas. 


“Agora, na velhice e de cabelos brancos, 
não me abandones, ó Deus, 

para que anuncie a esta geração o teu poder 
e às gerações futuras, a tua força. 
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“O Deus, a tua generosidade chega até aos céus, 
pois fizeste grandes coisas: 
quem como Tu, ó Deus? 


*Fizeste-me sofrer grandes males e aflições mortais; 
mas de novo me darás a vida; 
das profundezas da terra me levantarás outra vez. 


2! Aumentarás a minha dignidade, 
aproximando-te para me confortar. 


(L-I'gT mg c) jrapr ra opod ovário — (IL) EL 


Por isso, quero louvar-te ao som da harpa, 
louvar a tua fidelidade, ó meu Deus; 
quero cantar-te ao som da cítara, ó Santo de Israel. 


“Ao cantar-te salmos, os meus lábios vibrarão de alegria, 
e também todo o meu ser, que Tu salvaste. 


”A minha língua cantará, dia a dia, a tua justiça, 
pois ficaram confundidos e cheios de vergonha 
os que procuravam a minha desgraça. 


With this Psalm there is likewise neither holy name nor prayer, but it is said to have the power to liberate any one from prison; 


who will for a time pray it reverentially seven times a day. 


Este salmo não possui nome sagrado ou reza especifica, porem é dito que possui o poder de libertar qualquer um 
da prisão, contanto que o reze dedicadamente por algum tempo sete vezes ao dia. 


72 (71) — Oração pelo rei ideal (2 Sm 23,1-7) 


Salmo real e atribuído a Salomão (ver Sl 127). Daí ser frequentemente utilizado em contexto messiânico. É 
provável que tenha sido composto antes do Exílio, no tempo em que existiam ainda reis em Israel. No entanto, a 


descrição que faz do reino pode ter traços bastante idealizados. 
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“De Salomão. 
O Deus, concede ao rei a tua retidão 
e a tua justiça ao filho do rei, 


?para que julgue o teu povo com justiça 
e os teus pobres com equidade. 


“Que os montes tragam a paz ao povo, 
e as colinas, a justiça. 


“Que o rei proteja os humildes do povo, 
ajude os necessitados e esmague os opressores! 


*Que ele possa contemplar-te como o Sol 
e como a Lua, de geração em geração. 


“Que o rei seja como a chuva sobre os campos, 
como os aguaceiros que regam a terra. 


“Em seus dias florescerá a justiça 
e uma grande paz até ao fim dos tempos. 
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72 (71) — Oração pelo rei ideal (2 Sm 23,1-7) 
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VAR DDN-TY Aq DIY DMI Mm  “Dominará de um ao outro mar, 
do grande rio até aos confins da terra. 


DO DV PDR Ds ,raD7 v Diante dele se curvarão os inimigos 
e os seus adversários hão-de prostrar-se por terra. 


DT mao DN) van da > “Os reis de Társis e das ilhas oferecerão tributos; 
DP DN RODIN “DD — os reis de Sabá e de Seba trarão suas ofertas. 


Amas? Dia Dodo o-mpnym nº “Todos os reis se prostrarão diante dele; 
todas as nações o servirão. 


O PRI SIP SI POR SD 2» Ele socorrerá o pobre que o invoca 
e o indigente que não tem quem o ajude. 


PVP Dadas ivo Pony oh? 2 “Terá compaixão do humilde e do pobre 
e salvará a vida dos oprimidos. 


PPYD DRT PS) sopa DR Domma qinp 7º ““Há-de livrá-los da opressão e da violência, 
porque o seu sangue é precioso a seus olhos. 


RAY domo ip 7 10 “Enquanto viver, ser-lhe-á dado ouro de Sabá! 
amp ,DPo->2 rn isya 222nm Por ele hão-de rezar sempre 
e todos os dias será abençoado. 


Dag NOS  --yYON2,0a-ndo mto “Haverá nos campos fartura de trigo, 
YORG AVYD Vo msm ip Tiigya Vy | ondulando pelo cimo dos montes; 
tudo se cobrirá de frutos, como o Líbano; 
as cidades florescerão como a erva dos prados. 


cio (a) po vnp-o  -ooiypinyom 7 “O seu nome permanecerá pelos séculos 
Amin Diabo sjiodDVamm e durará enquanto o Sol brilhar; 
todos nele se sentirão abençoados; 
todos os povos o hão-de bendizer! 


«jap nispoa pd ONU mbR--DDs mm na m “Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
o único que realiza maravilhas. 


Dpivo  --iTiap Dyno vº “Bendito seja para sempre o seu nome glorioso 
JORTIOR  —PRg 25-nR ,iTidao RP) ea terra inteira se encha da sua glória! 
Amém! Amém! 


Sam -nivpnidp >  Terminaram as orações de Davi, filho de Jessé. 
Write this Psalm with the name IN Aba, in the usual manner, upon pure parchment, and suspend it around your neck, and you 


will become a universal favorite, and find favor and grace from all men; you nay then live unconcerned, for you can never come 


to poverty. 
The letters of the holy name are taken from the words: DR Elohim, verse 1, andWNNVRº Jeaschrubu, verse 17. 


Escreva esse salmo com o nome 4ha, de maneira usual, em um pergaminho em branco e o suspenda ao redor do 
seu pescoço, e tornar-se-á um preferido universal, achará graças e favores de todos os homens, e tu viverá tranquilo 


pois nunca empobrecerá. 


As letras do nome sagrados provém das seguintes palavras: Elohim, verso 1 e Jeaschruhu, verso 17. 


73 (72) — O problema da retribuição 


Este salmo pode considerar-se uma meditação sapiencial. Enfrenta a questão do bom ou mau comportamento 


humano e do prêmio e castigo, que nem sempre parecem ser aplicados com toda a justiça. E acentua o otimismo e 
a confiança em Deus como solução (Jr 12,1-6; Hab 1,13; Ml 3,15), tomando uma posição mais confiante do que 


aquela que se exprime no livro de Jó. 
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“Salmo. De Asafe. 
Como Deus é bom para Israel, 
para os que têm coração puro! 


2Ai de mim! Os meus pés estavam quase a resvalar, 
por um triz não escorreguei, 


“ao sentir inveja dos ímpios, 
ao ver a prosperidade dos maus. 


“Para eles não há aflições mortais, 
os seus corpos são robustos e sadios. 


“Não sofrem as contrariedades da vida, 
nem são atormentados como os outros homens. 


“Por isso, enchem-se de orgulho 
e ataviam-se com o manto da violência. 


“A maldade brota-lhes do coração; 
do seu coração transbordam más intenções. 


*“Zombam e falam com malícia; 
falam com altivez e oprimem. 


“Com a boca protestam contra o céu 
e a sua língua percorre a terra. 


“Por isso, os seus seguidores se voltam para eles 
e bebem tudo como se fosse água. 


“Eles dizem: “Deus não sabe disto; 
o Altíssimo não é conhecedor de nada.” 


“São assim os pecadores: 
sempre tranquilos e a amontoar riquezas! 


“De nada me serve ter um coração puro 
e conservar inocentes as minhas mãos! 


“Sou posto à prova a toda a hora; 
todas as manhãs sou castigado. 


“Se eu pensasse: “Vou falar como eles”, 
atraiçoaria a geração dos teus filhos. 


“Refleti sobre estas coisas para as entender, 
mas foi muito penoso para mim. 


“Só quando entrei no santuário de Deus, 
compreendi o fim que os espera. 
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74 (73) — Lamentação sobre as ruínas do templo (Sir 36,1-17; Lm 2) 
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Dino? on2oo cinp mya,nipooa as mn” “Na verdade, Tu os colocas em plano escorregadio 
e os empurras para a desgraça. 


Nin7a-7o JpD DD va apro Pa pr v “Num momento, ficarão destruídos! 
Acabarão transidos de pavor! 


QD DpPs PY2 TR ppp DDD D “Como quando alguém desperta de um sonho, 
quando te levantares, Senhor, desprezarás a sua imagem. 


JNIDYR Dio vaab ronn',> no “Outrora, o meu coração exasperava-se 
NAWA 25] ny ; o p 
e consumiam-se as minhas entranhas. 


TJoV ONDA Nipga VIR ND) Nva-2RI 2 2Eu era um louco, sem entendimento, 


como um animal na tua presença. 


SPR-TA DIOR SAY TANCIRI 3D No entanto, estive sempre contigo, 
e Tu me conduziste pela mão; 


“J0RD TiOD 008) ;amaD qDEya TD —*guiaste-me com o teu conselho 
e, por fim, me receberás na tua glória. 


YOR2 DUD-NRD ,q0V) Da Pp mD “Quem mais tenho eu no céu? 
Na terra só desejo estar contigo. 


Div? DN pon "aaD-aas 2251 ARY N7D 1D “Ainda que o meu corpo e o meu coração desfaleçam, 
Deus será sempre o meu refúgio e a minha herança. 


“Too nit-22 anpra raNº Pp MAD DD 7 Hão-de perder-se os que se afastam de ti; 
Tu exterminas os que te renegam. 


Div? Dx naoNp ai n> Para mim, a felicidade é estar perto de Deus. 
“PNÍDR70-22,9D02. POA MD RA PAR m ti, Senhor , pus a minha confiança, 
“nionvo-DD mod? vompmenma,ay E Senhor DEUS, p h fianç 

para proclamar todas as tuas obras. 


74 (73) — Lamentação sobre as ruínas do templo 


(Sir 36,1-17; Lm 2) 


Salmo coletivo de súplica, na qual se lamenta uma ofensa de alguns inimigos contra o santuário do Senhor. Para 
inspirar a confiança, lembra os prodígios realizados por Deus no tempo da saída do Egito e da entrada na terra 
de Canaã. Quanto aos acontecimentos a que o salmo faria alusão, as opiniões divergem, apontando-se a conquista 
por Nabucodonosor em 587 a.C.,ou a de Antíoco IV em 170 a.C., ou ainda outro ataque menos importante que 
estes. 


'MORD oyo nx “Poema. De Asafe. 
DYIp RED DR JPY sp poa DN DAP Ó Deus, porque nos rejeitas para sempre? 
Porque se inflama a tua ira 
contra o rebanho do qual és pastor? 


STDPD3 LOW DORA  --DIP DP any dj 2 Lembra-te do teu povo, 
apoyo Ps que adquiriste noutros tempos, 
como tribo que te pertence 
e resgataste do monte Sião, 
onde tens a tua morada. 


pa DR Vando ma niNPo? oyo nom à “Dirige os teus passos para estas ruínas sem fim; 
o inimigo tudo destruiu no santuário! 


«Dink OQ TOY cqyio pa nt vay 7º Os teus adversários rugiram no lugar das tuas assembleias, 
hastearam nelas, como troféus, as suas bandeiras. 


usun'T — (EL) pl 


] 


NpMmP ;yy-Jada nova? nºapD ,v7y m Pareciam lenhadores a brandir o machado 
numa floresta espessa. 


ovo, 


poor niso) ooo Mm pano (May) no? 3 Destruíram os seus madeiramentos 
a golpes de malhos e martelos. 


Tov-pvo PDP cTbTro VN IMP 7º Deitaram fogo ao teu santuário, 
profanaram e arrasaram a morada do teu nome. 


Ra ON Tyin-Do py am ari,09Da MAR mn Disseram no seu coração: “Destruamos tudo!”; 
e incendiaram neste país todos os lugares de culto. 


SPTV VT IDR-NDI RDI TÍV-PR O CPR ND arnhis v Tá não vemos os nossos sinais, 
já não existem mais profetas, 


(E WTILI-I9E AS) opdinas op spuzna sp aagos 


e ninguém sabe até quando isto durará! 


SIP TOR DR PRO ns Mp DTDA 'Dp-TY *  ““Até quando, ó Deus, irá ultrajar-nos o opressor? 
Até quando irá o inimigo desprezar o teu nome? 


«22 (PD) JP po caPRN AD DYD np? Nº “Porque retiras a tua mão 
e escondes a tua direita? 


YO pa nivavo Dvd otra "290 Dora 2º “Pois Tu, ó Deus, desde sempre foste o meu rei, 
aquele que realiza libertações pela terra. 


DpO-DV DID PRI DAR Dl qo pnipapr »  “Dividiste o mar com o teu poder, 
esmagaste as cabeças aos monstros marinhos. 


Deo oyo DoNp nn INN PRIDE pr 7 “Quebraste as cabeças do Leviatã 
e deste-o a comer aos monstros do mar. 


IDR Nina ,avain nos on pvp avpanor mw “Fizeste brotar fontes e torrentes 
e secaste rios caudalosos. 


VW) DINA DID nor np or ,DÍ TP TO “Teu é o dia, tua é a noite; 
Tu criaste a Lua e o Sol. 


DAS ox AM pp sys nivioaDo para apr 7 “Fixaste os limites à terra inteira, 
fizeste o Verão e o Inverno. 


SVO 1887,22) DV) mo ND INN] Mm” “Lembra-te, SENHOR, de que o inimigo te insultou 
e um povo insensato desprezou o teu nome. 


NS? nova ay DO saia VD ,no) pa vº “?Não entregues às feras a vida dos teus fiéis; 
não esqueças para sempre a vida dos teus pobres. 


DOM DINIZ ,PARaÚDO RPO > inmab vas > Olha para a tua aliança, 
pois os recantos do país estão cheios de violência. 


or Do jronyoay copo qrato-PR ND “Que os humildes não voltem confundidos; 
que o pobre e o indigente possam louvar o teu nome. 


.DPo-22 ,22230 10997 Dj sp no DA nop 2D 2Ergue-te, ó Deus, defende a tua causa; 
lembra-te das ofensas contínuas dos insensatos. 


“PD DR NRP spt >ip,nawyn-Da aD “Não te esqueças dos gritos dos teus inimigos, 
da vozearia sempre crescente dos teus adversários. 
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75 (74) — O Senhor éjuiz 


Este salmo tem todo o sabor de uma exortação profética. Fala do julgamento que Deus prepara para realizar sobre 
o mundo, num tempo bem definido e que parece sentir-se já próximo. Os adversários, condenados nesta sentença, 
são aqueles que não reconhecem a justiça de Deus como o critério que deve governar o mundo. 


75 (74) - O Senhor é juiz 


PY PRO Dior nn nam? x “Ao diretor do coro. Segundo “Não destruas”. 
Salmo. De Asafe. Cântico. 


PDINPDI DD STAR Dip aria--D'R Pp Tin 2 Nós te louvamos, ó Deus; nós te louvamos! 
Tu estás perto; proclamamos as tuas maravilhas. 


DDR DIO SIR IVipnpR,> à “No momento em que Eu decidir, 
Eu vou julgar com retidão. 


90 Dºpy "Non "DAR DDD) YR DM) 7 “Mesmo que tremam a terra e os seus habitantes, 
sou Eu quem sustenta os seus pilares. 


np opa yin apr ,DVDinP apr mn Digo aos arrogantes: “Não sejais insensatos! 
E aos ímpios: 'Não sejais altivos! 


PDY RIZ2 M2TD  oonp DinaD mma 1 “Não levanteis tão alto a cabeça; 
não pronuncieis palavras insolentes'.” 


DI apo RD) canvpna nvjpo N9º> 71 Não é do Oriente nem do Ocidente, 
nem do deserto que vem o julgamento. 


DP own, cup Dibp-o nº “Deus é que é o juiz: 
a uns condena, a outros absolve. 


Mio 3 IDA NDp AD Po mm-va DDD v Na mão do SENHOR há uma taça 
PARVO DD ano IR 7-7 cheia de vinho forte a espumar. 
Dela dá a beber aos malvados da terra; 
e eles sorvem-na até ao fim. 


Po ONDAS SD2IP TAN 9RI * “Eu, porém, louvarei o Deus eterno, 
entoarei salmos ao Deus de Jacó. 


PTE DINIP pDIND VIR DV *20p-52) nº “Ele destroi a altivez dos ímpios, 
mas o poder dos justos será exaltado. 


76 (75) — Cântico triunfal 


Este salmo é um hino que se integra nos Cânticos de Sião. Descreve, de fato, o esplendor que se manifesta por 
uma vitória obtida pelos israelitas, possivelmente contra os filisteus, nas proximidades de Jerusalém (2 Sm 5,17-24 
nota). Mas o passado é visto numa dimensão simbólica que o transforma numa categoria do futuro. À associação 
deste salmo com o ataque de Senaquerib, em 701 a.C., é igualmente uma hipótese possível (2 Rs 18,13-19,36; 2 
Mac 8,19; Sir 48,21). 


PY NOR Vipro ;nóma Dump? RN “Ao diretor do coro. Com instrumentos de corda. 
Salmo. De Asafe. 


py Dia qua conbr apa v7i 2 Deus deu-se a conhecer em Judá, 
grande é o seu nome em Israel. 
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77 (76) — Meditação sobre o passado de Israel 


Salmo coletivo de súplica. O tema está muito sutilmente elaborado. Enuncia-se, de início, como uma súplica e 
continua com queixas sobre o abandono a que Deus parece ter votado o seu povo. Lamenta-se que Deus pareça 


DTD 


“Em Jerusalém fixou o seu santuário 
e a sua morada em Sião. 


“Ali quebrou as flechas do arco, 


os escudos, as espadas e as armas de guerra. 


“Tu resplandeces glorioso 
sobre as montanhas dos despojos. 


“Os mais valentes foram espoliados, 
quando dormiam o seu sono; 

os guerreiros não puderam valer-se 
do vigor dos seus braços. 


“Diante das tuas ameaças, ó Deus de Jacó, 
os carros e os cavalos ficaram imóveis. 


“Tu, sim! Tu és temível! 
Quem poderá resistir na tua presença, 
quando se inflama a tua ira? 


“Do alto do céu proclamas a sentença, 
ea terra treme e fica silenciosa, 


“quando Deus se levanta para o julgamento, 


para salvar os humildes da terra. 


“ Até o homem irado te há-de louvar, 


e os sobreviventes hão-de fazer festa em teu nome. 


“Fazei promessas ao SENHOR, vosso Deus, e cumpri-as; 
ofereçam presentes ao Deus temível quantos o rodeiam! 


“Ele corta o alento aos governantes 
e é temido pelos reis da terra. 


não tratar os israelitas como o fazia outrora, quando realizava prodígios sem conta. 
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“Ao diretor do coro. Para Jedutun. Salmo de Asafe. 


“Suba até Deus a minha voz e clame; 


suba até Deus a minha voz: Ele há-de ouvir-me. 


“No dia da angústia, procuro o Senhor; 


à noite, sem descanso, ergo as mãos em oração, 


mas a minha alma não encontra conforto. 


“Quando penso em Deus, suspiro; 


quando medito, sinto o meu espírito desfalecer. 


“Não deixei que as minhas pálpebras se fechassem; 


fiquei perturbado, sem nada dizer! 
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78 (77) — As lições da história (81105; 106) 
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Div ,niay  --D7ph Di "naym 1 “Recordo-me dos dias passados, 
lembro-me dos tempos antigos. 


Sm bpoon ;apiys 2o5-Dy  enpa na moIN 7º Passo a noite a Refletir em meu coração, 
e o meu espírito medita e procura: 


Tv ni pondo vis mp Dooivça m “Porventura, irá o Senhor abandonar-nos para sempre? 
Não voltará mais a ser-nos favorável? 


TP OR 3  SÍTQD N3IP DONG U “Acaso se esgotou por completo o seu amor 
e revogou a sua promessa às gerações? 


90 PROO,NR2 FDp-DN or nio mo * ““Ter-se-á Deus esquecido da sua compaixão, 
ou terá fechado com ira o seu coração?” 


. 2y Era NiaW ==Nº1, "ni 70, BR) Nº “E eu respondo: “O ue mais me faz sofrer 
é que a mão do Altíssimo nos trate de modo diferente.” 


“IN9D DTPD NODIRD  impbup (NiDIN) VD 2º “Tenho na memória os teus feitos, SENHOR, 
lembro-me das tuas maravilhas de outrora. 


VR ni  qpyo-Do2 mam 2º “Penso em todas as tuas obras, 
medito nos teus prodígios. 


DONO DITA NO SIT UIP DDR DT EO) Deus, os teus caminhos são santos. 
Que Deus haverá tão grande como Tu? 


“Y DpV2pyTin oNoDnyo Ng nar Wo “Tu és o Deus que realiza maravilhas, 
manifestaste entre as nações o teu poder. 


Po pi apra capy vinia pra to “Com a força do teu braço resgataste o teu povo, 
os descendentes de Jacó e de José. 


«DiphD MAPA Amo DD qiN--DDE DA PRQ 7 “Viram-te as águas, ó Deus, 
viram-te as águas e tremeram, 
e até os abismos se agitaram. 


ADPOD PERDAS SD'POR ana ,Dip--niay DM mt Mm “As nuvens transformaram-se em chuva; 
os trovões fizeram ouvir a sua voz, 
e as tuas setas surgiam de todos os lados. 
YR van mm San ppa mena--Dadaa guy Dip “O ruído do teu trovão ecoou nos ares 
e os relâmpagos iluminaram o mundo; 
a terra agitou-se e tremeu. 


PRN pop Dal oa (19243) Praw--gayr aa D O mar foi para ti um caminho; 
caminhaste por entre águas caudalosas 
e ninguém descobriu as tuas pegadas. 


RI ayo-TA  --qpy qnto pm ND  Conduziste o teu povo como um rebanho, 
pela mão de Moisés e de Aarão. 


78 (77) — As lições da história (Sl 105; 106) 


Salmo histórico: faz uma meditação e propõe uma interpretação sobre o significado da História. De início, aparece 
uma chamada de atenção muito ao gosto da literatura sapiencial. O ritmo que o salmo vê acontecer no passado de 
Israel é o da oscilação do pêndulo entre a rebelião do povo e o castigo recebido da parte de Deus. À tribo de Judá 
aparece claramente como preferida, em contraposição com as tribos do Norte. Há aqui uma espécie de súmula de 
Teologia e História e notam-se várias analogias entre este salmo e o Deuteronômio. 
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“Poema. De Asafe. 
Escuta, meu povo, os meus ensinamentos; 
presta atenção às minhas palavras. 


?Vou abrir a minha boca em parábolas 
e revelar os enigmas de outros tempos. 


“O que ouvimos e aprendemos 
e os nossos antepassados nos transmitiram, 


“não o ocultaremos aos seus descendentes; 
tudo contaremos às gerações vindouras: 
as glórias do SENHOR e o seu poder, 


e as maravilhas que Ele fez. 


“Ele estabeleceu um preceito em Jacó, 
instituiu uma lei em Israel. 

E ordenou aos nossos pais 

que a ensinassem aos seus filhos, 


“para que as gerações futuras a conhecessem 
e os filhos que haviam de nascer 
a contassem aos seus próprios filhos; 


“para que pusessem em Deus a sua confiança 
e não esquecessem as suas obras, 
mas obedecessem aos seus mandamentos. 


“Para que não fossem como os seus pais, 
uma geração rebelde e desobediente, 
uma raça de coração inconstante 

e de espírito infiel ao seu Deus. 


“Os filhos de Efraim, arqueiros equipados, 


puseram-se em fuga no dia do combate. 


“Não guardaram a aliança de Deus, 
recusaram-se a cumprir a sua lei; 


“esqueceram-se das suas obras, 
das maravilhas que Ele lhes mostrou. 


“Diante de seus pais, Deus fez maravilhas, 
na terra do Egito, nos campos de Soan. 


“Abriu o mar para os fazer passar, 
conteve as águas como um dique. 


“*Conduziu-os, de dia, com uma nuvem, 
e, de noite, com o seu clarão de fogo. 


“Fendeu os rochedos no deserto 
e deu-lhes a beber águas abundantes. 


“Deus fez brotar rios das pedras, 
fez correr águas caudalosas. 


“Mas eles continuaram a pecar, 
revoltando-se contra o Altíssimo no deserto. 
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78 (77) — As lições da história (81105; 106) 
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*Provocaram a Deus em seus corações, 
reclamando manjares, segundo os seus apetites. 


““Murmuraram contra Ele, dizendo: 
“Será Deus capaz de nos preparar a mesa no deserto? 


“Ele feriu a rocha e logo brotaram as águas 
e correram torrentes abundantes; 

mas, poderá também dar pão 

e preparar carne para o seu povo?” 


“O SENHOR ouviu e indignou-se, 
ateou-se nele um fogo contra Jacó 
e a sua ira cresceu contra Israel, 


porque não tiveram fé em Deus, 
nem confiaram no seu auxílio. 


“Deus ordenou às nuvens 
e abriu as portas do céu. 


“Fez chover o maná para eles comerem 
e deu-lhes o pão do céu. 


*Comeram todos o pão dos fortes; 
enviou-lhes comida em abundância. 


2Fez soprar dos céus o vento leste 
e, com o seu poder, fez vir o vento sul. 


?'Fez chover do céu carne como grãos de poeira, 
e aves tão numerosas como as areias do mar. 


*Fê-las cair no meio do acampamento, 
ao redor das suas tendas. 


2Comeram até se saciarem: 
e assim Deus satisfez os seus desejos. 


* Ainda não tinham o seu apetite saciado, 
ainda a comida estava na sua boca, 


“quando a ira de Deus caiu sobre eles: 
semeou a morte entre os mais fortes 
e abateu os jovens de Israel. 


*? Apesar de tudo isto, persistiram no pecado, 
não acreditaram nas suas maravilhas. 


“Por isso, Deus extinguiu os seus dias como um sopro, 
e os seus anos, como uma ilusão. 


*Quando os castigava, eles procuravam-no, 
convertiam-se e voltavam-se para Deus. 


“Recordavam-se então que Deus era o seu protetor, 
que o Altíssimo era o seu libertador. 


“Mas logo o enganavam com a boca 
e lhe mentiam com a língua. 
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Os seus corações não eram leais com Ele, 
nem fiéis à sua aliança. 


“Mas Deus, que é misericordioso, 
perdoava-lhes os pecados e não os destruía. 
Muitas vezes conteve a sua ira, 

e não deixou que o seu furor se avivasse. 


*Lembrou-se de que eles eram humanos, 
um sopro que passa e não volta mais! 


“Quantas vezes o provocaram no deserto 
e o contristaram na estepe! 


“Voltaram constantemente a pôr Deus à prova, 
a ofender o Santo de Israel. 


“Esqueceram a obra das suas mãos, 
no dia em que os libertou da opressão, 


“quando no Egito realizou os seus prodígios 
e as suas maravilhas nas planícies de Soan; 


“quando converteu em sangue os seus rios e canais, 
para que os egípcios não pudessem beber. 


“Mandou-lhes moscas venenosas, que os devoravam, 
e rãs que os destruíam. 


“Entregou as suas colheitas aos insetos 
e o fruto do seu esforço aos gafanhotos. 


“Destruiu as suas vinhas com a saraiva 
e os seus sicômoros com a geada. 


“*Feriu os seus gados com granizo 
e os seus rebanhos com os raios. 


“Descarregou contra eles a sua ira, 
a indignação, o furor e a aflição, 
como uma legião de mensageiros da desgraça. 


“Deu livre curso à sua ira; não os livrou da morte! 
Entregou as suas vidas à peste! 


“Feriu os primogênitos do Egito, 
as primícias da sua raça, nas tendas de Cam. 


“Fez sair o seu povo como um rebanho, 
como manada os conduziu pelo deserto. 


*Guiou-os com segurança e não tiveram medo, 
enquanto afundava no mar os seus inimigos. 


“Introduziu-os na sua terra santa, 
na montanha que a sua direita conquistou. 


“Diante deles expulsou as nações, 
distribuiu entre eles aquela terra como herança 
e instalou nas suas tendas as tribos de Israel. 
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ANDY ND Senity  sjPoy D'TPR-DR Apm 103 13 “Mas eles puseram à prova e ofenderam o Altíssimo 
e não observaram os seus preceitos. 


PN NYpD ADD ;OniaNd Taça bm 71 *7Iransviaram-se e apostataram como seus pais, 
desviaram-se como a seta de um arco frouxo. 


ATARI? DDD sanipoa imD'ypm ma “Irritaram-no nos lugares altos, 
provocaram os seus ciúmes com o culto dos ídolos. 


RUA TRIO DRQN ay Dor voy vI “Deus ouviu isto e indignou-se, 
e repudiou Israel com veemência. 


79 (78) — Lamentação nacional (Sl 44; 74; 102) 


DINA PU DOR io Jor vim D “Abandonou o santuário de Silo, 
a tenda onde morava entre os homens. 


AE-PA IN9RDD) Ny OaWD am NO “Entregou ao cativeiro a sua fortaleza 
e o seu esplendor na mão dos inimigos. 


ayno inpoo  sioy an ap 20 —“Entregou o seu povo à espada, 
irritou-se contra a sua herança. 


opa N2 ,rpDinaa  sN-nçoR PY dO “Os seus jovens foram devorados pelo fogo, 
e as suas virgens ficaram por casar. 


pan N2,PDIp PR) DI NH2,1)0D TO “Os seus sacerdotes foram passados à espada, 
e as suas viúvas não choraram os maridos. 


“Po pinga ia PR IVO YPN mo “Mas o Senhor despertou, como que estremunhado, 
qual guerreiro vencido pelo vinho. 


“jo? oa ,Dpiy non Niny Par-q 10 “E feriu os seus inimigos pelas costas; 
infligiu-lhes eterna humilhação. 


Do RD ,D DR vaÃo sap PoR2,0NQN TO “Assim rejeitou as tendas de José 
e não escolheu a tribo de Efraim; 


DOR YR JL O-DR nm vaY-DR Am mo “escolheu antes a tribo de Judá 
e o monte de Sião, seu preferido. 


DIV AIR ,POND  sivTpo ,DN-ipD jo vD “Construiu o seu santuário, alto como o céu 
e firme para sempre, como a terra. 


Rx nR2opA Ant citay 72,72 v Escolheu o seu servo Davi, 
tomando-o do aprisco das ovelhas. 


Ano RT Fipy apra ni) cinag,nibdy nro nv “Retirou-o de andar atrás dos rebanhos, 


para que apascentasse a Jacó, seu povo, 
e a Israel, sua herança. 


DD 92 Ninana  siaap ahp,Dyy) ày David apascentou-os com um coração reto 
e conduziu-os com mão prudente. 


79 (78) — Lamentação nacional (Sl 44; 74; 102) 


Esta lamentação é um salmo coletivo de súplica. A situação histórica parece ser a de uma invasão e devastação de 
Jerusalém, e as súplicas vão no sentido que Deus vingue todos os males cometidos contra Israel pelos inimigos e 


vizinhos. Faz lembrar 2 Rs 24-25; Ez 36,5. 
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“Salmo. De Asafe. 

Ó Deus, os pagãos invadiram a tua herança, 
profanaram o teu santo templo 

e reduziram Jerusalém a um montão de ruínas. 


2Deram os cadáveres dos teus servos 
em alimento às aves do céu 
e os corpos dos teus fiéis, às feras selvagens. 


“Derramaram o seu sangue como água, em torno de 
Jerusalém, 
e ninguém lhes deu sepultura. 


“Tornámo-nos motivo de escárnio para os vizinhos, 
de irrisão e opróbrio para os que nos rodeiam. 


“Até quando, SENHOR, estarás ainda irritado? 


Será a tua indignação como um fogo abrasador? 


“Descarrega a tua ira sobre os pagãos, 
que não te conhecem nem invocam o teu nome. 


“Porque eles devoraram o povo de Jacó 
e destruíram a sua morada. 


“Não recordes contra nós as faltas dos nossos antepassados; 


venha depressa ao nosso encontro a tua misericórdia, 
porque chegamos ao fim das nossas forças. 


*Socorre-nos, ó Deus, nosso salvador, 
para glória do teu nome; 
livra-nos e perdoa-nos pelo amor do teu nome. 


“Porque hão-de perguntar os pagãos: 

“Onde está o seu Deus?” 

Mostra a essa gente, diante dos nossos olhos, 

a vingança do sangue derramado dos teus servos. 


“Chegue junto de ti o gemido dos cativos 
e, pela grande força do teu braço, 
salva da morte os que estão condenados. 


“Retribui aos nossos vizinhos sete vezes mais 
as ofensas com que eles te ultrajaram, Senhor. 


“Nós, que somos o teu povo e ovelhas do teu rebanho, 
glorificar-te-emos para sempre; 
de geração em geração cantaremos os teus louvores. 


80 (79) — Oração pela restauração de Israel 
(Is 5,1-7) 


Salmo coletivo de súplica. A situação parece ser a de alguma ameaça contra o Reino do Norte. O v.3 concentra 
a atenção sobre as três tribos principais daquele reino — Efraim, Benjamim e Manassés. O salmo poderá ter sido 


composto próximo da invasão assíria, que marcou o fim do reino da Samaria, em 721. 
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“into NOR? MTy oabi-Da nro x “Ao diretor do coro. 
Segundo a melodia “Os lírios são testemunho”. 


De Asafe. Salmo. 


NO RED AgÃ O =DNTRI ORI nyÃ À EO) pastor de Israel, escuta, 
pois Dog ay” Tu que conduzes José como um rebanho, 
Tu que tens o teu trono sobre os querubins! 


STDIDA-DR Niva ao) DDR “392 à “Mostra a tua grandeza às tribos 
29  npyyo no de Efraim, Benjamim e Manassés! 
Desperta o teu poder e vem salvar-nos! 


NY RT) NDVYI DPS 7 Ó Deus, volta-te para nós! 
Mostra-nos o teu rosto e seremos salvos! 


* 80(79) - Oração pela restauração de Israel (Is 5,1-7) 


“Joy n9pna Davy np-Ty ninar pis mm 7 “SENHOR, Deus do universo, 
até quando te mostrarás indignado, 
apesar das súplicas do teu povo? 


o nivpTa jopya ny Dpp ,DnvDNo 1 Deste-nos a comer o pão das lágrimas 
e a beber copioso pranto. 


npayoo APR) DID ivo nppa 7º 7Tornaste-nos presa disputada pelas nações vizinhas, 
e os nossos inimigos escarnecem de nós. 


PET OND) IDO DiNay D'VDN 1º “Ó Deus do universo, volta-te para nós! 
Mostra-nos o teu rosto e seremos salvos! 


ayon Dia ÚO Von Dmsao ,jpã v “Arrancaste uma videira do Egito, 
expulsaste outros povos para a plantar. 


Wv vnyo map np * | “Preparaste-lhe o terreno; ela foi deitando raízes 
e acabou por encher toda a terra. 


ORTR DIA APL DNGIDA Nº “As montanhas cobriram-se com a sua sombra, 
e os seus ramos ultrapassaram os altos cedros. 


PDP Saga DIV Psp novo 2 “As suas ramagens estenderam-se até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 


7 ad-bD OR Som DD ,mpP 2 “Porque derrubaste os seus muros, 
deixando que a vindimem quantos passam no caminho? 


PTP PO NRO ADD TP “É devastada pelo javali da selva, 
serve de pasto aos animais dos campos. 


ND niN9s DA 10 “Ó Deus do universo, volta, por favor, 
DRT IDA PDA NI D'pPA VAN olha lá do céu e vê: 
cuida desta vinha! 


“1 NDROR Ja) SIP NYRI-NYR MD) TO “Trata da cepa que a tua mão direita plantou, 
dos rebentos que fizeste crescer para nós. 


ATAR 73 NORA niOD PNQ may 7 “Aqueles que a queimaram e devastaram 


pereçam diante do furor do teu rosto. 


TP DRON DINA capo VPNDV IDA mM “Mas estende a tua mão sobre o teu escolhido, 
sobre o homem que para ti fortaleceste. 
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IPI TVD ADM po MOJ-R] 1 


OYÊ TD RT GADO Dias Dog jm) O 


7ºE nunca mais nos afastaremos de ti; 
conserva-nos a vida e invocaremos o teu nome. 


“SENHOR do universo, volta-te para nós! 
Mostra-nos o teu rosto e seremos salvos! 


81 (80) - A aliança eterna (Dt 29-31) 


Este salmo tem o gênero literário de uma exortação profética. Começando por um hino (v.1-6) de convite à festa, 


é seguido de um oráculo divino (v.7-17) com alusões aos mandamentos e à experiência do deserto. 
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*Ao diretor do coro. Sobre a lira de Gate. De Asafe. 


?Alegrai-vos em Deus, nossa força, 
aclamai o Deus de Jacó. 


“Cantai ao som do tamborim, 
da cítara harmoniosa e da lira. 


*Tocai a trombeta na festa da Lua-nova 
e na Lua-cheia, dia da nossa festa. 


“Isto é um preceito para Israel, 
uma ordem do Deus de Jacó. 


“Lei que Ele deu a José, 
quando saiu da terra do Egito. 
Ouço uma língua desconhecida, que diz: 


*Aliviei os seus ombros do fardo, 
as suas mãos livraram-se de carregar o cesto. 


“Na angústia chamaste por mim e Eu salvei-te, 
respondi-te escondido no trovão, 
pus-te à prova junto das águas de Meribá. 


“Ouve, meu povo, a minha advertência; 
oxalá, Israel, me prestes ouvidos: 


**Não terás contigo um Deus estrangeiro, 
nem te prostrarás diante de um Deus estranho. 


“Eu sou o SENHOR, teu Deus, 
que te fez subir da terra do Egito. 
Abre a tua boca e Eu enchê-la-ei.” 


“2Mas o meu povo não quis ouvir-me; 
Israel não quis obedecer. 


“Por isso, entreguei-os à sua obstinação; 
deixei-os seguir os seus caprichos. 


“Se o meu povo me tivesse escutado! 
Se Israel tivesse seguido os meus caminhos! 


“Num instante, Eu humilharia os seus inimigos 
e castigaria os seus adversários. 
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“Os inimigos do SENHOR arrastar-se-iam diante dele; 


mas a sua sorte está traçada para sempre. 


“”Alimentaria o meu povo com a flor do trigo 
e saciá-lo-ia com o mel silvestre.” 


82 (81) — Contra os maus juízes 


E um salmo coletivo de súplica, tendo em conta que termina por um pedido a Deus. Mas tem outros elementos 


que o tornam parecido com uma exortação profética e está assente sobre uma imagem na qual Deus preside ao 


julgamento do universo, chefiando uma corte divina, segundo o imaginário das culturas de Canaã. 
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*Salmo. De Asafe. 
eus preside à assembleia divina 
Deus presid bleia d! : 
profere as suas sentenças no meio dos Deuses: 


“Até quando julgareis injustamente 
e favorecereis a causa dos ímpios? 


“Defendei o oprimido e o órfão; 
fazei justiça ao humilde e ao pobre. 


“Libertai o oprimido e o necessitado, 
e defendei-os das mãos dos pecadores.” 


“Não, eles não percebem nem compreendem; 
caminham nas trevas; abalam-se os fundamentos da terra. 


“Eu disse: “Vós sois Deuses, 
todos vós sois filhos do Altíssimo. 


“Mas morrereis como qualquer mortal; 
caireis como qualquer príncipe.” 


“Levanta-te, ó Deus, para julgar a terra, 
porque todas as nações te pertencem. 


83 (82) — O Senhor e os inimigos do seu povo 
(Ex 28; Zc 14,1-3) 


Salmo coletivo de súplica, para que Deus proteja o povo israelita. O inimigo principal contra o qual se reza poderia 


ser a Assíria. O salmo parece ser anterior ao Exílio. Os argumentos e as imagens para sugerir a proteção de Deus 


são retirados da história dos prodígios vitoriosos do passado. Tais prodígios são recordados sobretudo pelos nomes 


dos protagonistas inimigos. 


NONP ip PY 


OR VPYDR VIGOR STpnTÊR DR 2 


ONTOINPO SPNÍDO GM PRINT à 


“Cântico. Salmo. De Asafe. 


O Deus, não fiques em silêncio; 
não fiques mudo nem impassível! 


“Vê como se agitam os teus inimigos 
e como levantam a cabeça os que te odeiam. 
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Salmos 73 a 83 


“Formam planos astutos contra o teu povo, 
conspiram contra os teus protegidos. 


“Dizem: “Vamos exterminá-los de entre os povos, 
para não voltar a mencionar-se o nome de Israel.” 


“Assim decidiram de comum acordo 
e estabeleceram uma aliança contra ti: 


“as tendas de Edom e os ismaelitas, 
Moabe e os agarenos, 


*Guebal, Amon e Amalec, 


os filisteus com os habitantes de Tiro. 


“Até os assírios se uniram a eles, 
e juntaram a sua força à dos filhos de Lot. 


“CTrata-os como trataste Madian e Sísera, 
ou como Jabin na ribeira de Quichon. 


“Foram destruídos em En-Dor 
e serviram de adubo para as terras. 


“Trata os seus príncipes como fizeste com Orebe e Zeebe; 


trata todos os seus chefes como trataste Zeba e Salmuna, 


“porque eles tinham declarado: 
a ; » 
Tomemos para nós os campos de Deus. 


“O meu Deus, dispersa-os como folhas em redemoinho, 
como palha levada pelo vento, 


“como o fogo que devora a floresta, 
como a chama que incendeia os montes. 


“Persegue-os com a tua tempestade; 
aterra-os com o teu turbilhão! 


“Cobre-lhes a face de ignomínia, 
de modo a implorarem o teu nome, SENHOR. 


“Caia sobre eles a vergonha e a humilhação para sempre; 
sejam confundidos e pereçam. 


“Saibam que o teu nome é SENHOR. 


Tu és o único Altíssimo sobre toda a terra! 


Since these eleven Psalms have neither holy names nor particular closing prayers, I shall, in order to economize space, record the 


peculiar virtues ascribed to each one for the good of mankind. 


The 73rd Psalm should be repeated reverently seven times daily by those who are compelled to sojourn in a heathen, idolatrous or 
infidel country, and by doing so, no one need feel afraid that he will be induced to deny his faith. 


The frequent and earnest prayer of the 74th Psalm is said to defeat the persecution embittered by enemies, and will frustrate 
the oppressions ofthe self-mighty, wealth-seeking, hard-hearted people, and awill at the same time bring them to a terrible end. 


The devout prayer of the 75th Psalm will effect the forgiveness ofsins. 
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84 (83) — Saudades da casa de Deus 
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The 7óth Psalm is said to be the quickest and most effective defense against danger from fire and water. 
Whosoever prays the 77th Psalm daily will not be overtaken by want or danger. 


Whosoever prays the 78th Psalm earnestly and often, will be beloved and respected by kings and princes and will receive favor 
from them. 


The frequent prayer of the 79th Psalm, it is said, is fatal to enemies and opponents. 


The constant and industrious prayer of 80th and 81st Psalms is said to be a happy means ofsaving men from falling into unbelief 
and saves them also from other errors. 


The prayer of the 82nd Psalm will assist an envoy to transact his business to the satisfaction of his employers, and his business 
affairs will succeed and prosper. 


You should «write the 83rd Psalm properly, upon pure parchment, and suspend it around your neck, and by so doing you will abide 
safely in war, avoiding defeat and captivity. If you should, however, be overcome, your captors will not harm you, for even in 
captivity no harm can befall you. 

Já que estes onze Salmos não possuem nenhum nome sagrado ou reza de encerramento em particular, eu vou, 
com o objetivo de economizar espaço, transcrever as virtudes abordadas em cada um deles pelo bem de toda a 
humanidade. 

O 73º Salmo deve ser repetido reverencialmente sete vezes por dia por aquele que é compelido a permanecer 
temporariamente em um país pagão, idólatra ou infiel, e ao rezá-lo não deve ter medo de ser induzido a renunciar 


sua fé. 


A frequente e sincera reza do 74º Salmo é dito derrotar a perseguição desencadeada pelos inimigos, e frustrar a 
opressão dos poderosos, gananciosos e desumanos, ao mesmo tempo irá lhes proporcionar um terrível fim. 


A reza devotada do 75º Salmo irá resultar no perdão dos pecados. 
O 76º Salmo é dito ser o mais rápido e eficiente defesa contra o perigo de fogo e água. 
Qualquer um que rezar o Salmo 77 diariamente não será surpreendido por miséria ou perigo. 


Qualquer um que rezar o Salmo 78 fervorosamente e constantemente será amado e respeitado por reis e princesas 
e receberá favores deles. 


A reza frequente do Salmo 79 é dita ser fatal para os inimigos e oponentes. 


A constante e diligente reza dos Salmos 80 e 81 é dita ser um feliz meio de salvar o homem de cair na descrença 
e de outros erros. 


A reza do Salmo 82 irá ajudar um enviado a efetuar seu trabalho para satisfazer seus empregadores, e seus 
negócios irão ter sucesso e prosperar. 


Você deve escrever o 83º salmo corretamente, em um pergaminho em branco, e suspendê-lo em volta de seu 
pescoço e ao fazê-lo você irá permancerá seguro em uma guerra, evitando a derrota e captura. E se por ventura 
você for sobrepujado, seus captores não irão feri-lo mesmo se capturado nenhum mal o atingirá. 


84 (83) — Saudades da casa de Deus 


Cântico de Sião. Nele se exprime todo o enlevo que produz sobre o peregrino o pensar no santuário do Senhor, 
em Sião. Repete nomes em plural, para designar o santuário, começando pela referência às “moradas” (v.2). Ora a 
habitação dos reis, no Oriente, costumava ter um conjunto numeroso de instalações que supõem naturalmente a 
metáfora do plural. E Deus é rei em Sião. O fato de no v.7 se referirem as primeiras chuvas poderia ser um indício 
para relacionar a origem do salmo com a festa das Tendas, no início do Outono. 
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*Ao diretor do coro. Sobre a lira de Gate. Dos filhos de Coré. 


Salmo. 


“Como são amáveis as tuas moradas, 


ó SENHOR do universo! 


“A minha alma suspira e tem saudades 
dos átrios do SENHOR; 

o meu coração e a minha carne 
cantam de alegria ao Deus vivo! 


“Até os pássaros encontram abrigo, 
e as andorinhas um ninho, para os seus filhos, 
junto dos teus altares, SENHOR do universo, 


meu rei e meu Deus. 


“Felizes os que habitam na tua casa 
e te louvam sem cessar. 


“Felizes os que em ti encontram a sua força 
e os que desejam peregrinar até ao monte Sião. 


7Ao atravessarem o Vale do Pranto 
farão dele um oásis, 
que as primeiras chuvas cobrirão de dádivas. 


“Eles avançam com entusiasmo crescente, 
até se apresentarem em Sião diante de Deus. 


“SENHOR, Deus do universo, escuta a minha oração, 
presta-me ouvidos, ó Deus de Jacó. 


“O Deus, olha para o nosso escudo, 
põe os olhos no rosto do teu ungido. 


“Um dia em teus átrios vale por mil; 
antes quero ficar no limiar da casa do meu Deus, 
do que habitar nas tendas dos maus. 


“Porque o SENHOR é sol e é escudo; 
Ele concede a graça e a glória; 

o SENHOR não recusa os seus favores 
aos que vivem com retidão. 


“Ó SENHOR do universo, 


feliz o homem que em ti confia! 


When a man, through a severe and protracted illness, has acquired a repulsive, disgusting, and bad odor, he should pronounce this 
Psalm with the prescribed holy name of RN Af, which means Father, over a pot of water upon which the Sun never shone, and 
then pour the water all over himself, and then the bad smell avill leave him. 


The letters of the holy name Af, are found in the words: MRIR Zebaoth, verse 2, and in YA Bach, verse 6. 


Quando um homem, durante uma grave e prolongada doença, fica com um mau cheiro repulsivo e repugnante, 


ele deverá pronunciar este salmo com o nome sagrado de 4f, que significa Pai, com um copo de água que nunca 


foi exposto ao sol, e jogar a água sobre si mesmo, e o mau-cheiro o deixará. 


As letras do nome sagrado Af, são achadas nas seguintes palavras: Zebaoth, verso 2, e em Bach, verso 6. 
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* 85(84)- Oração pela restauração de Israel  « 
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85 (84) — Oração pela restauração de Israel 


Salmo coletivo de súplica, para que Deus trate a sua terra com benevolência. Indícios vários apontariam para a 
composição do salmo na época da restauração, a seguir ao Exílio. Por isso, ele insiste nos sinais de esperança e da 
confiança. 


ipro nop-229 02309 x “Ao diretor do coro. Dos filhos de Coré. Salmo. 


«apoyo (Nav) mav por qr mm pro 2 “SENHOR, Tu abençoaste a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 


Po DDRVD-DD Do cqpy Tiy,nry) à “Perdoaste as culpas do teu povo, 
esqueceste todas as suas faltas; 


PR Togo Diva anay-do DDOR 7º “acalmaste a tua indignação, 
dominaste o furor da tua ira. 


SDpV IQVD DD) cy mor ,nowy m “Volta-te para nós, ó Deus, nosso salvador, 
afasta de nós a tua indignação! 


NT PR TND nano opivpa 1 “Estarás para sempre indignado contra nós, 
ou irás prolongar pelos séculos o teu furor? 


2 qo) posma Div ,mpr-NDo + Não tornarás a dar-nos a vida, 
para que o teu povo se alegre em ti? 


SPRAY SID MM ANTI mM “Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia, 
concede-nos a tua salvação. 


mm Ro ,NaT-mo  -nypys v Prestarei atenção ao que diz o SENHOR Deus; 
o022 DDR SP POD-R iav-DR--Diby aT ,D Ele promete paz para o seu povo e para os seus amigos 
e para todos os que se voltam para Ele de coração. 


SORA TIaD PD civyo pap ainp qr “A salvação está perto dos que o temem 
e a sua glória habitará na nossa terra. 


API DID PTS aviaDa NANISTOO Nº “O amor e a fidelidade vão encontrar-se. 
Vão beijar-se a justiça e a paz. 


NI DO PTS) MARA YR ,NAR 2 “Da terra vai brotar a verdade 
e a justiça descerá do céu. 


«PIO DD RR ivo jp? ,mm-Dã “O próprio SENHOR nos dará os seus bens 
e a nossa terra produzirá os seus frutos. 


PVP NT DN cio reppoprs To “A justiça caminhará diante dele 
e a paz, no rasto dos seus passos. 


Do you wish that your former friend, but who now live at enmity with you, should again be reconciled to you, if you can dis- 
cover no disposition on his part to make it up with you, then go out into an open field, turn your face toward the South, and 
pronounce this Psalm, with its prescribed holy name 1 Vah, seven times in succession, and he will approach and receive you in 


great friendship. 
The letters of the holy name Vah are found in these words: JW Vajischeicha, verse 8, and AN Harenu, verse 8. 


Se você deseja, que seu antigo amigo, mas que agora vive uma inimizade com você, se reconcilie com você, e se 
você não encontrá-lo disposto a fazer as pazes com você, então vá para um campo aberto, vire-se para o Sul e 


pronuncie este Salmo, com o nome sagrado Vah, sete vezes seguidas, e ele se aproximará e o receberá com grande 


amizade. 


As letras do nome sagrado Vah, são achadas nessas palavras: Vajischeicha, verso 8, e Hlarenu, verso 8. 


Este salmo individual de súplica mostra um espírito particularmente sereno. O salmista refere algumas preocu- 
pações (v.7); mas sobretudo exprime a confiança em Deus e a esperança. De tal modo que alguns autores pensam 
tratar-se de um salmo tardio, para o qual se aproveitaram os temas mais comuns neste gênero de orações, resul- 


86 (85) — Oração do humilde 


tando um verdadeiro modelo. 
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“Oração de Davi. 


Inclina, SENHOR, os teus ouvidos e responde-me, 


porque estou triste e necessitado. 


Protege a minha vida, porque te sou fiel; 
salva o teu servo, que em ti confia. 


“Senhor, tem compaixão de mim, 
que a ti clamo todo o dia. 


“Alegra o espírito do teu servo, 
pois para ti, Senhor, elevo a minha alma. 


“Porque Tu, Senhor, és bom e indulgente, 


cheio de misericórdia para quantos te invocam. 


“Senhor, ouve a minha oração, 
atende os gritos da minha súplica. 


Por ti clamo, no dia da minha angústia, 
na certeza de que me responderás. 


“Não há entre os Deuses quem se compare a ti, Senhor; 


nada há que se compare às tuas obras. 


?Todas as nações, que criaste, virão adorar-te, Senhor, 


e darão glória ao teu nome. 


“Porque só Tu és grande 
e realizas maravilhas. 


“Ensina-me, SENHOR, o teu caminho 


e caminharei na verdade. 


Dirige o meu coração, para que honre o teu nome. 


“Senhor, meu Deus, de todo o coração hei-de louvar-te 


e glorificar o teu nome para sempre. 


“Pois a tua misericórdia foi grande para comigo; 
livraste a minha vida das profundezas da morte. 


“O Deus, os soberbos levantam-se contra mim, 
a turba dos prepotentes atenta contra a minha vida, 


sem fazer nenhum caso de ti. 
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“Mas Tu, Senhor, és um Deus misericordioso e compassivo, 


paciente e grande em bondade e fidelidade. 


“Volta-te para mim e tem compaixão; 
dá a tua força ao teu servo 
e salva o filho da tua serva. 


“Dá-me uma prova da tua bondade, 
para que os meus inimigos sejam confundidos 
ao verem que Tu, SENHOR, me ajudas e confortas. 


87 (86) — Elogio de Sião 


Este salmo tem os sinais claros de um Cântico de Sião. Sião destaca-se no salmo e aparece como centro do univer- 
so. Por verem alguma dimensão real nas referências aos vários países neste salmo, alguns autores foram levados a 
pensar que ele poderia ser um cântico da festa de Pentecostes, caracterizada pela presença de peregrinos de muitas 


partes do mundo. 
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'Dos filhos de Coré. Salmo. Cântico. 
Fundada por Ele sobre o monte santo, 


“o SENHOR ama a cidade de Sião 


mais que todas as moradas de Jacó. 


“Gloriosas coisas se dizem de ti, 


ó cidade de Deus. 


Ancluirei Raab e Babilônia 

na lista dos que me conhecem; 
a Filístia, Tiro e a Etiópia, 
uns e outros ali nasceram. 


“Mas de Sião há-de dizer-se: “Todos lá nasceram; 
, 
(0) próprio Altíssimo a fortaleceu.” 


“O SENHOR escreverá no registo dos povos, 


anotando: “Este nasceu em Sião.” 


TE eles dirão, cantando e dançando: 
“A minha única fonte está em ti.” 


88 (87) — Oração de uma alma em grande tristeza 


Salmo individual de súplica. As queixas e angústias não são retóricas e distantes, servindo para compor um quadro 
de oração ou justificando a proclamação de uma atitude de confiança em Deus. A ameaça do sofrimento é aqui 
insistente até ao fim. Este e o Sl 39 têm alguma semelhança com o espírito de Jó. 
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“Cântico. Salmo dos filhos de Coré. Ao diretor do coro. 
Em coro. Poema. De Heman, o ezraíta. 


“SENHOR, meu Deus e salvador, 


eu clamo em tua presença, dia e noite. 
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Salmos 86 a 88 


These three Psalms again are left without a holy name, and there is nothing further said about them, than that a person should 
accustom himself'to pray them often, because by so doing much good can be done and much evil avoided, The frequent praying, of 


“Chegue junto de ti a minha oração, 
inclina o teu ouvido à minha súplica. 


“A minha alma está saturada de males 
e a minha vida chegou às portas da morte. 


“Estou no rol dos que descem à sepultura, 
sou um homem já sem forças. 


“Estou abandonado entre os mortos, 
como os defuntos que jazem no sepulcro, 
de quem Tu já não te lembras, 

uma vez sacudidos da tua mão. 


“Lançaste-me na cova mais profunda, 
na escuridão do abismo. 


“Pesa sobre mim a tua indignação, 
humilhas-me com tantas aflições. 


“Afastaste de mim os meus amigos, 
fizeste-me insuportável para eles; 
estou como um preso sem poder sair. 


“Os meus olhos apagaram-se de tanto sofrer: 
todos os dias te invoco, SENHOR, 


estendo para ti as minhas mãos. 


“Acaso farás prodígios para os mortos? 
Irão os defuntos levantar-se para te louvar? 


“Poderá a tua bondade ser exaltada no sepulcro 
ou a tua fidelidade, na mansão dos mortos? 


As tuas maravilhas serão conhecidas nas trevas 
e a tua justiça, na terra do esquecimento? 


“Eu, porém, SENHOR, clamo por ti; 


de manhã, a ti apresento a minha oração. 


“Porque me rejeitas, SENHOR, 


e escondes de mim o teu rosto? 


“Infeliz de mim, que agonizo desde a juventude; 
já não posso mais suportar os teus castigos. 


“Sobre mim passou a tua indignação 
e os teus terrores aniquilaram-me. 


“Como vagas, rodeiam-me todo o dia, 
e todos juntos caem sobre mim. 


“Afastaste de mim amigos e companheiros, 
e a minha companhia são as trevas. 


the 88th Psalm especially, is said to promote the welfare of the community and the congregation. 
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Esses três salmos novamente são deixados sem um nome sagrado, e não há nada a mais a ser dito sobre eles, a não 
ser que uma pessoa deve ser acostumar a rezá-los frequentemente, porque fazendo assim, muito bem pode ser 
feito e muito mal pode ser evitado. A reza frequente do Salmo número 88 especialmente, é dito que promove o 
bem-estar da comunidade e da congregação. 


89 (88) — Promessas de Deus ao seu ungido 
(81445742 St 723,17) 


Salmo real. O hino inicial (v.2-19) celebra o próprio Deus como rei do universo e de Israel, em particular. Depois 
celebra-se a antiga aliança que Deus estabelecera com a dinastia de Davi (2 Sm 7), prometendo que a manteria 
firme para sempre. Este otimismo destoa da lamentação e súplica com que o salmo termina (v.39-53). Quer dizer 
que a situação em que ele foi composto não era tranquila, fazendo-nos pensar numa época próxima, antes ou 
depois, da destruição de Jerusalém. 


SNQRT IDR) wo N “Poema de Etan, o ezraíta. 


DA JDNOR PTN AMT POR DPIV mm 90 2 “Hei-de cantar para sempre o amor do SENHOR; 
a todas as gerações anunciarei a sua fidelidade. 


.D72 JDNPR PA ,DOP ma ton ,Dpiy--n9pR-> à —Proclamarei que o teu amor é para sempre, 
e que a tua fidelidade é eterna como o céu. 


72% TIP Poyavo mp ,nnao ap 7º “Fiz uma aliança com o meu eleito, 
jurei a Davi, meu servo: 


PD INDI NÍTITP DD cayi por ,DPiy-7y q “Estabelecerei a tua descendência para sempre 


E) 


e o teu trono há-de manter-se eternamente”. 


DWIP opa JDNAN-AR mm RD DB TP) 1 “Os céus celebram as tuas maravilhas, SENHOR, 
e a assembleia dos santos, a tua fidelidade. 


DOR im Áp,povam*D 1 Quem, nos céus, poderá comparar-se aa SENHOR? 
Quem, entre os Deuses, se lhe poderá igualar? 


voao-2o->y RqjN) aan DWIp-Tiva pulo m Deus é temível na assembleia dos santos, 
maior e mais temível que todos os que o rodeiam. 


SPRiD2D NPR: Pon qiop-n--ninas nox mm? 2 *Ó SENHOR, Deus do universo, quem é como Tu? 
Estás rodeado de firmeza e fidelidade. 


.DOaWD DAR PPA NÍDA Do mNdo Dip nor > “Tu dominas a fúria dos mares 
e amainas as suas ondas embravecidas. 


PoiR Duo vivia ao Domo DRT NAR Nº “Esmagaste Raab como um cadáver, 
dispersaste os inimigos com o teu braço poderoso. 


.DATO? NAN ND DD PR TP-AN DA TP 2 2O céu éteu,e tua é a terra; 
formaste o mundo e tudo o que ele contém. 


23 Java jjong) Dido canja Gar ,paNTiDs » “Tu criaste o Norte e o Sul; 
o Tabor e o Hérmon cantam o teu nome. 


Po DD IT TD nparay vira? 7 “O teu braço é poderoso; a tua mão, robusta; 
excelsa é a tua mão direita. 
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SA retidão e a justiça são a base do teu trono; 
o amor e a fidelidade caminham à tua frente. 


“Feliz da nação que sabe louvar-te, SENHOR, 


que sabe caminhar na luz do teu rosto. 


“Em teu nome rejubila a toda a hora 
ese gloria com a tua justiça. 


“Na verdade, Tu és a nossa honra e a nossa força; 
com o teu favor alcançaremos a vitória. 


“O nosso escudo é o SENHOR; 


o nosso rei é o Santo de Israel! 


2Qutrora declaraste, em visão, aos teus fiéis: 
“Impus o meu diadema a um herói; 
escolhi um eleito de entre o povo. 


“Encontrei Davi, meu servo, 
e ungi-o com óleo santo. 


2A minha mão estará sempre com ele 
e o meu braço há-de torná-lo forte. 


%O inimigo não o há-de surpreender, 
nem o homem perverso há-de humilhá-lo. 


*Derrubarei diante dele os seus opressores 
e destruirei os que o odeiam. 


2A minha fidelidade e o meu amor estarão com ele; 
pelo meu nome crescerá o seu poder. 


*Estenderei o seu poder sobre os mares, 
e sobre os rios, o seu domínio. 


?Ele me invocará, dizendo: “Tu és meu pai, 
és o meu Deus e o rochedo da minha salvação! 


“E Eu farei dele o primogénito, 
o maior entre os reis da terra. 


?Hei-de assegurar-lhe para sempre o meu favor 
e a minha aliança com ele há-de manter-se firme. 


“Estabelecerei para sempre a sua descendência 
e o seu trono terá a duração dos céus. 


Se os seus filhos abandonarem a minha lei 
e não seguirem os meus preceitos; 


“se violarem as minhas ordens 
e não guardarem os meus mandamentos, 


“então hei-de castigar severamente as suas rebeldias 
e fazê-los sofrer pelas suas maldades. 


“Mas não lhes retirarei o meu favor 
nem faltarei à minha promessa. 
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Não quebrarei a minha aliança 
nem mudarei a palavra dos meus lábios. 


“Jurei uma vez pela minha santidade; 
de forma alguma enganarei Davi! 


A sua descendência permanecerá para sempre 
e o seu trono será como o Sol, na minha presença; 


“estará firme para sempre como a Lua, 
testemunha fiel no firmamento.” 


“No entanto, ó Deus, Tu rejeitaste e abandonaste o teu 
ungido 
e te aborreceste com ele. 


“Renegaste a aliança com o teu servo, 
deitaste por terra a sua coroa. 


“Derrubaste todos os seus muros, 
reduziste a escombros as suas fortalezas. 


“Todos os transeuntes o saquearam; 
escarneceram dele os seus vizinhos. 


“Ergueste a mão dos seus inimigos, 
encheste de alegria todos os seus adversários. 


“Mas a ele embotaste-lhe o fio da espada 
e não o auxiliaste na batalha. 


Fizeste cessar o seu esplendor, 
deitaste por terra o seu trono. 


“Abreviaste os dias da sua juventude 
e cobriste-o de vergonha. 


“7 Até quando, SENHOR, continuarás escondido? 


Até quando arderá a tua ira como fogo? 


“Lembra-te que é breve a minha existência! 
Foi para isto que criaste os seres humanos? 


“Quem poderá viver sem ver a morte? 
Quem se poderá livrar das garras do abismo? 


“Onde estão, Senhor, os teus favores de outrora, 
que juraste a Davi pela tua fidelidade? 


“Lembra-te, Senhor, das ofensas contra o teu servo; 
levo no peito os ultrajes de todas as nações, 


“com que os teus inimigos nos ofendem, SENHOR, 
e insultam a cada passo o teu ungido! 


“Bendito seja o SENHOR para sempre! 


Amém! Amém! 


Should one of your own family or dear friends waste away so rapidly, in consequence ofa severe illness, so that they are already 


nearly helpless and useless, speak this Psalm over olive oil and pour the oil over the awool that has been shorn from a ram (or buck 
sheep),58 and with it anoint the body and limbs ofthe patient, and he will speedily recover. 


If your friend is under arrest, and you desire his liberation, go into an open field, raise your eyes toward heaven and repeat this 
Psalm, with a prayer suited to the circumstances, which should be uttered in full confidence in God. 


Se alguém da sua família ou amigos queridos ficarem mal rapidamente, em consequência de uma doença grave, 


de tal modo que eles fiquem quase sem salvação ou inutilizados, recite esse Salmo com azeite de oliva e coloque o 


azeite em lã de carneiro, e unja o corpo e os membros do paciente, e ele rapidamente se recuperará. 


Se seu amigo está preso, e você deseja sua libertação, vá para um campo aberto, eleve seus olhos para o céu e repita 


esse Salmo, com uma reza adequada para as circunstâncias, que deverá ser recitada em confiança total em Deus. 


90 (89) — Brevidade da vida humana 


Salmo coletivo de súplica. No entanto, está elaborado com um espírito e um gosto marcadamente sapienciais. 


De fato, vários temas apontam para o horizonte da meditação sapiencial. E há pouca concretização de problemas 


urgentes que levem a uma oração de súplica. Esta desenvolve-se, tendo como base temas genéricos da experiência 


humana. Parece ser uma súplica em tempo de paz. O seu ar antológico dar-lhe-ia um aspecto recente. Mas há 


quem veja nele argumentos para uma composição em época antiga. 
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“Oração de Moisés, o homem de Deus. 
Senhor, Tu foste o nosso refúgio 
de geração em geração. 


2 Antes de surgirem as montanhas, 
antes de nascerem a terra e o mundo, 
desde sempre e para sempre Tu és Deus. 


“Tu podes reduzir o homem ao pó, 
dizendo apenas: “Voltai ao pó, seres humanos!” 


“Mil anos, diante de ti, 
são como o dia de ontem, que passou, 
ou como uma vigília da noite. 


“Tu os arrebatas como um sonho, 
ou como a erva que de manhã verdeja, 


“como a erva que de manhã brota vicejante, 
mas à tarde está murcha e seca. 


“Na verdade, somos consumidos pela tua ira, 
ficamos angustiados pelo teu furor! 


*Colocaste as nossas culpas diante de ti, 
os nossos pecados ocultos, à luz da tua face. 


“Todos os nossos dias se esvanecem pela tua indignação; 
os nossos anos dissipam-se como um suspiro. 


“A duração da nossa vida poderá ser de setenta anos 
e, para os mais fortes, de oitenta; 

mas a maior parte deles é trabalho e miséria, 

passam depressa e nós desaparecemos. 
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“DAY SADRTVDI CADR TP VT Nº “Mesmo temendo-te e respeitando-te, 
quem poderá compreender a tua ira e indignação? 


«moon 229 NaN svTin o po njap) 2º “Ensina-nos a contar assim os nossos dias, 
para podermos chegar ao coração da sabedoria. 


ay 5v Dna pooV mm nom » “Volta, SENHOR! Até quando...? 
Tem compaixão dos teus servos. 


2222; apo ma 7700 NpBa nyay 7 “Sacia-nos pela manhã com os teus favores, 
para podermos cantar e exultar todos os dias. 


YIN NY capay nip'o uma Wo —“Alegra-nos pelos dias em que nos afligiste 
e pelos anos em que sofremos a desgraça. 


Da NT STD TPIQVÓR IR) TO “Manifesta aos teus servos a tua obra, 
e aos filhos deles, o teu esplendor. 


DP -SPODNOIIR DVÍ 7 7 “Venham sobre nós as graças do Senhor, nosso Deus! 
Ani Do pvp aroy maio ap nyypa Confirma em nosso favor a obra das nossas mãos; 
faz prosperar a obra das nossas mãos. 


Should you accidentally encounter a lion in the forest, or should you be deceived, cheated or plagued by an evil spirit or ghost, then 
grasp in your mind the name of God “TW Shaddai, and repeat this Psalm, and they will withdraw themselves. But you will be 
still more secure when such a danger should arise, if you pray the following 91st Psalm in connection with the 90th, at one and 
the same time. The letters ofthe holy name are taken from the words: 19Dn Tepfilla, where W) is substituted for N according to a 
Kabbalistic rule; also from NV Maon, and ANN Atta, using the alphabetical order NDA [RN Ajack Bechar. 


Se você acidentalmente encontrar um leão na floresta, ou se você for enganado, trapaceado ou atormentado por 
um espírito maligno ou fantasma, então coloque na sua mente o nome de Deus Shaddai, e repita este Salmo, e eles 
se afastarão. Mas você ficará ainda mais seguro, se quando tal perigo aparecer, rezar o salmo seguinte, 91, em con- 
exão com o 90, de uma só vez. As letras do nome sagrado são retiradas das palavras: Tepfilla, onde W substituída 
por N de acordo com uma regra Cabalística; também de Maon, e Atta, usando a ordem alfabética Ajack Bechar. 


91 (90) — Deus é o meu amparo 


Salmo sapiencial. Meditação sobre as bases e as consequências da confiança em Deus. Viver sob a sua proteção 
inspira total segurança. O tema é tratado de forma simples: uma apresentação do mesmo em 32 pessoa (1-2), o 
desenvolvimento em 22 pessoa (3-13) e o oráculo final de Deus endereçado em 32 pessoa (14-16). Várias expres- 
sões parecem situar a cena dentro do santuário. 


pon zo ora by nda aw* x “Aquele que habita sob a proteção do Altíssimo 
e mora à sombra do Onipotente, 


ja-mvos Sor Popup pao ,mmo--dpR 2 “pode exclamar: SENHOR, Tu és o meu refúgio, 
p 


a minha cidadela, o meu Deus, em quem confio 


nio 27o suáponoo px nim ºD à “Ele há-de livrar-te da armadilha do caçador 
e do flagelo maligno. 


“niaR 90d) mas apa vD32-DDD1--7P 792 inqasa 7 “Ele te cobrirá com as suas penas; 
debaixo das suas asas encontrarás refúgio; 
a sua fidelidade é escudo e couraça. 


DP psopoo np md ,NYD-N? q “Não temerás o terror da noite, 


nem da seta que voa de dia, 


Das Tv ,avpo io Pora Nam 1 “nem da peste que alastra nas trevas, 
nem do flagelo que mata em pleno dia. 


VS NDSTORO Tp noQ--APS ,q7up 2)» 7 Podem cair mil à tua esquerda 
e dez mil à tua direita, 
mas tu não serás atingido. 


RNA DVYO no oranypya,po mn “Basta abrires os olhos, 
para veres a recompensa dos ímpios. 


vo DOv Pop voma mm nar v Pois disseste:“O SENHOR é o meu único refúgio!” 
Fizeste do Altíssimo o teu auxílio. 


SPONDOP-ND 9 GaVI PPS MIRD-N2 > “Por isso, nenhum mal te acontecerá, 
nenhuma epidemia chegará à tua tenda. 


oo RD cpm PoNDD DD RO VÉ que Ele deu ordens aos seus anjos, 
para que te guardem em todos os teus caminhos. 


PN TRA PáD-JD  cqunyo Doo-Dy 2» “Eles hão-de elevar-te na palma das mãos, 
para que não tropeces em nenhuma pedra. 


Yan) 92 Db :757A 51091 P0V-5y » “Poderás caminhar sobre serpentes e víboras, 
calcar aos pés leões e dragões. 


OW VPD ANaSVR  npPoRI,pÊD 2º 7º “Porque acreditou em mim, hei-de salvá-lo; 
hei-de defendê-lo, porque conheceu o meu nome. 


ANTONI ANSPOR RO CDANcIAV--MYR) INV? 10 “Quando me invocar, hei-de responder-lhe; 


estarei a seu lado na tribulação, 
para o salvar e encher de honras. 


DPM ATRR ANPAVRD) qOR TO “Hei-de recompensá-lo com longos dias 
e mostrar-lhe a minha salvação.” 


The holy name of'this Psalm is SR Eel, which means Strong God. After speaking this Psalm, and the preceding one, over a person 
tormented by an evil spirit, or one afiticted by an incurable disease, in the name of “TW OR Eel Shaddai, then pray hbumbly: Let 
it be thy holy pleasure, oh my God! to take from N., son of R., the evil spirit by which he is tormented, for the sake of thy great, 
mighty and holy name Eel Shaddai. Wilt thou presently send him health and let him be perfectly restored. Hear his prayer as 
thou once did that of thy servant Moses when he prayed this Psalm. Let his prayer penetrate to thee as once the holy incense arose 
to thee on high. Amen. Selah! 


The two letters ofthe name DR Eelare contained in the words NV” Jeschuati, verse 16, and NR Orech, verse 16. 


Again awrite this Psalm in connection with the last verse of the previous Psalm upon clean parchment, and conceal it behind the 


door of'your house, and you will be secure from all evil accidents. 


Kabbalists ascribe to this Psalm when taken in connection with the above verse, the most wonderful virtue, wben it is used 
in accordance with the nature ofexisting circumstances, and when it is combined with other scriptural passages, holy names of 


angels, characters and prayers, it is said, for example: 


Prayer through which all distress, danger and suffering may be turned aside. If any one should be in danger of his life, or become 
distressed, be it what it may, such as being attacked by an incurable disease, pestilence, fire, or water, overwbelmed by enemies or 
murderers, in battles, lieges, robberies, close imprisonment, etc., let him confess his sins first of all, and then speak the DINA º1 
Vihi Noam prayer (the name by which the 91st Psalm with the aforesaid verse is usually known 1), ninety-nine times, according 
to the number of the two holiest names of God, "ITR MT” Jebovah Adonai. Each time «when he comes to the fourteenth verse, 
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“Because he hath set his love upon me," etc., he shall keep in mind the holy name, Uº2 and then pray devoutly each time: "hou 
art the most holy, king over all that is revealed and hidden, exalted above all that is high, sanctify and glorify thy adorable name 
in this thy world, so that all the nations ofthe earth may know that thine is the glory and the power, and that thou hast secured 
me from all distress, but especially out ofthe painful emergency (here the object of the prayer must be distincthy stated), which has 
overtaken me N., son of N. And I herewith promise and vow that 1 will now and ever after this, as long as I shall live upon the 
earth, and until T return to the dust from which 1 was taken.” (Here the vow must be verbally stated, — statin g what we will 
do, perform or give in the service of our Creator. The vow may consist in fasting, giving alms, or in the daily reading of'several 
chapters of the Holy Scriptures, Psalms, of the Zobar,or ofthe Talmud, releasing of captives, nursing the sick and burying the 
dead.) "Praised be Jebovah, my Rock and my Salvation. Thou wilt be my representative and intercessor, and wilt help me, for 
thou helpest thy poor; feeble and humble creature, and in time of need releasest from fear and danger, and dealest mercifully with 
thy people; merciful and forgiving, thou hearest the prayer ofevery one. Praised art thou, Jehovah, thou who hearest prayer. "(The 
last words should be repeated seven times at each ending of the prayer.) 


And now, whoever will punctually observe the foregoing instructions three days in succession, in full trust in the mighty help of 


God, he may rest assured of the assistance which he desires. 


Kabbalists, and especially the celebrated Rabbi Isaac Loria [Luria] have assured us that in a time of pestilence or general emer- 
gency, the Vibi Noam prayer should be prayed seven times daily, connecting with it in the mind the figure of the golden candle- 
stick, when it is composed of the forty-one holy and important words and names of this Psalm, with which we should especially 


consider the holy names in their order. The following are the names: 


RRI ADR wa vo” 2" vo” YR 5 
Veaa Alm Bichi Iba Wich Ika Aau Veni 
iájo San SRI uno ur ama Ab na 
Mi Tmol Veal Ktaz Tu Mehob Imi Becha 
DR na ma 7» RO Ro aja) “ap 
Im Retak Betu Lir Uma Ima Miz Mebi 
*Dy Er, a >> a Rn? fa74) 
Aki Lakad Mil Ibak Rul Leta Ascham 
RV 4974 "DR ma > nm Wya on» 
Aab Schiu Aki Bechu Kuck Vetat Raasch  Petasch 
2º RIR 
Taub Aua 
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After this should be spoken verses 21-28, chapter xii. of Exodus, and with them keeping in mind the names contained in the 23d 
and 28th verses, in the following order: 


5aR am ny “a vm VAR YAR 5m 
Awal Jahel Ito Hui Husch Aha Imo Vil 
Im dia DRA 2a ay Rom aih 
Vehu Uba Bam Bib Zeb Halo Vesop 


and finally the holy name: 19003 Nischaszlas. 


And now, he who observes all these things to the very letter, and who can keep in his memory all the letters, points, or vowels, he 
shall be safe from all danger, and shall be as strong as steel, so that no firearms can harm him. The certainty of this is shown by 
the Kabbalists, because the letter Y Seijin is not to be found in the entire Psalm, and since the word PN Seijin or PN DD Kle 


Seijin embraces within its meaning all deadly weapons, this conclusion is entirely correct. 


Remarks by the Translator. 

The extraordinary powers ascribed to the 91st Psalm may all be right and proper enough, but it is to be regretted that the reader 
cannot avail himselfofits benefits, especially in the last experiment, because all the recorded holy names consist of the first letter 
of all the words of the 91st Psalm, and likewise ofthe 23rd and 28th verses of Exodus, chapter xii., a passage which has already 
been quoted. It is, therefore, impossible to pronounce this name properly, neither can it be translated into English or into any 
other language. And how shall we then memorize the first letters ofeach word of the Psalm together with the points or vowels 
belonging to them? Ifany one, notwithstanding the difficulties attending the use of this Psalm, should desire to avail himselfof 
its virtues, then he must undertake the burdensome task of learning the Hebrew language, or he must write it, and wear it upon 
his heart as an amulet. 


O nome sagrado deste Salmo é Eel, que significa Deus Forte. Após falar esse Salmo, e o anterior, para uma pessoa 
atormentada por um espírito maligno, ou alguém afligido por uma doença incurável, pelo nome de Eel Shaddai, 
ore humildemente: Que seja feita a tua vontade santa, oh meu Deus! tirar de (Nome e sobrenome), o espírito do 
mal pelo qual ele é atormentado, por causa do teu grande, poderoso e santo nome Eel Shaddai. Possa Tu, nesse 
momento, enviar-lhe saúde e que ele seja recuperado de modo perfeito. Ouça minha oração como fizestes uma 
vez quando teu servo Moisés, orava este Salmo. Que minha oração penetre a ti como uma vez o santo incenso o 
alcançou nas alturas. “Amém. Selah!” 


As duas letras do nome Eel estão contidas nas palavras Jeschuati, versículo 16, e Orech, versículo 16. 


Novamente escreva este Salmo conectado com o último versículo do Salmo anterior em pergaminho limpo e o 
esconda atrás da porta de sua casa e estarás seguro contra todos os acidentes do mal. 


Cabalistas atribuem a este Salmo, quando tomado em conexão com o versículo acima, a virtude mais maravilhosa, 
quando ele é usado de acordo com a natureza das circunstâncias existentes, e quando ele é combinado com outras 
passagens bíblicas, santos nomes de anjos, personagens e orações, diz-se, por exemplo: 


A oração, através da qual toda a angústia, perigo e sofrimento pode ser desviado. Se qualquer um estiver em perigo 
de vida, ou tornar-se angustiado, seja qual for o motivo, como ser atacado por uma doença incurável, peste, fogo ou 
água, oprimido pelos inimigos ou assassinos, em batalhas, vassalos, roubos, prisão próxima, etc, deixe-o confessar 
seus pecados, antes de tudo, e depois falar a oração Vihi Noam (o nome pelo qual o Salmo 91 com o versículo 
citado é geralmente conhecido), noventa e nove vezes, de acordo com o número dos dois mais sagrados nomes de 
Deus, Jeová e Adonai. Cada vez em que ele ler o décimo quarto verso, "Porque ele pôs seu amor sobre mim", etc, 
ele deve manter em mente o santo nome, Uº2 e depois rezar com devoção a cada vez : “Tu és o mais sagrado, rei 
sobre tudo o que se revela e oculta, exaltado acima de tudo o que é mais alto, santificarei e glorificarei o teu nome 
adorável neste mundo teu, de modo que todas as nações da terra saibam que tua é a glória e o poder, e que tu tens 
me assegurado de toda a angústia, mais especialmente da emergência dolorosa (aqui o objeto da oração deve ser 
claramente indicado), que se sobrepôs a mim (Nome e Sobrenome). E eu, aqui prometo e faço meu voto, de que 
vou agora e sempre, enquanto viver sobre a terra, (Aqui o voto deve ser verbalmente declarado - afirmar o que 
vamos fazer, executar ou dar a serviço de nosso Criador. O voto pode consistir em jejum, esmola, ou na leitura 
diária de vários capítulos das Sagradas Escrituras, Salmos, do Zohar, ou do Talmud, liberação de cativos, cuidar 
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dos doentes e/ou enterrar os mortos) até que eu volte ao pó de onde eu fui tomado. “Louvado seja Jehovah”, minha 


Rocha e minha Salvação. Serás meu representante e intercessor, e me ajudará, pois tu ajuda teus pobres, criaturas 


frágeis e humildes, e em tempo de necessidade, libertas do medo e perigo, e trata misericordiosamente teu povo, 


com misericórdia e perdão, ouve a oração de cada um. Louvado sejas, Jehovah, tu que ouves a oração." (As últimas 


palavras devem ser repetidas sete vezes ao final de cada oração.) 


E agora, quem potualmente observar as instruções anteriores três dias consecutivos, em plena confiança na ajuda 


poderosa de Deus, ele pode ter a certeza da assistência que deseja. 


Cabalistas, e especialmente o célebre Rabbi Isaac Loria [Luria] nos garantiram que, em um tempo de peste ou de 
emergência geral, a oração “ Vihi Noam” deve ser rezada sete vezes por dia, tendo em mente a figura do candelabro 


de ouro, quando ele é composto pelas 41 santas e importantes palavras e nomes deste Salmo, com o qual devemos 


considerar especialmente os santos nomes em sua ordem. A seguir estão os nomes: 


RI ADR wa 
Veaa Alm Bichi 
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*>y 722 ma 
Aki Lakad Mil 


DRY W DR 
Aab Schiu Aki 


vo” 9 
Iba Wich 

uno 55» 

Ktaz Tu 

5 RoN 
Lir Uma 

Ibak 

ma > 

Bechu Kuck 


na 512 AN WyN dn ºoy 799 da 


t& 


VD 
Ika 


ana 
Mehob 


NA? 


Ima 


Sm 


Rul 


nm 
Vetat 


YR 59 
Aau Veni 
ra ma 
Imi Becha 
Raja) “ap 
Miz Mebi 
Rn? Duwy 
Leta Ascham 
Wwya no 
Raasch  Petasch 
2º RIR 
Taub Aua 
s— 
m 
” 


Após isso devem ser falados os versos 21-28, capítulo XII. do Êxodo, e com eles tendo em mente os nomes 


contidos nos versos 23 e 28, na seguinte ordem: 


SaR 5” ny 
Awal Jahel Ito 


“mM 
Hui 


wa 
Husch 


VAR 
Aha 


TOR 


Imo 


55 
Vil 


1m 9 BRA a avD Nom Nm 
Vehu Uba Bam Bib Zeb Halo Vesop 


E finalmente o nome sagrado “ Nichaszlas” 


E agora, aquele que observa todas essas coisas “ao pé da letra”, e que pode manter em sua memória todas as letras, 
pontos, ou vogais, ele estará a salvo de todos os perigos, e será tão forte como o aço, de modo que nenhuma arma 
de fogo poderá prejudicá-lo. A certeza disso é mostrada pelos Cabalistas, porque a letra “x Seijin” não se encon- 
tra no inteiro Salmo, e uma vez que a palavra “Seijin” ou “ Kle Seijin” abraça no seu significado todas as armas 
mortais, essa conclusão é inteiramente correta. 


Observações do Tradutor: 

Todos os poderes extraordinários atribuídos ao Salmo 91 podem ser corretos e adequados o suficiente, mas é de 
lamentar que o leitor não possa valer-se de seus benefícios, especialmente no último experimento, porque todos 
os santos nomes gravados consistem na primeira letra de todas as palavras do Salmo 91, e de igual modo os 
versículos 23 e 28 de Êxodo, Capítulo XII., uma passagem que já foi citada. É, portanto, impossível de pronunciar 
este nome corretamente, nem pode ser traduzida em Inglês ou em qualquer outra língua. E como devemos então 
memorizar as primeiras letras de cada palavra do Salmo, juntamente com os pontos ou as vogais pertencentes 
a eles? Se qualquer um, não obstante as dificuldades que acompanham o uso deste Salmo, deve valer-se de suas 
virtudes, e então ele deve assumir a pesada tarefa de aprender a língua hebraica, ou ele deve escrevê-lo, e usá-lo 
em seu coração como um amuleto. 


92 (91) — Em louvor da justiça de Deus 


Salmo individual de ação de graças, pois as referências aos benefícios recebidos são feitas na 12 pessoa do singular. 
No entanto, há quem lhe dê algum alcance nacional, vendo no orador singular do v.11 um rei, cujo bem-estar 
pessoal se identificaria com o de todo o povo. Os temas parecem apontar mais para o domínio da experiência 
individual e dos seus comportamentos (v.13-16). 


nova Dip, ipa N “Salmo. Cântico. Para o dia de sábado. 


Toy qui dera map nimap aio 2 É bom louvar-te, SENHOR, 
e cantar salmos ao teu nome, ó Altíssimo! 


ND INPON] ITO0 pao TaaP à “É bom anunciar pela manhã os teus louvores, 
e pela noite, a tua fidelidade, 


ada yiao dy oba Nipy-Py 7º “ao som da lira e da cítara 
e com as melodias da harpa. 


PR TO VIDA cTpyDa mm açao nº “Tu me alegraste, SENHOR, com as tuas grandes obras; 
exulto com a obra das tuas mãos. 


Poawmo apoyo mm vyyo na 1 “SENHOR, como são magníficas as tuas obras 
e profundos os teus desígnios! 


DRT-DR PO-ND DD Goo ND ayva-vóN 7 7O homem insensato não entende estas coisas 
e o ignorador não as compreende. 


VT) DTOPOD NS oyD-Do rum ,AWy jop Dyno nda m “Ainda que os ímpios cresçam como a erva 


e floresçam os que praticam a maldade, 
serão exterminados para sempre. 
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“Tu, porém, SENHOR, 


és eternamente excelso. 


“Os teus inimigos, SENHOR, serão destruídos, 


serão dispersos todos os que praticam o mal. 


“” Aumentaste a minha força, como a de um búfalo 
e ungiste-me com um óleo novo. 


“Com os meus olhos, verei a sorte dos que me espiam, 
e com os meus ouvidos, ouvirei os gritos 
dos que se levantavam contra mim. 


“Os justos florescerão como a palmeira 
e crescerão como os cedros do Líbano. 


“Plantados na casa do SENHOR, 


florescerão nos átrios do nosso Deus. 


Até na velhice continuarão a dar frutos 
e hão-de manter sempre a seiva e o frescor, 


“para proclamar que o SENHOR é justo: 


Ele é o meu rochedo e nele não há falsidade. 


Fe who desires to attain to high honors, let him take with this object in view, a new pot filled with water. Place in it myrile and 
vine leaves, and pronounce over it, with perfect trust, the following Psalms, namely, the 92, 94, 23, 20, 24, and 100, three times 
in succession, and at each time let him wash himselfout of the pot and afterward anoint his face and whole body with the water; 
then turn his face toward the north, pray to God for the fulfillment ofhis desires, and he will see wonderful things. Fe will be as- 
tonished with his ever-increasing good fortune. Fe will also, in a wonderful mariner, advance from one post of honor to another. 


Aquele que desejar alcançar altas honras, deixe-o tomar com este objetivo em vista, um pote novo cheio de água. 


Ponha nele murta e folhas de videira, e pronuncie sobre ele, com a perfeita confiança, os Salmos seguintes, sendo 


eles, o 92, 94, 23,20,24 e 100, três vezes seguidas, e a cada vez deve se lavar com água do pote e depois ungir seu 


rosto e todo o corpo com a água, em seguida, virar o rosto para o norte, orar a Deus para o cumprimento de seus 


desejos, e ele vai ver coisas maravilhosas. Ele ficará surpreso com sua boa fortuna crescente. Ele também, como 


um maravilhoso marinheiro, avançará de um posto de honra para outro. 


93 (92) — Deus reina sobre a criação 


Este salmo pertence ao grupo dos da Realeza de Javé. Essa realeza afirma-se superior ao tempo histórico e funda- 


se no domínio que Deus manifestou sobre o universo e sobre as forças caóticas. Na sua concisão, o salmo sublinha 


os grandes temas cosmogônicos e cosmológicos da mitologia cananaica integrados na sua concepção de Deus. 


Wap MRI STM R 


vian-5a ban jin arano mm Va) 


DD NÍNGI RV? 


“MEN DPIVO  sTND TNÇD TVD] 2 


Dip NING ART Ning RV) à 


'O SENHOR é rei, vestido de majestade; 
revestido e cingido de poder está o SENHOR. 


Firmou o universo, que não vacilará. 


O teu trono, SENHOR, está firme desde sempre; 


e Tu existes desde a eternidade. 


“Os mares fazem ouvir, é SENHOR, 
os mares fazem ouvir o seu bramido, 
os mares fazem ouvir o seu fragor. 


mo DINpa VIR DATA DYPTR--D'2N DM ,nivpo 7º “Mas, mais forte que o bramido das ondas caudalosas, 
mais poderoso que o rebentar das vagas, 


é o SENHOR Já nas alturas. 


DD JORDI TIRO 1º 2--TRQ 10089 ,7º0TY m “São dignos de fé os teus testemunhos, 
a tua casa está adornada de santidade 


por todo o sempre, é SENHOR! 
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There is nothing special recorded of this Psalm, other than that it is highly recommended to any one who has a suit with a stern 
and unjust opponent. The proper use of this Psalm, it is said will surely win him his cause. 


Não há nada especial gravado neste Salmo, além dele ser altamente recomendado para qualquer um que tenha 
uma disputa com um adversário duro e injusto. O uso adequado deste Salmo, diz-se, certamente o fará conquistar 
sua causa. 


94 (93) — Senhor, Deus da justiça 


Pode ser um salmo individual de súplica. No entanto, o sublinhar retórico inicial da vingança, o seu caráter sapien- 
cial e a possibilidade de o orador poder ser identificado com o rei poderia consentir também um sentido coletivo 
de súplica, enquanto lamentação por uma desgraça nacional. 


sepia niopo DN iajm nivps-5R x “Ó SENHOR, Deus vingador, 
ó Deus vingador, manifesta-te! 


DNA-DV Dos AO cyONg UP NVIa 2 Levanta-te, ó juiz da Terra, 
dá aos soberbos o castigo que merecem. 


AY DYYO PDR-TP O im D'YYN DAY à “Até quando é que os ímpios, SENHOR, 
até quando é que os ímpios triunfarão? 


IR *yD-5D NRO? cpny mar pa 7 “Estão cheios de palavras insolentes, 
todos os malfeitores se vangloriam da iniquidade! 


Sao IDP ARDT Mm qoy 7 “Esmagam o teu povo, SENHOR, 
e espezinham a tua herança. 


Ang DID udp map 1º “Matamaviúvae o estrangeiro 


Ff 


e assassinam os órfãos. 


py onoR PaeND) sm nRO ND mr 7º 7Eles dizem: “O SENHOR não vê, 
o Deus de Jacó não dá por isso!” 


Sopa no Doo oyanmya,a mn “Refleti, ó gente imbecil! 
E vós, insensatos, quando ganhareis juízo? 


 NDO SPP ORÍDR spo NDO IR voig v Porventura, quem fez o ouvido não ouvirá? 
Aquele que fez os olhos não há-de ver? 
.NY7 DFR TAP 


po cmo NDo Dra pia * “Aquele que corrige as nações, não castigará? 


Se é Ele quem ensina aos homens a ciência!... 


Sa non DIR Nim V7--mm Nº “O SENHOR conhece bem os pensamentos dos homens 
e sabe que são completamente vazios. 
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ata JNQiapa Ga pa Dao YR 2 2Ó SENHOR, feliz o homem a quem tu corriges 
e instruis na tua lei! 


DO VP Mo TP pn bwpryao » “Esse terá descanso nos dias maus, 
enquanto se abre a cova para o ímpio. 


yo ND Sinpo  siay mm vindo 7 “O SENHOR não abandona o seu povo 
nem despreza a sua herança. 


22-59 PDR) suDvo Div psy 10 “De novo há-de voltar a haver justiça, 


e hão-de segui-la todos os de coração reto. 


NR “2yD-Dy o DM DYIA-DY > Dipo TO “Quem se levantará por mim contra os malfeitores? 
Quem será meu defensor contra os que praticam o mal? 


SPD AT MD uvnD SP anyy,mr a r “Seo Senhor não fosse o meu auxílio, 
em breve eu estaria a morar com os mortos. 


“Quando digo: “Os meus pés vacilam”, 
SITIOS TIDO PPM nv PapR-DR mM logo a tua bondade, SENHOR, me ampara. 
“Quando se avolumam as angústias dentro em mim, 
VD VIT TImID  -—anpa ayqy ada vº as tuas consolações confortam a minha alma. 


“Poderão aliar-se a ti os juízes injustos, 
ph Dpy os info RoD,aDa D que forjam a intriga contra o direito? 


2! Atentam contra a vida do justo 
PYYPPIDON spas vpa-Dy ari) ND e condenam o sangue inocente. 


2Mas o SENHOR é o meu refúgio, 
ORA EP PRI salao '> mm *9 2D o meu Deus é o rochedo que me protege. 


Fará recair sobre eles os seus crimes 
DOS? DN DIR DE ,DP2Y DY DD eos destruirá com a sua própria maldade. 
PAR Mm opor O SENHOR, nosso Deus, os destruirá! 


If you have a hard, unyielding and bitter enemy, who oppresses you sorely and causes you great anxiety, repair to an open field on 
Monday, take some incense into your mouth, turn with your face toward the East and West, and repeat first the 94th Psalm and 
then the 92nd, seven times, keeping in mind at the same time the holy name NO RAI? SR Eel KannoTof, which signifies great, 
strong, zealous and good God, and pray each time at the ending of'these Psalms: “May it please Thee, O great, strong, zealous and 
good God, to bumble my enemy N., son ofN., as thou once did the enemies ofour great teacher Moses, who rests in peace, and who 
completed this Psalm to thy glorification. Let my prayer arise to thee as did the sweet smell ofincense from the altar ofincense, 
and let me behold thy wonderful power. Amen. — Selah. — 


Se você tem um duro, inflexível e amargo inimigo, que vos oprime dolorosamente e te provoca grande ansiedade, 
prepare-se para num campo aberto na segunda-feira, ter um pouco de incenso em sua boca, vire com o seu rosto 
para o Leste e Oeste, e repita primeiro o Salmo 94 e depois o 92, sete vezes, tendo em mente, ao mesmo tempo 
o santo nome EelKanno Tof, que significa grande, Deus forte, zeloso e bom, e ore a cada vez no final dos Salmos: 
“Possa por favor ti, ó grande, Deus forte, zeloso e bom, humilhar o meu inimigo Nome e Sobrenome., como tu fez 
uma vez os inimigos do nosso grande professor Moisés, que descansa em paz, e que completou este Salmo para 
tua glorificação. Que a minha oração te alcance como o cheiro doce do incenso do altar do incenso, e deixe-me 
contemplar o teu maravilhoso poder. Amém. — Selah. — 


95 (94) — Exortação ao louvor de Deus 
(Heb 3,7-4; 11) 


Salmo de exortação profética. O seu enquadramento parece encontrar-se no culto. Compõe-se de um hino inicial 
convidando ao louvor de Deus e um oráculo conclusivo apelando à docilidade do povo para com o chamamento 


de Deus (v.7-11). 


Say aro my im? n3301,1DP NR “Vinde, exultemos de alegria no SENHOR 
D fodão os dd dd si, 3 8; > 
aclamemos o rochedo da nossa salvação. 


do ninar saTina 2 no7R) 2 Vamos à sua presença com hinos de louvor, 
saudemo-lo com cânticos jubilosos. 


«DDR-Da-by Dita poa mm Pia OND à “Pois grande Deus é o SENHOR, 


é um rei poderoso, mais que todos os Deuses. 


2 2a noyinp syasnpna iva nys 7º “Na sua mão estão as profundezas da terra 
e pertencem-lhe os cimos das montanhas. 


SE PPP any my,Dio boys n Dele é o mar, pois foi Ele quem o formou; 
a terra firme é obra das suas mãos. 


yo m-"322 ,mo022. ;nyNpn mopva ana 1 “Vinde, prostremo-nos por terra, 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos criou. 


Ci Rey,inyo Dy aaa bp Ninoo + “Eleéo nosso Deus e nós somos o seu povo, 


aPoyn Dpa-os om as ovelhas por Ele conduzidas. 
Oxalá ouvísseis hoje a sua voz: 


“aTRa pp DD  nomao noob avipa->R mn “Não endureçais os vossos corações, como em Meribá, 
como no dia de Massá, no deserto, 


DID IRQ-DA JA  cDDDiaR DI YR v “quando os vossos pais me provocaram 
e me puseram à prova, 
apesar de terem visto as minhas obras. 
;D0 229 “YA DY RO ita DIPR may D'yas * “Durante quarenta anos essa geração desgostou-me, 
ST AVT-RD om e Eu disse: É um povo de coração transviado, 


que não compreendeu os meus caminhos! 


SDIA-DR ;PIRD-DR  DRDºAVaVI- NPR Nº “Então jurei na minha ira: 
“Não entrarão no lugar do meu repouso”.” 
The appropriate holy name of God and peculiar to this Psalm is Eel, which is, great, strong God, and the letters are found in the 
words: PR Eel, verse 3, and YR> Lezur, verse 1. 


The pious believer should pray this Psalm for his erring and unbelieving brethren. 


O apropriado santo nome de Deus, peculiar a este salmo, é Eel, que significa Deus Grande e Forte, e as letras são 
encontradas nas palavras: Eel, versículo 3, e Lezur, versículo 1. 


O crente piedoso deve rezar este salmo para seus errantes e incrédulos irmãos. 


(TI “E-L'E 92H) snag 2p 1oonoj ov ovinuoxs — (+6) S6 
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96 (95) — Louvor ao Deus das nações 
(S1 98; 1 Cr 16,8-36; 15 44-45) 


Salmo da realeza de Javé. O seu ambiente originário deve ter sido o templo de Jerusalém, depois do Exílio. O 
tema é semelhante ao do Sl 47. Terá sido composto antes do livro das Crônicas, uma vez que aparece quase todo 


citado em 1 Cr 16,8-36. 
ya ma poymroamy x “Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai aa SENHOR, terra inteira! 


ny ,Dio-nip ava cinyooa,mrpimvy 2 “Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome, 
proclamai, dia após dia, a sua salvação. 


PDINPDI ,D'py-2a sitiap Dra mpD à “Anunciai aos pagãos a sua glória 
e a todos os povos, as suas maravilhas. 


96 (95) — Louvor ao Deus das nações (Sl 98;1 Cr 16,8-36; Is 44-45) 


DoR-2a-DY Ra NY TR popa yr PiTaºD 7 “Porque o SENHOR é grande e digno de louvor, 
mais temível que todos os Deuses. 


VY DDD mM DDR DAVOMoN-DO a 


= 


“Os Deuses dos pagãos não valem nada; 


foio SENHOR quem criou os céus. 


UIpoa ,noson 1 rap gar-tin 1 “Na sua presença há majestade e esplendor, 


í e 


no seu santuário há poder e beleza. 


Si Tio mr Dpy ninovo mg 7º Dai ao SENHOR, famílias das nações, 
dai ao SENHOR glória e poder. 


PDD? RDI Ip ANT  ciny Tio ;mr2 07 nº “Dai ao SENHOR a glória do seu nome, 
entrai nos seus átrios e fazei-lhe ofertas. 


RG Do 10 up-nagaa mn mmaya v “Adorai o SENHOR com vestes sagradas. 
Trema diante dele a terra inteira! 


:uian-22 220 japas 790 mm Dia pr >  “Proclamai entre os povos: “O Senhor é rei!” 
Dna ,Dpyp7 Porisso, a terra está firme, não vacila; 
Deus governa os povos com equidade. 


ÍNDIO DVP SPORT AD, DpPo mp nº “Alegrem-se os céus, exulte a terra! 
Ressoe o mar e tudo o que nele existe! 


PSY ANN TR Gia R- DD Ty Po) 2º “2Alegrem-se os campos e todos os seus frutos, 
exultem de alegria todas as árvores dos bosques 


YORo vDWD ROD -N2º'D mm 52 “na presença do SENHOR, que se aproxima 
inposa Day) spixaPan-vdy» e vem para governar a terra! 
Ele governará o mundo com justiça 
e os povos, com a sua fidelidade. 


97 (96) — Hino ao reinado universal de Deus 


Salmo da realeza de Javé, em relação à qual se apresenta a chegada do grande rei (v.1-6) e se descrevem os efeitos 
da sua presença. Nomeadamente: os maus são confundidos; e os bons, identificados com a cidade de Sião, recebem 
riqueza e felicidade. 
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Salmos 96 e 97 


The holy name of'these two Psalms is 1º Jah, and the letters of the first are found in the words, NY? Jeschuato, verse 2, and 
127 Hawu, verse 7, and those of the other in the words: MW Jiszmechu, verse 1, and INR Atta, verse 9. Who so ever will 


“O SENHOR é rei: alegre-se a terra 


e rejubile a multidão das ilhas! 


?Ele está rodeado de nuvens e escuridão; 
a justiça e o direito são a base do seu trono. 


“Um fogo vai à sua frente 
e devora os inimigos que o cercam. 


“Os seus relâmpagos iluminam o mundo; 
a terra vê-os e estremece. 


“As montanhas derretem-se, como cera, 
diante do Senhor de toda a terra. 


“Os céus proclamam a justiça de Deus 
e todos os povos contemplam a sua grandeza. 


“Fiquem confundidos os que adoram ídolos, 
os que se gloriam em Deuses inúteis; 
todos os Deuses se prostram diante do Senhor. 


“Sião ouve e alegra-se; 
as cidades de Judá rejubilam. 


“Porque Tu, SENHOR, és soberano em toda a terra, 


estás muito acima de todos os Deuses. 


“0 SENHOR ama os que odeiam o mal, 
protege a vida dos seus fiéis 
e livra-os das mãos dos inimigos. 


“A luz desponta para os justos, 
e a alegria, para os retos de coração. 


“2 Alegrai-vos, justos, no SENHOR, 


proclamai que o seu nome é santo! 


pray these two Psalms three times daily, will cause his family great joy and contentment. 


O santo nome desses dois salmos é Jah, e as letras do primeiro são encontradas nas palavras, Jeschuato, versículo 
2,e Hawu, versículo 7, e os dos outros, nas palavras: Jiszmechu, versículo 1,e Atta, versículo 9. Quem rezar esses 


dois salmos três vezes ao dia, trará para sua família grande alegria e contentamento. 


98 (97) — Ao rei do universo (81! 96; Is 40; 55) 


Salmo da realeza de Javé. Tem grandes semelhanças com o Sl 96. Os temas sublinham de novo Deus-Rei, com 
o universo e os povos em festa. Exprime um espírito de grande entusiasmo universalista, pela libertação da Ba- 


bilônia. 


(SS “Ot ST “96 18) ossonzun op 10407 (1 6) 86 
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STWY DINPDID nr mr my nipm n “Salmo 
Sp vio imp do-ny»yin Cantai aa SENHOR um cântico novo, 
porque Ele fez maravilhas! 
A sua mão direita e o seu santo braço 
lhe deram a vitória. 


ne nos, Dedo py? sina ;mm prin 2 “O SENHOR anunciou a sua vitória, 
revelou aos povos a sua justiça. 


* 99(98)- Santoegrandeéo Senhor + 


RTV ma?  -injmry,ivon Dj à -“Lembrou-se do seu amor e da sua fidelidade 
ADTR DVI DR --PONDDR-DI ARY em favor da casa de Israel. 
Todos os confins da terra presenciaram 


o triunfo libertador do nosso Deus. 


aprrampanso yang mn ya 7º “Aclamai o SENHOR, terra inteira, 


Y , 


exultai de alegria e cantai. 


«nor Dipj,Niaoa ida mo mar 5 “Cantai hinos aa SENHOR, ao som da harpa, 
ao som da harpa e da lira; 


mn 200292 avg Div Dip) ,ningiga 3 “ao som de cornetins e trombetas, 
aclamai o nosso rei e SENHOR. 


ao º2w' Dan sind ,DIo Dn? 7 -Ressoe o mar e tudo o que ele contém, 
o mundo inteiro e os que nele habitam. 


3 DG ID? snpNgO Ning Mm “Batam palmas os rios, 
e as montanhas, em coro, gritem de alegria 


yORo vDyD R2ºD mm 99) v “diante do SENHOR, que vem julgar a terra. 
Dna ,DAY) pisa dan-vdy» Ele governará o mundo com justiça 
e os povos com retidão. 


The holy name of this Psalm is also 17 Jah, and should be pronounced in order to establish peace and unity between families. The 
letters of the holy name are taken out of the words: SRou Israel, verse 3, and 1YºWNI11 Hoschiah, verse 1. 


O santo nome deste Salmo também é Jah, e deve ser pronunciado de forma a estabelecer paz e unidade entre as 
famílias. As letras do santo nome são levadas para fora das palavras: Israel, verso 3, e Hoschiah, verso 1. 


99 (98) — Santo e grande é o Senhor 


E o último dos Salmos da realeza de Javé e contém os temas mais característicos deste grupo: a realeza divina, 
Sião, os povos, a justiça, o temor e o respeito, a festa e a História com as suas principais figuras. Sublinha particu- 
larmente a santidade de Deus, reiterada no final das três estrofes. 


YR UND Dano a Day mm 8 “O Senhor é rei: tremam os povos! 
Ele tem o seu trono sobre os querubins: 
trema a terra inteira! 


Davp2o by Nm on Sim bsa,mm 2 “O SENHOR é grande em Sião; 
o SENHOR está acima de todos os povos. 


an VITRO RV DITA 70 AT à “Louvem o teu nome, grande e terrível, 
pois é santo e poderoso. 
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With this Psalm there is no holy name recorded, and all who wish to become really pious are advised to pray it often with proper 


devotion. 


Com este Salmo não há santo nome gravado, e todos os que desejam tornarem-se realmente piedosos são acon- 


selhados a orar, muitas vezes, com devoção adequada. 


“Tu és um rei que ama a justiça: 
Tu estabeleceste o direito 
e realizas em Jacó o que é justo e reto. 


*Louvai o SENHOR, nosso Deus, com alegria; 


prostrai-vos a seus pés, pois Ele é santo! 


“Moisés e Aarão estão entre os seus sacerdotes, 
e Samuel, entre os que invocam o seu nome. 


Invocavam o SENHOR e Ele atendia-os. 


“Deus falava-lhes da coluna de nuvens; 
eles guardavam os seus preceitos 
e a lei que lhes tinha dado. 


“SENHOR, nosso Deus, Tu respondeste-lhes! 
Foste indulgente para com eles, 
embora castigasses os seus pecados. 


“Louvai o SENHOR, nosso Deus, com alegria; 
prostrai-vos diante do seu monte santo, 


pois o SENHOR, nosso Deus, é santo! 


100 (99) — Hino de ação de graças 


Breve hino de ação de graças, que convida ao louvor a Deus no seu santuário. Do ponto de vista doutrinal, este 
convite limita-se a algumas afirmações básicas sobre Deus: criou o seu povo, o seu amor e bondade são eternos. 


Yara ma iaginp Apm K 
TAN DP RD amava Ma7-NR Ty 2 


DDR RITMIT D VTA 
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The holy name 1 º Jah, so often mentioned already, is also appropriate to this Psalm, and whoever prays it several days succes- 
sively seven times, will overcome all his enemies. The two letters of this holy name are recorded in Dº'n9R Elohim verse 3, and 


indi tNA Vetodah, verse 4. 


“Salmo. Para ação de graças. 
Aclamai o SENHOR, terra inteira, 


servi ao SENHOR com alegria, 


vinde à sua presença com cânticos de júbilo! 


“Sabei que o SENHOR é Deus; 
foi Ele quem nos criou e nós pertencemos-lhe, 
somos o seu povo e as ovelhas do seu rebanho. 


“Entrai pelas suas portas em ação de graças; 
entrai nos seus átrios com hinos de louvor; 
glorificai-o e bendizei o seu nome. 


*O SENHOR é bom! O seu amor é eterno! 
É eterna a sua fidelidade! 


- -sojviSopopipap out -(66)001 
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O santo nome de Jah, tantas vezes já mencionado, também é apropriado para este Salmo, e quem rezar vários dias 
sucessivamente, sete vezes, vai superar todos os seus inimigos. As duas letras deste santo nome são registrados em 
Elohim verso 3, e em Vetodah, verso 4. 


101 (100) — Descrição do rei ideal (2 Sm 23,1-7) 


E considerado um salmo real, apesar de nenhuma das suas expressões ser exclusivamente ligada à realeza; uma 
espécie de declaração de princípios destinados a guiar a conduta do rei como figura central e modelar da ética co- 
letiva. Esta oração tinha provavelmente lugar numa cerimônia litúrgica. O texto, espelhando uma sociedade ideal, 


101 (100) - Descrição do rei ideal (2 Sm 23,1-7) 


consente ressonâncias messiânicas. O ritmo literário de elegia sugere uma composição tardia. 


QRO TP APR LDYI-TOD Nip, R De Davi. Salmo. 
Quero cantar o amor e a justiça; 


para ti, SENHOR, hei-de cantar. 


PR RÍDD Do DA NIA,NP9yr 2 Quero seguir pelos caminhos da honestidade: 
“Da pa + 22)-nna 70D8 quando virás ao meu encontro? 
Procederei honestamente com os da minha casa. 


Cuba py up ,DyN-ND à “Não porei diante dos meus olhos ações iníquas; 
“a Par ND o vnnIv DVo-iy odeio os caminhos dos que praticam o mal; 
não me deixarei contagiar por eles. 


SIR ND pp NO py? 7 “Longe de mim, o coração perverso; 
não quero saber do homem mau. 


DER ÍNÍN any, ano (Cava) nwndo m “Hei-de reduzir ao silêncio 
DR ND ink 222 a0,DºPy-aa3 o que, às ocultas, calunia o seu semelhante; 
não hei-de tolerar o arrogante e orgulhoso de coração. 


“Toy Nav? PN 3RIA PY 1 “O meus olhos procurarão gente fiel do meu país, 
IDP IT DD NI2,72N para viver junto de mim; 
só aquele que segue pelo caminho honrado 
poderá estar ao meu serviço. 


ma nvo “mapa ,awo-N? + 7O homem fraudulento não habitará em minha casa; 
PY TAP JD-ND  -DNpy aS o mentiroso não terá assento junto de mim. 


RC yyN-D PosR opa? mn “Cada manhã hei-de julgar severamente 
NX PyD-22 mm -Pyp N907 todos os ímpios deste país, 
8 º2YD-09 17 du, p Pp 
para exterminar da cidade do SENHOR 


todos os malfeitores! 


Whoever bears this Psalm in addition to the 68th upon his person, written upon parchment, is secure from the persecution ofevil 


spirits and vindictive persons. 


Quem possui consigo este Salmo, junto com salmo 68, escrito em pergaminho, está assegurado contra a perse- 
guição de espíritos malignos e de pessoas vingativas. 
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102 (101) — Oração do aflito (S! 79) 


Súplica individual feita em espírito de penitência. Mas os v.13-23 introduzem uma súplica coletiva por Sião. Isto 
faz pensar que todo o resto do salmo, apesar de estar no singular, soava perfeitamente acomodado a cada “eu” do 
povo ou a um “eu” coletivo. Daí a pertinência do seu uso litúrgico. A súplica por Sião tem tons claramente pós- 
-exílicos e partilha do espírito do sentido de Is 40-66. 


- (6LIS) ong opovivio —-(TOI) cor + 


dry pomar ap —by>-o ayD npon 8 “Oração de um aflito que na sua miséria expõe a sua angústia 
diante do SENHOR. 


NON PR DV nponnyny mm 2 “SENHOR, escuta a minha oração 
e chegue junto de tio meu clamor! 


vox ota mp 729 npp-5R à “Não me ocultes o teu rosto no dia da aflição. 
3 OO SRIPR DD SIN 2N-NDO — Inclina para mim o teu ouvido; 
no dia em que te invocar, responde-me sem demora! 


SNpa pio PDjpsv) po óya o-p 7 “Porque os meus dias se desvanecem como fumo 


2 rr 


e os meus ossos ardem como um braseiro. 


np DRA Panoy-D  vab van dwyyo-noim 7 “Como a erva cortada, o meu coração está ressequido; 
até me esqueço de comer o meu pão. 


Vo posv apo -nanDipo 1 “À força de tanto gemer, 
os ossos colaram-se à minha pele. 


Nip 0d np amo nxp? nm7 1 “Tornei-me semelhante ao pelicano no deserto; 
sou como a coruja nas ruínas abandonadas. 


23-2y Tra ,Nipxo  -manjºaTpy mn “Não consigo dormir e suspiro; 
sou como um pássaro solitário sobre um telhado. 


apra Dim poi onoan,Dra-5p v “Os meus inimigos insultam-me todo o dia, 
e com furor proferem súplicas contra mim. 


“D200 "DD NR) n2DR ano, PR-D * “Em vez de pão, como cinza 
e misturo a minha bebida com lágrimas, 


IPPB IDNVI OD -JDuPI oNI-IDA Nº “por causa da tua indignação e do teu furor; 
fizeste-me subir, para depois me rejeitares. 


DR OyO INI ;0j ND A) 2º “Os meus dias são como a sombra que declina 
e eu vou secando como a erva. 


NAT ava Doivo mm nar) “Tu, porém, SENHOR, permaneces para sempre 
e o teu nome será lembrado por todas as gerações. 


Yo R2D Do DVD JPY DONA ,DIpD NAN 7 “Levanta-te, tem piedade de Sião; 
já é tempo de lhe perdoares. 


ADV STANDARD 0 “Os teus servos amam as suas pedras, 


sentem pena das suas ruínas. 


ATDP-DN PNG 0970-791 sm) DY-DA Dri a m 


— 


v “Os povos honrarão, SENHOR, o teu nome, 
e todos os reis da terra, a tua majestade. 
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TDR PET mM 7” | “Quando o SENHOR reconstruir Sião 
e manifestar a sua glória, 


.DNZDp-DR ,nja-RD) ya nppn-DR mo mn” “há-de voltar-se para a oração do indigente 
e não desprezará as suas súplicas. 


«Doo RI DP) sing Disp ,nNT nan v”  “Escrevam-se estas coisas para as gerações futuras, 
e os que hão-de nascer louvarão o SENHOR. 


tam yoRR Doo mm TP DÍnpo py > “O SENHOR observa do alto do seu santuário; 
lá do céu, Ele olha para a terra, 


103 (102) — Hino ao Deus de amor (Sir 18,8-14) 


«Nan 22,00D9  STPON DPS ,VbW) ND para escutar os gemidos dos cativos 
e livrar os condenados à morte. 


Dora jingam mm DY xa po) 2> Em Sião será anunciado o nome do SENHOR, 
e em Jerusalém, a sua glória, 


n-nR TayD niDPpo gm? D'pY Yapoa 2D “quando os povos de todas as nações se reunirem 
para servirem o SENHOR. 


“oo nsp Cn) 797273) 7D Ele deixou-me sem forças no caminho 
e abreviou os meus dias. 


Pony oii  cos7a oyo DR SPR-RR > “Meu Deus, eu te peço: 
não me leves a meio dos meus dias!” 
Os teus anos duram por todas as gerações. 


DROP PO pyo SATO PORT ,DDP 1D Tu fundaste a terra desde o princípio 
e os céus são obra das tuas mãos. 


TDYD OR, STAN mo DD Eles deixarão de existir, mas Tu permanecerás; 
Do) D'2na vao 2º 922 0721 tal como um vestido, eles vão-se gastando; 
como um vestido que se muda, assim eles desaparecem. 


po ND STPniya  sRIN-ADR) mD “Mas Tu permaneces sempre o mesmo, 
os teus anos não têm fim. 


io vao ay cuiDy PIay-42 vD Os filhos dos teus servos hão-de viver tranquilos 
e a sua descendência perdurará na tua presença. 


103 (102) — Hino ao Deus de amor (Sir 18,8-14) 


Este salmo tem o espírito e a ressonância de um hino em honra de Deus, além de um estilo muito pessoal e íntimo. 
O atual texto pode ter nascido de um salmo de ação de graças individual. De fato, este salmo representa um hino 
de louvor a Deus pelo seu amor eterno e cuidadoso, um verdadeiro “Te Deum” do AT. 


Ti DY-DR Pando im-nA PYDI "DA MTP 8 “De Davi. 
Bendiz, ó minha alma, o SENHOR, 


e todo o meu ser louve o seu nome santo. 


vo02-52 mobo) ;mm-nk DI ºDa 2 ?Bendiz, ó minha alma, o SENHOR, 
e não esqueças nenhum dos seus benefícios. 


“DNIPID-D2D DO voyiy-DdoP moda à “É Ele quem perdoa as tuas culpas 
e cura todas as tuas enfermidades. 
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“É Ele quem resgata a tua vida do túmulo 
e te enche de graça e de ternura. 


“E Ele quem cumula de bens a tua existência 
e te rejuvenesce como a águia. 


“O SENHOR defende, com justiça, 
o direito de todos os oprimidos. 


Revelou os seus caminhos a Moisés 
e as suas maravilhas aos filhos de Israel. 


'O SENHOR é misericordioso e compassivo, 


é paciente e cheio de amor. 


“Não está sempre a repreender-nos, 
nem a sua ira dura para sempre. 


“Não nos tratou segundo os nossos pecados, 
nem nos castigou segundo as nossas culpas. 


“Como é grande a distância dos céus à terra, 
assim são grandes os seus favores para os que o temem. 


“Como o Oriente está afastado do Ocidente, 
assim Ele afasta de nós os nossos pecados. 


“Como um pai se compadece dos filhos, 
assim o SENHOR se compadece dos que o temem. 


“*Na verdade, Ele sabe de que somos formados; 
não se esquece de que somos pó da terra. 


Os dias dos seres humanos são como a erva: 
brota como a flor do campo, 


“mas, quando sopra o vento sobre ela, 
deixa de existir e não se conhece mais o seu lugar. 


“Mas o amor do SENHOR é eterno para os que o temem 


e a sua justiça chega até aos filhos dos seus filhos, 


“para os que guardam a sua aliança 
e se lembram de cumprir os seus preceitos. 


“O SENHOR estabeleceu nos céus o seu trono 
e o seu reino estende-se a tudo o que existe. 


“Bendizeio SENHOR, todos os seus anjos, 
poderosos mensageiros, que cumpris as suas ordens, 
sempre dóceis à sua palavra. 


“Bendizeio SENHOR, todo o seu exército de astros, 
que sois seus servos e executores da sua vontade. 


2Bendizeio SENHOR, todas as suas obras, 
em todos os lugares do seu domínio. 


Bendiz, ó minha alma, o SENHOR! 
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Salmos 102 e 103 

Both these Psalms are said to be very good for barren women by the use ofwhich they may receive grace and favor from God. The 
holy name of the one is called 11º Jah, and is taken from 11) Anneni, verse 3, (and from MA Baneh, verse 17) and the name 
of the other one is TN Aba, and is taken from the word "ITR Adonai, verse 12, and from 20 Sela, verse 20. 


Ambos os Salmos são ditos para serem muito bons para as mulheres estéreis, pois através destes salmos, elas po- 


dem receber a graça e a benevolência de Deus. O nome santo de um é chamado de Jah, e é retirado Anneni, verso 
3,e de Baneh, versso 17, e o nome do outro é 4ha, e é retirado da palavra Adonai, verso 12, e de Sela, verso 20. 


104 (103) — Hino ao criador do universo (Sl 8; Sir 43) 


Hino e meditação. Descreve o cuidado e a atenção com que Deus governa este universo em que decorre a vida 


104 (103) — Hino ao criador do universo (SI 8; Sir 43) 


humana, dia a dia. Partilha alguns dos temas da criação que se prolonga no nascer e morrer de cada dia. Este tema 
da vida quotidiana integrada na fé em Deus é uma categoria básica da experiência humana que se espelha nas 
culturas do Oriente Médio Antigo. Por isso, este salmo tem textos análogos aos das literaturas da época. Um hino 
muito semelhante é o que o faraó Amenófis IV do Egito dedicou ao Sol, Aton. 


MT-DR  WD1º'Da N “Bendiz, ó minha alma, o SENHOR! 
nv Tin sikp api POA mm | SENHOR, meu Deus, como Tu és grande! 
Estás revestido de esplendor e majestade! 


po Dow moi pda Nin-nyy 2 Estás envolto num manto de luz 
e estendeste os céus como um véu. 


PnPoy o ,Dpampna à “Fixaste sobre as águas a tua morada, 
mo-D32-5 q7oha id) D'ay-DYya fazes das nuvens o teu carro, 


caminhas sobre as asas do vento. 


Oo VR env nim PoNPonyy 7 /“Fazes dos ventos teus mensageiros, 
e dos relâmpagos, teus ministros. 


YI DPiv viana smNiDp-V ,PAR-TO? 


pod | 


*Fundaste a terra sobre bases sólidas, 
ela mantém-se inabalável para sempre. 


«Dm TAM? DD cimoo viado Dina 1 “Tua cobriste com o manto do abismo 
e as águas cobriram as montanhas; 


Propooqpvo Dip-jo spo qnqya-jo 7º “mas, à tua ameaça, elas fugiram, 
ao fragor do teu trovão, estremeceram. 


.D5P DTD? IDP -nivpa im Dm o? m “Ergueram-se as montanhas, cavaram-se os vales 
nos lugares que lhes determinaste. 


“YR nico? ,pavo-Da  spnáye-da páv-mas v Puseste limites às águas, para não os ultrapassarem, 
e nunca mais voltarem a cobrir a terra. 


poe oa po soma D'pyp novpo > ““Transformas as fontes em rios, 
que serpenteiam entre as montanhas. 


DRQS DR MAR Ty imo-do py? nº “Eles dão de beber a todos os animais selvagens, 
neles matam a sede os veados dos montes. 


Sip-an' DNDY Pap yo Dpra-giv,apy 2 2Os pássaros do céu vêm morar nas suas margens; 
ali chilreiam entre a folhagem. 


fa 


YORO VIVO TP Vyo DA rntoyo DN pão » “Das tuas altas moradas regas as montanhas; 
com a bênção da chuva sacias a terra. 
5D7NO DIV A) nQoaD PNR DRA T 
YyoNa-jo DppNsino  “Fazes germinar a erva para o gado 
e as plantas úteis para o homem, 
para que da terra possa tirar o seu alimento: 
Sb DID DROP WiIg-22p mBWr DU 
YR van on) “o vinho, que alegra o coração do homem, 
o azeite, que lhe faz brilhar o rosto, 
e o pão, que lhe robustece as forças. 


DOI PR aa TOR mm sy vao To ““Matam a sua sede as árvores do SENHOR, 
os cedros do Líbano que Ele plantou. 


(Etr S “8 18) 084201un op «opor ov ousp] — (£OI) OI 


Ara DWvia,aroo up Dr ,Dy-aya 7” “Nelas fazem ninho as aves do céu; 
a cegonha constrói a sua casa nos ciprestes. 


.D3D7o nono Devo obvio Doda DG m “Os altos montes são abrigo para as cabras, 
e os rochedos, para os animais roedores. 


ánxian VD 


dr 


Vo o soyripo op py vº “A Lua cumpre as várias estações 
e o Sol conhece o seu ocaso. 


ineo-do tpban-ia ao omy,qyi-nyo > Tu estendes as trevas e faz-se noite, 
nela vagueiam todos os animais da selva. 


DR NO pad vo DAN DDD ND  “Rugem os leões em busca da presa, 
pedindo a Deus o seu alimento. 


“Pray aniivo-R)  SPDOR>VpYO MIA à> Mas, ao nascer do Sol, logo se retiram, 
para se recolherem nos seus covis. 


any-7y ingayo ioypp DIR Rg? 2D Então o homem sai para o trabalho 
e moureja até anoitecer. 


SD'VY noona DD mm ,ryyo amp 7D “SENHOR, como são grandes as tuas obras! 
21P yNNgmN?o Todas elas são fruto da tua sabedoria! 
À terra está cheia das tuas criaturas! 


opaoop o -Simoo,a nD Lá está o mar, grande e vasto, 
NivT-Dy ,niavp nPO oa pri,ivaa-Dy — onde se agitam inúmeros seres, 
animais grandes e pequenos. 


ja-povo port nn sypopo nivy ,DY 12 “Nele passam os navios e ainda o Leviatã, 
monstro que Tu criaste, para ali brincar. 


inya Dor DDP  -pnaw voR,D7D 1D Todos esperam de ti 
que lhes dês comida a seu tempo. 


Do povo nada pvp ,oop ma n> *Dás-lhes o alimento, que eles recolhem, 
abres a tua mão e saciam-se do que é bom. 


pooo ,7p Papa vD Se deles escondes o rosto, ficam perturbados; 
povo ojpy-R pype op aph se lhes tiras o alento, morrem 


e voltam ao pó donde saíram. 


OTR JD TOM NI qo non 2 “Se lhes envias o teu espírito, voltam à vida. 
E assim renovas a face da terra. 
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PyDa me novo sopivp mm Tiap *m) N2 “Glória aa SENHOR por toda a eternidade! 
Que o SENHOR se alegre em suas obras! 


SPY DIGA VA SIYNDI YR? apo 2> “Ele olha para a terra e ela estremece, 
toca nos montes e eles fumegam. 


Tia no MAIS nam ops > “Cantarei aa SENHOR, enquanto viver; 
louvarei o meu Deus, enquanto existir. 


Pa pv oi ny voy ay 77 “Que o meu cântico lhe seja agradável, 


pois no SENHOR encontro a minha alegria. 


DPS TV DYYN png DNpo AD? n> | Desapareçam da terra os pecadores! 
SIT-NS WD Os ímpios deixem de existir! 
«1927 —Bendiz, ó minha alma, o SENHOR! 
Aleluia! 


* 105 (104) - Deus e a história de Israel (SI 78;1 Cr 16,8-22) 


The frequent and earnest prayer of this Psalm is said to be attended with such great power, that through it the PºTAO Masick 
may be destroyed. 


Remarks of the Translator. 
The word Masick signifies, according to its root, only something hurtful, something that will cause harm, it may be by spirits, 
beings or animals. Generally, however, the Jews understood the term to mean the Devil, and with its connections in this place the 


word must mean original sin and the propensity to commit sin. 


É dito que a oração frequente e fervorosa deste salmo atende com grande poder, que através dele o Masick pode 
ser destruído. 


Observação do Tradutor 
A palavra Masick significa, de acordo com sua origem, apenas algo prejudicial, algo que cause dano, seja através 


de espíritos, seres ou animais. Geralmente, contudo, os judeus entenderam o termo como significando Diabo, e 
neste lugar e com essas conexões a palavra deve significar o pecado original e a propensão a cometer o pecado. 


105 (104) — Deus e a história de Israel 
(SI 78;1 Cr 16,8-22) 


Meditação histórica, em tonalidades de hino, como o Sl 78. O fato de parte deste salmo aparecer citado em 1 Cr 
16,8-22 é sinal de que era utilizado na liturgia, em ligação com a passagem da Arca da aliança para o monte Sião. 
Mas quase todo ele está voltado para a história do povo, cujos momentos principais recapitula: patriarcas (8-15), 


José, (16-23), Moisés (24-27), pragas do Egito (28-36), Êxodo (37-43) e chegada a Canaã (44-45). 
ny pra avria  cippaanap ;mmrpamia x “Louvai o SENHOR, aclamai o seu nome, 
anunciai entre os povos as suas obras. 


opinçoa-boa amp siDoampr amy 2 “Cantai-lhe hinos e salmos, 
proclamai as suas maravilhas. 


mo Wpao Ab now ivtp Dya sopoma à “Orgulhai-vos do seu nome santo; 
alegre-se o coração dos que procuram o SENHOR. 


“POD PD vpa siyimm NT 7 “Recorrei ao SENHOR e ao seu poder 
e buscai sempre a sua face. 
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*Recordai as maravilhas que Ele fez, 
os seus prodígios e as sentenças da sua boca, 


“vós, descendentes de Abraão, seu servo, 


filhos de Jacó, seu escolhido. 


7Ele é o SENHOR, nosso Deus, 


e governa sobre a terra! 


“Ele recordará sempre a sua aliança, 
a promessa que jurou manter por mil gerações, 


“o pato que fez com Abraão 
e aquele juramento que fez a Isaac. 


“ºConfirmou-o como um preceito para Jacó, 
como aliança eterna para Israel, 


“quando disse: “Dar-te-ei a terra de Canaã, 
como a parte que vos cabe em herança.” 


“Quando ainda eram muito poucos 
e estrangeiros, na terra de Canaã, 


“quando emigravam de nação em nação 
e passavam de um reino para outro, 


“Ele não permitiu que alguém os oprimisse 
e castigou reis por causa deles: 


“Não toqueis nos meus ungidos, 
não maltrateis os meus profetas.” 


“Fez, depois, cair a fome sobre a terra 
e privou-os do pão, que dá o sustento. 


“”Enviou diante deles um homem, 
José, que foi vendido como escravo. 


“*Apertaram-lhe os pés com grilhões 
e puseram-lhe uma argola de ferro ao pescoço, 


“até que se cumpriu a profecia, 


e a palavra do SENHOR lhe deu razão. 


Então o rei deu ordens para que o soltassem, 
o soberano dos povos pô-lo em liberdade. 


2Nomeou-o mordomo da sua casa 

e administrador de todos os seus bens, 
“com poderes para instruir os seus príncipes 
e para ensinar a sabedoria aos anciãos. 


“Foi então que Israel entrou no Egito 
e Jacó foi viver no país de Cam. 


“Deus multiplicou grandemente o seu povo 
e tornou-o mais forte que os seus inimigos. 
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* 105 (104) - Deus e a história de Israel (Sl 78;1 Cr 16,8-22) 
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*Mudou-lhes o coração e eles odiaram o povo de Deus 


e trataram com perfídia os seus servos. 


2ºDeus enviou então o seu servo Moisés 
e Aarão, seu escolhido, 


?'que realizaram maravilhas no meio deles 
e milagres no país de Cam. 


“Mandou as trevas e tudo escureceu, 
mas eles não fizeram caso das suas palavras. 


2Converteu em sangue as águas dos rios 
e matou todos os peixes. 


“OEncheu-lhes a terra de rãs, 
mesmo no interior dos palácios do rei. 


“Deus ordenou e apareceram nuvens de insetos 
e mosquitos por todo o território. 


2Em vez de chuva, enviou-lhes granizo 
e chamas de fogo sobre todo o país. 


“Destruiu as suas vinhas e figueiras, 
destroçou as árvores dos campos. 


*Deus ordenou e apareceram os gafanhotos, 
com larvas em número incontável, 


“que devoraram toda a verdura dos campos 
e comeram os frutos das suas terras. 


*Feriu de morte os primogênitos do país, 
as primícias da sua juventude. 


*”Fê-los sair com prata e ouro, 
e não houve um único doente nas suas tribos. 


*Alegrou-se o Egito com a sua saída, 
pois andavam aterrados com eles. 


Deus estendeu uma nuvem para os proteger 
e com um fogo iluminava-os de noite. 


“A seu pedido, deu-lhes codornizes 
e saciou-os com o pão do céu. 


“Fendeu o rochedo e brotou água, 
que pelos areais correu como um rio. 


“Deus lembrou-se da sua palavra sagrada, 
que tinha dado a Abraão, seu servo, 


“e fez sair o seu povo com alegria 
e os seus eleitos com gritos de júbilo. 


“Deu-lhes as terras dos pagãos 
e eles herdaram as riquezas desses povos, 


NEP PRÁ -rpDINAY maya Do 
mada 


“na condição de guardarem os seus preceitos 
e observarem as suas leis. 


Aleluia! 


106 (105) — Confissão nacional de Israel (Sl 78; 105) 


Salmo coletivo de súplica. Pede perdão pelos pecados cometidos. Esta confissão comunitária é feita como um 


exame de consciência à história do povo. Daí a semelhança entre certos aspectos deste salmo e os S1 78 e 105. Os 


últimos versículos situam-no provavelmente depois do Exílio. 
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“Aleluia! 
Dai graças ao SENHOR, porque Ele é bom, 


porque o seu amor é eterno. 


Quem poderá contar as obras do SENHOR 


e apregoar todos os seus louvores? 


“Felizes os que observam os seus preceitos 
e fazem sempre o que é justo. 


“Lembra-te de mim, SENHOR, 
por amor do teu povo. 
Vem trazer-me a tua salvação, 


“para eu ver a felicidade dos teus escolhidos, 
rejubilar com a alegria do teu povo 
e orgulhar-me com a tua herança. 


“Pecamos, como os nossos pais, 
fomos ímpios e pecadores. 


7Os nossos pais, quando estavam no Egito, 

não entenderam as tuas maravilhas 

nem tiveram presente a imensidade do teu amor; 
revoltaram-se junto ao Mar dos Juncos. 


“Mas Ele salvou-os, por amor do seu nome, 
e para mostrar o seu poder. 


*Ameaçou o Mar dos Juncos e ele secou, 


e conduziu-os pelas profundezas como por um deserto. 


“ºSalvou-os das mãos dos que os odiavam 
e resgatou-os do poder dos inimigos. 


“7As águas cobriram os seus perseguidores; 
nem um só deles escapou com vida. 


“Então acreditaram na sua palavra 
e cantaram os seus louvores. 


“Mas depressa esqueceram as suas obras 
e não confiaram nos seus planos. 


“*Cederam aos seus instintos, no deserto, 
e provocaram a Deus, no descampado. 
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“Deus concedeu-lhes o que pediam 
e enviou-lhes o alimento até se saciarem. 


“No acampamento, tiveram inveja de Moisés 


e de Aarão, o ungido do SENHOR. 


“”Abriu-se então a terra, que engoliu Datan 
e sepultou os sequazes de Abiram; 


**o fogo consumiu os seus partidários 
e as chamas devoraram os malvados. 


“Fizeram um bezerro de ouro no Horeb 
e adoraram um ídolo de metal fundido. 


2Trocaram assim o seu Deus glorioso 
pela figura de um animal que come feno. 


“Esqueceram a Deus, que os salvara, 
que realizara prodígios no Egito, 
“maravilhas no país de Cam, 
feitos gloriosos no Mar dos Juncos. 


“Deus decidiu aniquilá-los. 
Moisés, porém, seu escolhido, 
intercedeu junto dele, 

para acalmar a sua ira destruidora. 


“Eles desprezaram a terra de delícias; 
não acreditaram na sua palavra. 


2Murmuraram nas suas tendas 


e desobedeceram às ordens do SENHOR. 


*Por isso, jurou-lhes, de mão erguida, 
que os deixaria morrer no deserto 


?'e que dispersaria os seus descendentes, 
espalhando-os entre os pagãos, por toda a terra. 


*Entregaram-se depois a Baal-Peor 
e comeram dos sacrifícios oferecidos aos mortos. 


2ºProvocaram-no com os seus crimes; 
por isso, a peste irrompeu entre eles. 


“Surgiu então Fineias, que fez justiça 
e a peste acabou. 


“Esse gesto foi-lhe reconhecido como mérito, 
por todas as gerações e para sempre. 


*Irritaram-no junto das águas de Meribá 
e, por culpa deles, Moisés foi castigado, 


“porque lhe amarguraram o espírito 
e ele proferiu palavras insensatas. 
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.Djiya 


Doni DpyD MA 


Dbn  ;ONgYD NAS IM) 


.DD3O-DR jivna  --DoS ua TO 


JTOD 252,20. sina dop dpo ma 


Dpaiv-22 3955; --Donop onis an 


:DrDO-To $a) 


AVTOR MI ayyia TO 


Dana anta? cabIp DWo nisap 


--DoiV7 19) Diva 


SRT MM Ja ma 
OR Dy72 NP8] 
madoa 


Não exterminaram os povos pagãos, 


como o SENHOR lhes tinha ordenado; 


“em vez disso, misturaram-se com esses povos 
e aprenderam os seus costumes. 


“Prestaram culto aos seus ídolos, 
que foram para eles uma armadilha. 


“Imolaram os seus filhos e as suas filhas 
em sacrifício aos demónios. 


*“*Derramaram sangue inocente, 

o sangue de seus filhos e filhas 
sacrificados aos ídolos de Canaã, 

e a terra ficou manchada de sangue. 


“Contaminaram-se com os seus atos, 
prostituíram-se com os seus crimes. 


“Por isso,o SENHOR se indignou com o seu povo 
e ficou desgostoso com a sua herança. 


“ Entregou-os ao poder dos pagãos 
e foram dominados pelos que os odiavam. 


“Os seus inimigos oprimiram-nos 
e foram vergados ao seu poder. 


“Muitas vezes Deus os libertou, 
mas eles mostraram-se rebeldes nos seus caprichos 
e mergulharam sempre mais na sua maldade. 


“Contudo, Ele reparou na sua aflição 
e ouviu os seus lamentos. 


“Recordou-se deles por causa da sua aliança 
e teve pena deles, pelo seu grande amor. 


“Por isso, fê-los encontrar clemência 
junto dos seus conquistadores. 


“Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, 

e volta a reunir-nos de entre os pagãos, 
para darmos graças ao teu santo nome 
e celebrarmos os teus louvores. 


“Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
pelos séculos dos séculos. 
E todo o povo diga: “Amém! Aleluia!” 


107 (106) — Deus, salvador de todos os perigos 


Salmo de ação de graças, aqui apresentado num solene contexto litúrgico. O caráter litúrgico nota-se na dupla 
série de refrões que o entrecorta (v.6, 13, 19, 28 e ainda 8, 15, 21, 31). Esta grande solenidade das fórmulas e das 
recordações históricas referidas dariam ao salmo um sentido de ação de graças coletivo. É, no entanto, frequente 
catalogá-lo como salmo individual de ação de graças. Na verdade, a separação entre o individual e o coletivo na 


ação não é fácil de fazer nem 


terá grande utilidade. 
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too apivp o cajv-p mzasã 8 “Dai graças aa SENHOR, porque Ele é bom, 
porque o seu amor é eterno. 


ESTO SD PRA YR mm PARA, 2 ?Digam-no aqueles que o SENHOR resgatou, 
os que Ele libertou do poder do inimigo 


Dor Visa apar mão osap,nixnas à “e fez regressar de todas as terras, 
do Oriente e do Ocidente, do Norte e do Sul. 


ARS ND aúio PY sangria nato vp 7 /“Andaram errantes pelo deserto e pela solidão, 
sem encontrar caminho para uma cidade onde habitar. 


* 107 (106) - Deus, salvador de todos os perigos » 


NOYNA D72 ,DWDI  --D'NAX-DA D'AYN “Tinham fome e sede 


a | 


e já se sentiam desfalecer. 


DP Dpnipisço son asa ,mo-DR apysm 1 “Mas, na sua angústia, clamaram ao SENHOR 
e Ele livrou-os das suas aflições. 


bio vyDRno2 my 72,027) + -“Conduziu-os depois por um caminho seguro, 
que levava a uma cidade onde podiam habitar. 


DIR “322 PDINDDN  sispo mari mn “Deem graças aa SENHOR, pelo seu amor 
e pelas suas maravilhas em favor dos homens. 


DURA nam VD inppi vp) vawa-o v “Pois Ele deu de beber aos que tinham sede, 
e matou a fome aos famintos. 


SIRI IO POR mp PRI YA a > “Alguns viviam nas trevas e na escuridão, 
prisioneiros da tristeza e de cadeias, 


SRI IPPY NEY NOR NM Nº “por se terem revoltado contra as ordens de Deus 
e desprezado os decretos do Altíssimo. 


NY prio ;Dobbpya vio 2º “2 Abateu-lhes o coração com desventuras; 
tropeçavam e ninguém os socorria. 


DvD nipron sono sa, py 2 “Mas, na sua angústia, clamaram ao SENHOR, 
e Ele livrou-os das suas aflições. 


Pao Dpeninpioa nm quo ,oNXP 7 “Tirou-os das trevas e da escuridão 
e despedaçou as suas cadeias. 


DIR “222 pino SioD mar 0 — “Deem graças ao SENHOR, pelo seu amor 
e pelas suas maravilhas em favor dos homens. 


va oa pad ny ninçz ave mo “Ele fez em pedaços as portas de bronze 
e quebrou as barras de ferro! 


Say De náivor soyo JN) DPS 7 | “Enfraquecidos por causa dos seus pecados, 
aflitos por causa das suas culpas, 


«Nyo AUTO ava sopa ayna Dodo m “qualquer alimento lhes causava náuseas 


e já estavam às portas da morte! 


DPvP Dpniproo ooo asa, DR apyro 0” “Mas, na sua angústia, clamaram ao SENHOR, 
e Ele livrou-os das suas aflições. 


Dninnyo vom ond na ny? D Deus enviou a sua palavra para os curar, 
e livrou-os da morte! 
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DIR “325 DINHO TOO mam? 


na vyo mao sarinonar amaro 


(99) 


ap, 


Dao Da ooNPo VD nana Do MP [Do 


“e. 


PRA POÍINDDN imo VD ANDO [7 


Pa DRINDL O AND DN agp [72 


aionn ny92 DYD. nipinn my Dry Toy 


SPanA 00702). iodo ava aim 


[> 


[ 


“DRE DD ARDa  ;DMp ED maos py [n> 


Da ATO inpnTo mo ap? 


DEDO Tinp-PR Dn apo mamy 


DIR “32 Dino iToD mom? 


amoo Dapy vio  soy2apa amniom 


IND? DD Ng RT Nin DV) 


APPO MD SD YR 


«DN NE) MI YR) SDo-DAND ART DIY) 


Do 


15 


R2 


ul 


bip 


7 


Fi? 


Ari y ugia Day ap api 1) 


TRION ID SPY DID VON DNIT Var 12 


yo RD DOR STR AT DO 


DN ny RÃ amb vypm 


INTND Inha Dyno Drom-by na pt? 


n? 


job) 


[o 


“Deem graças ao SENHOR, pelo seu amor 


e pelas suas maravilhas em favor dos homens. 


2Ofereçam sacrifícios de ação de graças 
e anunciem as suas obras com alegria. 


“Os que se fizeram ao mar nos seus navios, 
para fazer comércio na imensidão das águas, 


Z“esses viram as obras do SENHOR 


e as suas maravilhas no alto mar. 


>A sua palavra, soprou um vento de tempestade 
e as ondas levantaram-se; 


*elevavam-se até aos céus e desciam às profundezas 


a sua vida desfalecia pelo enjoo. 


27 Andavam e cambaleavam como ébrios 
e toda a sua perícia se tornava inútil. 


“Mas, na sua angústia, clamaram ao SENHOR, 
e Ele livrou-os das suas aflições. 


?”[ransformou a tempestade em bonança, 
e as ondas do mar amainaram. 


“Alegraram-se, ao verem as ondas acalmadas, 
e Deus conduziu-os ao porto desejado. 


“Deem graças ao SENHOR, pelo seu amor 


e pelas suas maravilhas em favor dos homens. 


2? Aclamem-no na assembleia do povo 
e louvem-no no conselho dos anciãos. 


O SENHOR converteu os rios em deserto, 
e as fontes de água em terra árida; 


“converteu a terra fértil em salinas, 
por causa da maldade dos seus habitantes; 


“mudou os desertos em lagos 
ea terra árida em mananciais, 


“para ali estabelecer os famintos 
e eles construírem cidades de habitação. 


*Semearam campos e plantaram vinhas, 
que produziram abundantes frutos. 


*% Abençoou-os e eles multiplicaram-se em grande número. 
ç p 8 > 


e não deixou que os seus rebanhos diminuíssem. 


“Depois, foram reduzidos e dizimados, 
por causa da opressão, do mal e do sofrimento. 


“Mas Deus, que mostra desprezo pelos poderosos, 
fê-los vaguear por desertos sem caminhos. 


e SOB so sopoz ap 1opvojos snog — (901) LOL» 
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Ninpvo No Dn ivo jroxazva no “Levantou o pobre da miséria 
e multiplicou a sua família como um rebanho. 


DD NSDp no DD an DAR 2» “Os justos, ao verem isto, alegram-se; 
mas os que são maus ficam em silêncio. 


TOO agian PRN DDp-p mM» “Aquele que for sábio Refletirá em tudo isto 
e compreenderá o amor do SENHOR. 


Salmos 105 a 107 

To these three Psalms the holy name of 17º Jah is ascribed, and according to the original writing, it is said, that the 105th Psalm 
will cure three days'fever; the praying of the 106th Psalm will cure the four days fever, and finally the praying ofthe 107th «will 
cure the daily fever. 


* 108 (107) - Hino e súplica (SI 57,8-12;60,7-14) 


The letters of the holy names are taken from apr” Lejaikof, verse 7, and Yi Hodu, verse 1, and further from º1N57 
Sochreni, verse 4, and from n25n Tehillato, verse 2 of the 106th Psalm, and finally from NAW Jischlach, verse 19, and 
dO Verinna, verse 21. 


Para esses três salmos, o nome sagrado Jah é atribuído, e de acordo com os escritos originais, é dito que o salmo 
105 curará febre de três dias; a reza do salmo 106 curará a febre de quatro dias; e finalmente a reza do salmo 107 
curará a febre diária. 


As letras dos nomes sagrados são tiradas de Lejaikof, verso 7, e Hodu, verso 1, e posteriormente de Sochreni, verso 
4,e de Tehillato, verso 2 do Salmo 106, e finalmente de Jischlach, verso 19, e Verinna, verso 21. 


Nota do tradutor 
Acredito que esse salmo se refira à malária, onde há febre terçã benigna, febra quartã, febre terçã maligna 


108 (107) — Hino e súplica (81 57,8-12;60,7-14) 


Este salmo coletivo de súplica vê o destino do povo ligado ao da cidade de Sião, onde assenta o santuário de Deus. 
Dali se afirma o domínio sobre as terras à volta. Os v.2-67 coincidem com o S157,8-12; e os v.9-14 aparecem em 
S1 60,7-14. Deus é chamado “Elohim” e não Javé, como nos salmos 57 e 60. Isso significa que esta versão deve ser 
mais tardia. 


STIDD-AR IODO NPR DR daD fia NT) Nip PY as “Cântico. Salmo de Davi. 


2O Deus, o meu coração está firme; 
quero cantar e salmodiar, ó minha glória! 


DÊ PPS miojóma,apy à Despertai, harpa e cítara! 
Quero despertar a aurora! 


DONDI NOIR mm Dava q7iN 7 “Hei-de louvar-te, SENHOR, entre os povos, 
hei-de cantar-te salmos entre as nações; 


DOR DPOV-TV) SID DpW-Dyn Dim mn “pois o teu amor é mais alto que o céu 
e a tua fidelidade chega até às nuvens. 


qriao yong-52 99) DÊ Dop-5y nom 1 “Ó Deus, revela nas alturas a tua grandeza, 
e sobre a terra, a tua glória! 


Sn aro api cPrT promo vao 1 Para que os teus amigos sejam libertados, 
salva-nos com a tua mão direita e responde-nos! 


162 


“TIN DÍDD PRI ;DoW npPOR  infoyn-ivTpa aT DN Mm “Deus falou no seu santuário: 


“Com alegria dividirei Siquém 
e medirei o Vale de Sucote! 


*PPRD IR NO Fivo DORA, 93 “É minha a terra de Gileade e a terra de Manassés. 
Efraim é o elmo da minha cabeça e Judá, o meu cetro real. 


VYÍDR ND DVI POWR DITO V-- 27 PO anjo * ““Moab é a bacia em que Eu me lavo, 
sobre Edom porei as minhas sandálias 


e SOBTUIUI SO DAGUO) 904] — (SOL) 601 + 


e cantarei vitória sobre a Filístia.” 


DITRIY 903% IEA PY PD Nº “Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 


a nRQLa ,DºdDN RED-ND) anna D'DN-NDO 2º “Quem senão Tu, ó Deus, que nos rejeitaste 
e já não vais à frente dos nossos exércitos? 


DIR DPVD RI so Dyjy 1P-n27 2 —“Concede-nos ajuda na tribulação, 
porque é vão qualquer socorro humano. 


SE DID NI p-nyyi Dora 7 “Com a ajuda de Deus, faremos proezas; 
Ele calcará aos pés os nossos inimigos. 


Write this Psalm with its proper holy name, 9 Vi, (two letters from the most holy name of MY Jebovah, in which Kabbalists 
seek through its many divisions, great secrets, ) upon clean parchment, and hide it in a secure spot behind the door of your house, 


and then your going and coming will be blessed, and you will be successful in all your business transactions. 


The two letters of the holy name Jebovah, by a transposition of 1 Vav and ? Jod, are contained in the words: PNR Zarenu, 
verse 14, and in NDI Nachon, verse 2. 


Escreva este salmo com seu nome sagrado apropriado, Vi, (duas letras do santíssimo nome de Jehovah, onde os 
Cabalistas procuram através de suas muitas divisões, grandes segredos) sobre um pergaminho limpo, e esconda em 
um lugar seguro atrás da porta de sua casa, então seu ir e vir serão abençoados, e você será terá sucesso em todas 
as suas transações comerciais. 


As duas letras do santo nome Jehovah, por uma transposição de Vav e Jod, estão contidas nas palavras: Zarenu, 
verso 14, e em Nachon, verso 2. 


109 (108) — Prece contra os inimigos 


Este salmo individual de súplica toma como motivo acusações infundadas de pessoas que lhe pagam o bem com 
o mal (v.2-5). Os v.6-8 contêm a reação quase primária contra os referidos ataques, invocando castigos contra os 
seus inimigos. Estes versículos são, ao mesmo tempo, exemplo de súplicas feitas em elevado estilo literário. Nos 
v.21-31 o salmista atinge a serenidade de uma oração que exprime a sua confiança em Deus. 


into N77 08? N “Ao diretor do coro. De Davi. Salmo. 
vn npan dos ÓDeus,a quem eu louvo, 
não fiques em silêncio. 
PY No SAN AT  npD Dy--map-D1 ,vy DD 2 Pois abriram a boca contra mim, 
com fraudes e traições, 
e falaram de mim com linguagem mentirosa. 
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Dao pap mago aaxiy Nam à -“Cercam-me com palavras de ódio, 
atacam-me sem razão. 


«PDD RI PIIPYONQOR-NT 


[is | 
+ 


“Em paga do meu amor, acusam-me; 
mas eu entrego-me à oração. 


ºDQ0R DDD RIP snoiv nop oyo yo mn  “Pagam-me o bem com o mal, 
o amor com o ódio. 


* 109 (108) - Prece contra os inimigos * 


Sopos-dy tbyo qu) ya voy poa 9 “Eles dizem: “Suscita contra ele um homem mau 
e à sua direita esteja um acusador. 


ORVD? oa ingom yo RES ivpyga + Quando for julgado, saia condenado, 
e, na sua apelação, resulte incriminado. 


OR DR ,ÍnTRD  ;DbyAp TR m “Sejam abreviados os seus dias 
e outro ocupe o seu lugar. 


RP INR oi PP? v “Que os seus filhos fiquem órfãos 


Ff 


e a sua mulher fique viúva! 


DPI IT) PR) PD a VI) * “Que os seus filhos andem errantes a mendigar 
e sejam expulsos das suas casas em ruína. 


o DI AR DD ai vp? Nº “Que credor lhe tire todos os seus haveres 
e os estranhos lhe arrebatem o fruto do seu trabalho. 


nin pino DR SID7 qu om-PR 2º “Que ninguém tenha compaixão dele, 
nem dos seus filhos órfãos. 


DRY no AR ita inapop ipaprem » “Que seja exterminada a sua descendência 
e seja apagado o seu nome numa geração. 


MAD Sion NRO) mm DR--PDAR fiy or 7” “Que o SENHOR conserve na sua lembrança 
a culpa de seus pais 
e jamais se apague o pecado de sua mãe. 


DT PRA DN TRAMA PM 10 “Que tais pecados estejam sempre presentes aa SENHOR 
e que Ele faça desaparecer da terra a sua memória. 


TOR Divy OD N2 NWA => 1 “Pois esse homem nunca pensou em usar de misericórdia, 
nojo? sao mNoN PR) Y-WPR NT) mas perseguiu o pobre e o desvalido 
e empurrou para a morte o aflito de coração. 


“api PONDI,52922 Foo jnsiani np Don 7 “Amou a maldição: que ela caia sobre ele! 
Desprezou a bênção: que ela o abandone! 


PDipEVA oyo ianpa Dipo Nam cimo ,nyop vam m  “Revestiu-se da maldição como de um manto: 
que ela penetre nas suas entranhas como água 
e, como azeite, nos seus ossos; 


TUR PODIA snpyo Tao an vº “seja para ele como um vestido a envolvê-lo 
e a apertá-lo como uma cinta.” 


PDa-DV VI DIDO) mm DN av novo DRT D “Que o SENHOR castigue assim os meus caluniadores 
e os que falam mal de mim. 


STO JUDO PORTO RN MM AR) ND Mas Tu, SENHOR, meu Deus, 


SPO IIQO DVD por amor do teu nome, ajuda-me. 
Salva-me, pela tua bondade e misericórdia! 
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cana do a) DIR TPQRI =D DD Porque estou pobre e aflito, 
e tenho o coração angustiado dentro de mim. 


No Pon paopaa injvjo-PsoD 22 ?Desfaleço como a sombra que declina; 
vejo-me enxotado como um gafanhoto. 


JOYo VD AV soixp WD, 7D Os meus joelhos vacilam de tanto jejuar 
jo 2» W7 y: ! J Je 
e o meu corpo definha de magreza. 


DYNO PVP PRO SDop DD np, dD ?Tornei-me para eles objeto de desprezo; 
ao verem-me, abanam a cabeça. 


TODD Pin PNM Ny DD “Socorre-me, SENHOR, meu Deus; 
salva-me, pela tua bondade. 


ADVY MT DAR GNRÍID-D,9D] 12 Para que saibam que és Tu o meu salvador, 
que foste Tu, SENHOR, que assim fizeste. 


OW 7a avan app man npr),nog-Dop: mo “Eles poderão amaldiçoar-me, mas Tu abençoas-me. 
Que os meus inimigos se cubram de confusão 
e que o teu servo se regozije. 


.Dawa yo voy smp api aviao v> Que os meus inimigos se encham de vergonha; 
que a sua confusão os cubra como um manto. 


Sapos Da qind patio mm agir »  “Agradecerei bem alto aa SENHOR 
e louvá-lo-ei no meio da multidão. 


Da pot piso Pas pro thy-o Ro “Porque Ele é o defensor do pobre; 
salva-o dos que o querem condenar. 


Have you a mighty enemy, who plagues and oppresses you, fill a new jug with new, sparkling wine, add some mustard to it, 
and then repeat this Psalm three days successively, while at the same time you keep in mind the holy name of SN Eel ( “great 
and strong God), and afterward pour the mixture before the door of your enemyS dawelling. Be careful, however that you do not 
sprinkle a single drop upon yourself «when in the act of pouring it out. 


The letters of the name SR Eel are found [by replacing D for DJin the words: D'N9R Elohim, verse 3, and in TWAV' ºD Ki 


Jamood, verse 5. 


Você tem um inimigo poderoso, que assola e oprime você, encha um jarro novo com vinho novo espumante, 
adicione um pouco de mostarda, então repita este salmo sucessivamente por três dias, enquanto ao mesmo tempo 
você mantém em mente o sagrado nome de Eel (Deus grande e forte), e depois despeje a mistura atrás da porta da 
moradia do seu inimigo. Seja cuidadoso, porém, para que não derrame uma única gota sobre si mesmo enquanto 
estiver no ato de despejar. 


As letras do nome Eel são encontradas (substituindo i por é) nas palavras: Elohim, verso 3,e em Ki Jamood, verso5. 


110 (109) — Promessas de Deus ao seu ungido 
(S! 2; 45) 


Salmo real. Sublinha bem as relações da realeza com a vida religiosa e cultual de Israel. O “meu senhor” (v.1) 
refere-se ao rei. Já é mais difícil de saber a época em que terá sido composto. Há quem pense que pode ser muito 
antigo, próximo da instalação da Arca da aliança em Jerusalém, no tempo de Davi. Segundo outros, algumas das 
ideias messiânicas que ligam realeza e sacerdócio poderiam indiciar a composição em época tardia. Este salmo foi 
muito utilizado nos primeiros tempos do cristianismo pelas suas ressonâncias messiânicas. 


(Sp TIS) opidun nas op snag 2p spssomos] — (60I)OII + 
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Mino NT? 8 “De Davi. Salmo. 
PN DID SPDR DVN-TY po ap 25 mm DRI Disse o SENHOR ao meu senhor: 
“Senta-te à minha direita, 
e Eu farei dos teus inimigos 
um estrado para os teus pés.” 


PPA, sjíuomm novo--gy-npo 2 De Sião, o SENHOR estenderá o cetro do teu poder. 
Dominarás os teus inimigos na batalha! 


111 (110) — Hino às obras de Deus 


PoDPa ,námggpy à “A tua família é de nobres, 

PoT DO SIP po DA 7p-N7aa — desde o dia em que nasceste; 
no esplendor do santuário, 

das entranhas da madrugada, 
como orvalho, Eu te gerei. 


5Dpivo jod-nar Dor ND, vas 7 “O SENHOR jurou e não voltará atrás: 
piso nnas-Py “Tu és sacerdote para sempre, 
segundo a ordem de Melquisedec.” 


Doo jeR-DPa pop carpo-byjix nº “O Senhor está à tua direita; 
Ele esmagará os reis, no dia da sua ira; 


Da Pas UNS POD nPuanço,Dria pp  ulgará as nações: 
amontoará cadáveres e esmagará cabeças 
pela vastidão da terra. 


NS DO 2-5 any qu7a mp 7º No caminho, beberá da torrente; 
e, logo a seguir, erguerá a cabeça. 


111 (110) — Hino às obras de Deus 


Hino a Deus pela maravilha das suas obras, abrangendo a natureza e a História. Tais acontecimentos são os do 
Exodo e da entrada em Canaã. É um “Salmo alfabético” como os salmos 9 (10), 25, 34, 37, 112, 119, 145 (ver 9). 
Outra semelhança com o Sl 112 é a maneira de se debruçar sobre o destino do mau. 


madoo N “Aleluia! 
Tp oyo via 2922-522 mm n7iK | Louvarei o SENHOR de todo o coração, 
no conselho dos justos e na assembleia. 


.Doson-525 DT mm yo 29% 2 Grandes são as obras do SENHOR, 
dignas de meditação para quem as ama. 
VP nTpd inprs) sioyp aj-tia à “As suas obras têm majestade e esplendor; 


= ? 


a sua Justiça permanece para sempre. 


meo Dmay quao  eninçoo ,Fyy o 7 Deixou-nos um memorial das suas maravilhas. 
O SENHOR é bondoso e compassivo; 


dino Dio DP RV DI ANO 


E! 


“dá sustento aos que o temem 
e jamais se esquece da sua aliança. 


«Dia nona ,Dpp nn? -Spyp T3a,Pyyo nd 1 “Revelou ao seu povo o poder das suas obras, 


dando-lhe a herança das nações. 


ppo-22 0908) UDWpI NAN, ya 1º 7As obras das suas mãos são retas e justas, 
são imutáveis todos os seus preceitos. 
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PN nona ,Dnivy  sovivo 79) Domo nm “Foram estabelecidos pelos séculos dos séculos 
e baseiam-se na verdade e na retidão. 
Pina opivo-ms nv) ny nro v “Enviou a redenção ao seu povo, 
ny  N7iNWiTp firmou com ele uma aliança para sempre; 
santo e venerável é o seu nome. 


507º b-Dob aiv Do mm DRY md DYRN » “O temor do SENHOR é o princípio da sabedoria; 
VP n7py ,ingnh são prudentes todos os que o praticam. 
O seu louvor permanece eternamente. 


Salmos 110e 111 
The first of these Psalms is marked with the holy name 17º Jab, and by its frequent use in the form or a prayer, and a man may 


compel all enemies and opposers to bow to him and beg for quarters and peace. 


Through praying the 111th Psalm a man may acquire many friends without the necessity of keeping constantly in mind any 
special holy name. 


O primeiro desses salmos é marcado com o santo nome de Jah, e pelo uso frequente dele em forma de prece, e um 
homem talvez possa obrigar todos os seus inimigos e opositores a se curvar a ele e implorar por alojamento e paz. 


Rezando o salmo 111 um homem pode adquirir muitos amigos sem a necessidade de manter sempre em mente 


um nome santo em especial. 


112 (111) — Elogio do homem piedoso 


Meditação sapiencial, que procura mostrar as bases de uma vida feliz, à semelhança do que acontecia no S1 1. É 
um “Salmo alfabético”, portanto, preocupado com a beleza literária (ver Introdução; S1 9; 111). 


mada N “Aleluia! 
TRA YO7PDÍSDA  GMT-NN RI UNIR | Feliz o homem que teme o SENHOR 
e se compraz nos seus mandamentos. 


Tapio iva mo ya jaz 2 “A sua descendência será poderosa sobre a terra, 
e bendita, a geração dos justos. 


VP Tod inpTs) simao ybyryis à “Haverá na sua casa abundância e riqueza 
e a sua prosperidade durará para sempre. 


Pro omn quo sony in qyham 7 Brilha para os homens retos como luz nas trevas: 
ele é piedoso, clemente e compassivo. 


vDwna 27 2292; cmpor in ,vbn-Div 5 “Feliz o homem que se compadece e empresta 
e administra os seus bens com justiça. 


PT mo DPiv op  uip-N> npivp>> 1 “Este jamais sucumbirá. 
O justo deixará memória eterna. 


mea opa jab vida NY ND my 7º Não tem receio das más notícias; 
o seu coração está firme e confiante no SENHOR. 


VPYSD NDA TV RYU ND,ia) qro nº “O seu coração está firme; por isso nada teme 
e verá os seus opressores confundidos. 


- osopoidwawoyop op] -(III)CII + 
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TV? DTD inp7s DP IDI,NiD v “Reparte do que é seu com os pobres; 
“Tapa DA imp asua gênerosidade subsistirá para sempre 
e o seu poder crescerá em glória. 
OWN PAR PAY DIDI VV * “Ao ver isto, o ímpio enfurece-se, 
TARÃ  D'YWN MNA range os dentes e desfalece; 
os desejos dos ímpios fracassam. 


113 (112) — Hino à misericórdia de Deus 
(1 Sm 2,1-10; Lc 1,46-55) 


Hino à misericórdia de Deus. Com ele, inicia-se o designado grupo do “Hallel” (113-118), recitado pelos judeus 
nas grandes solenidades de peregrinação e na festa da Páscoa (Mt 26,30; Mc 14,26). Revela claramente um con- 
texto litúrgico e tem analogias com o Cântico de Ana (1 Sm 2,1-10) e com o Magnificat (Lc 1,46-55). 


* 113(112)- Hino à misericórdia de Deus (1 Sm 2,1-10; Lc 1,46-55) 


mada N “Aleluia! 
mo DY-DR Ada mm *72y,9Pa -— Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 


Dna) pm Dy'm 2 Bendito seja o nome do SENHOR, 
agora e para sempre. 


mo Dow ,200  ANIDA=TY Voy-miam à» “Desde o nascer ao pôr-do-sol, 
seja louvado o nome do SENHOR. 


“iTioo Dipo dv mm Dia-vody D) 7 “O SENHOR reina sobre todas as nações, 
a sua majestade está acima dos céus. 


Dava APR, 7 “Quem é como o SENHOR, nosso Deus, 
que tem o seu trono nas alturas? 


YR DORA -—NiN9P "oyo 3 “Ele se inclina, lá do alto, 
para observar o céu e a terra. 


Jos Dep ndyro o7Npya pr 1 “Ele levanta do pó o indigente 
e tira o pobre da miséria, 


VP DV DTD WI) “para o fazer sentar entre os grandes, 
entre os grandes do seu povo. 


Nov DIaa-DR nas mpy vio v “Ele dá família à mulher estéril 
«1927 e faz dela a mãe feliz de muitos filhos. 
Aleluia! 


Salmos 112 e 113 
By praying the first of these Psalms a man will increase in might and power from time to time, and by praying the second de- 
voutly it is possible to check growing heresy and infidelity. Neither of these Psalms has a peculiar holy name. 


Ao rezar o primeiro destes Salmos um homem vai aumentar em força e poder de vez em quando, e rezando 


devotamente o segundo é possível verificar o crescimento de heresia e infidelidade. Nenhum destes Salmos tem 
um nome santo peculiar. 
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114 (113,1-8) — Hino pascal 


Hino de tema pascal, pois narra, num estilo festivo, a maravilhosa saída do Egito, a passagem do Mar Vermelho e 
do rio Jordão, assim como o milagre das águas de Meribá. E o tema da água que domina as imagens deste salmo. 
Na liturgia judaica, é cantado precisamente na oitava da Páscoa. A menção paralela de Judá e Israel (v.2) sugere a 


e qusvdoupy-(8-I£II)yII 


sua antiguidade, anterior à conquista do Reino do Norte, em 721. 


> nv apr Da cDsoo Day nega 8 “Quando Israel saiu do Egito, 
e a casa de Jacó, do meio de um povo estranho, 


Pnibboo DRT sivpo arm apa 2 Judá tornou-se o santuário do SENHOR 
e Israel o seu domínio. 


SinNPaD OD Din ,oR9 DID à “À vista disso, o mar afastou-se 
e o Jordão voltou atrás. 


JRZ-"3292 ,nivaa DRI 79,07 7º “Os montes saltaram como carneiros, 
e as colinas, como cordeiros. 


= 


Sins? ada,  ;Dun'D,D0 7-mp “Que tens, ó mar, para assim fugires, 

e tu, Jordão, para retrocederes? 

RU-222 ,NiV23 SD PND MTPID DG 1 “Montes, porque saltais como carneiros, 
e vós, colinas, como cordeiros? 


AP DR DP SYOR an ,jiA 3DP 7 “Treme, ó terra, com a chegada do Senhor, 
com a presença do Deus de Jacó, 


Diva? vao  ;D%p-DAR NRO "DÃO mn “que transforma as rochas em lagoas, 
e as pedras, em fontes de água. 


The holy name of this Psalm consists of two letters, taken together from the names "ITR Adonai (Lord), and MT” Jehovah, 
namely, TN Aha, which may be found in this Psalm in the words SRav Israel, verse 1, and NTYP Jebuda, verse 2. If you 


desire success in your trade or business, write this Psalm with its appropriate holy name upon clean parchment, and carry it about 


your person constantly in a small bag prepared especially for this purpose. 


O nome sagrado desse Salmo consiste em duas letras, tiradas juntas dos nomes Adonai (Senhor), e Jehovah, no- 
meadamente, 4ha, os quais podem ser achados neste Salmo nas palavras Israel, verso 1, e Jehuda, verso 2. Se você 
deseja sucesso no seu comércio ou negócio, escreva este salmo com seu sagrado nome num pergaminho em bran- 
co, e o carregue com você constantemente numa pequena bolsa preparada especificamente para esse propósito. 


115 (113,9-26) — O único Deus verdadeiro (81 135) 


Salmo coletivo de confiança. Exprime a preocupação de que Deus dê provas bem visíveis (v.1-8) para ser intei- 
ramente justificada a confiança que nele deposita Israel (v.9-11). Característica do ambiente cultual do salmo é a 


longa seção de bênçãos (v.12-18). 


IDPR5V ,7700-29--TiaD 10,70. caP-ND mm UP NR) x “Não a nós, ó SENHOR, não a nós, 
mas ao teu nome dá glória, 
pelo teu amor e fidelidade. 
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115 (113,9-26) — O único Deus verdadeiro (S1 135) 
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DDR SRI-MOR DMD MAN? pp 


PY POD OD Da rroRa à 


DIR oTYYD  SAGN DD DRY q 


E 


ANT RD) ,D77 DPVAT ND ,007-79 


PRP RDI,DOP AR IVO ND) ,DOP DR | 


DINA ago-ND apo ND D--pvdo Noj,DD 1 


.Dj2 DVD DD -Dpyy vp agioo mn 


RT DIM DIY mma nova PN DU 


RT DIA DP mma ma, ÁBR DO 


RIA DINOI DINVO EMI ITVA ID OR R 


mer om > 
TOS DEDE AT an mm? 


DoRo-DyDaVPO MPN 2 


Da PV ,Do Db ap" 7 


POR DO TD -mm> DAR D'OMND 


DINA DPS) Gm Do Drapo TU 


(oii Dr AR 


:DPIV=TY) DVD => qa man 
mada 


Se não, os pagãos vão continuar a dizer: 
“Onde está o vosso Deus?” 


“O nosso Deus, lá do céu, 
faz tudo o que lhe apraz. 


“Os ídolos dos pagãos são ouro e prata, 
obra das mãos dos homens: 


“têm boca, mas não falam; 
têm olhos, mas não veem; 


“têm ouvidos, mas não ouvem, 
e nariz, mas não cheiram; 


“4êm mãos, mas não apalpam, 
e pés, mas não andam, 
nem da sua garganta emitem qualquer som. 


“Sejam como eles os que os fabricam 
e todos os que neles confiam. 


“Casa de Israel, confia no SENHOR, 
porque Ele a todos ajuda e protege. 


“Casa de Aarão, confia no SENHOR, 
porque Ele a todos ajuda e protege. 


“Crentes, confiai no SENHOR, 
porque Ele a todos ajuda e protege. 


20 SENHOR lembrou-se de nós e nos abençoará! 
Abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Aarão, 


“abençoará os crentes do SENHOR, 


tanto pequenos como grandes. 


“Que o SENHOR vos multiplique, 


a vós e aos vossos filhos. 


Sede abençoados pelo SENHOR, 


que fez o céuea terra. 


“O céu é pertença do SENHOR; 


mas a terra, Ele a deu aos seres humanos. 


“Não são os mortos que louvam o SENHOR, 


nem os que descem ao mundo do silêncio. 


“Mas nós, os vivos, louvaremos o SENHOR 
agora e para sempre. 


Aleluia! 


If you are determined to dispute with infidels, heretics, and scoffers at religion, pray this Psalm devoutly beforeband. 


Se você está determinado a disputar com infiéis, hereges e escarnecedores da religião, reze esse Salmo devota- 


mente antes disso. 


116 (114-115) — Ação de graças 


Salmo individual de ação de graças. Esta encontra-se perfeitamente enquadrada na liturgia. O salmista prometera 
um sacrifício de ação de graças (v.14), quando se encontrava em perigo. Agora, apresenta-se na assembleia litúrgi- 
ca (v.14.18) e declara o seu agradecimento, proclamando as lições de fé válida para todos (v.5.6.15) e os propósitos 


pessoais para o futuro (v.15-19). 


PURO DiP-DN mm VOÉIOO PnaoN x 


ATPNOIM O vo ups pao à 


REDE VOTOS PPREO DINY O IE-NjpS Dan Do à 


SPD TOPO MD BR ENTRA MIM-DYD 9 


DIA DRI GP quo q 


WI O NDT MM DNND RD 1 


e ro» o o AP 


SRTA DDR ;AYT-VO PY-DR  injoo Pbo3 nRICD Mm 


DDoNORD Mm 2DP PDR DU 


TRRODIY IR SNATR OD PAJaNO O 


“DD DINT-DD  CTDMQ DON IR Nº 


Soy onipman-5D mn DYN-DA D 


NPR TIM DYDI ERVA NiVIV-DID 2º 


Soyo RT DART TP 


MEO PVZ PO 


IV IND SIM BR TO 
NQIRP ANDD  CIDANIA TIAVOAR 


“Amo o SENHOR, 


porque ouviu a voz do meu lamento. 


Ele inclinou para mim os seus ouvidos, 
no dia em que o invoquei. 


“Cercaram-me os laços da morte, 
caíram sobre mim as angústias do sepulcro; 
estava aflito e cheio de ansiedade, 


“mas invoquei o nome do SENHOR: 
“Ó SENHOR, salva-me a vida!” 


*O SENHOR é bondoso e compassivo, 


o nosso Deus é misericordioso. 


“O SENHOR guarda os simples; 


eu estava sem forças e Ele salvou-me. 


“Volta, minha alma, ao teu repouso, 
porque o SENHOR foi bom para contigo. 


“Ele livrou da morte a minha vida, 
das lágrimas, os meus olhos, 
da queda, os meus pés. 


*Andarei na presença do SENHOR, 


no mundo dos vivos. 


“Eu tinha confiança, mesmo quando disse: 
“A minha aflição é muito grande!” 


“Na minha perturbação, eu dizia: 
“Todo o homem é mentiroso!” 


“Como retribuirei aa SENHOR 


todos os seus benefícios para comigo? 


“Elevarei o cálice da salvação, 


invocando o nome do SENHOR. 


“*Cumprirei as minhas promessas feitas aa SENHOR 
na presença de todo o seu povo. 


sÉ preciosa aos olhos do SENHOR 


a morte dos seus fiéis. 


“SENHOR, sou teu servo, filho da tua serva; 


quebraste as minhas cadeias. 


sojvuB opoviy—(SII-PII)9II + 
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117 (116) — Louvai ao Senhor 


Tra 


PE MM DUM saTin naponaps-ã 


devo Nam OU 7 1 


Doo “ooina mm nana v” 


mada 


“Hei-de oferecer-te sacrifícios de louvor, 
invocando, SENHOR, o teu nome. 


“*Cumprirei as minhas promessas feitas aa SENHOR 
na presença de todo o seu povo, 


“nos átrios da casa do SENHOR, 
no meio de ti, Jerusalém! 


Aleluia! 


Whoever prays this Psalm daily with devotion, trusting fully in God, will be safe from violent death, neither will he be overtaken 


by a sudden death. 


Quem rezar esse salmo diariamente com devoção, confiando completamente em Deus, estará a salvo de morte 


violenta, nem será surpreendido por morte súbita. 


117 (116) -— Louvai ao Senhor 


Este salmo é excepcionalmente curto, mas contém as características de um hino a Deus pela sua ação, que atinge 


o mundo e particularmente a História de Israel. 
;Dria-Do mena DDD R 


“DORG-D Amma 


DD APPY 2) À 
mada 


DPI? mma) 


“Louvai o SENHOR, todas as nações! 
Exaltai-o, todos os povos! 


?Porque o seu amor para conosco não tem limites 
e a fidelidade do SENHOR é eterna! 
Aleluia! 


Did you make a vow to obtain a certain commandment or perform a good work, and fail in the performance of them through 
Jorgetfulness or carelessness, as soon as you recollect your remissness pray this Psalm with a broken and contrite heart. 


Se você fez prometeu cumprir uma certa ordem ou fazer um bom trabalho, e falhou na realização deles através de 
esquecimento ou descuido, assim que você lembrar seu desleixo reze este Salmo com um coração quebrantado e 


contrito. 


118 (117) — Cântico de ação de graças 


Este salmo coletivo de ação de graças contém um esquema ritual muito claro. Começa fora do templo (v.1-18) e, 
depois de passadas as “portas da justiça” (v.19-20), proclama a ação de graças (v.21-25), seguindo com a bênção 
(v.26-27) e um convite final que renova o chamamento inicial ao louvor. Com este salmo termina o grupo do 


Hallel (ver 113). 
Son DPiv2ºD Dipp mpoaria R 
NT NIB 2 


too D9ivp 0a 


TOO DPivD OD ÁBR-N O RISINAR? À 


'Louvai o SENHOR, porque Ele é bom, 


porque o seu amor é eterno. 


“Diga a casa de Israel: 
a E » 
O seu amor é eterno. 


“Diga a casa de Aarão: 
“ ; » 
O seu amor é eterno. 


TODO DPIVD OD MD NY RIAA 


«2 DB MY ST ODNIP SBIA À 


DIR TD GNPEND IM 


RTV NOS PINI Sam) 1 


.DIND ban mma niono,aiv n 


Dona ,nba» --mmranion>,ai uv 


DR mm DYa nao prado > 


DOR DIM DD PNDaD-DAºpaD Nº 


:DNip UND ,DVT Diogo mad 2º 
.DPpROD mm Dva 


op mm jDoUDaaha 


DPS Do NNE TD 


o pon por pote Dana--apav mn Dip 0 


PETI To pain, ro mo 
TO WY ADORI O GDOROD MIAR-ND 1 
“3303 No np) Goa do 

FD OTÍR ,DO-NOR  SPTLSIYT Danno 
MI IRD DPL mn VA] O 


TO POTN PADIV CD STTIR RO 


DP UNID DO --D'JÃaD OND SJ9N DD 


“Digam os que creem no SENHOR: 


“O seu amor é eterno.” 


“Na minha angústia clamei aa SENHOR: 
o SENHOR escutou-me e pôs-me a salvo. 


“O SENHOR está comigo, nada tenho a temer; 


que mal me poderão fazer os homens? 


“(O SENHOR está comigo e protege-me; 


hei-de ver humilhados os meus inimigos. 


“É melhor confiar no SENHOR 


do que fiar-se nos homens; 


é melhor confiar no SENHOR 


do que fiar-se nos poderosos. 


“Cercaram-me todos os povos, 
mas eu aniquilei-os em nome do SENHOR. 


“Rodearam-me e cercaram-me, 
mas eu aniquilei-os em nome do SENHOR. 


“Cercaram-me como um enxame de vespas, 
a sua fúria crepitava como fogo entre espinhos, 
mas eu aniquilei-os em nome do SENHOR. 


“Empurraram-me com violência para eu cair, 
mas o SENHOR veio em meu auxílio. 


“O SENHOR é o meu refúgio e a minha força; 


Ele é a minha salvação. 


“Ouvem-se vozes de alegria e de vitória 
nas tendas dos justos: 


“A mão do SENHOR fez maravilhas, 


“a mão do SENHOR foi magnífica; 
a mão do SENHOR fez maravilhas.” 


77Não morrerei, antes viverei, 


para narrar as obras do SENHOR. 


O SENHOR castigou-me com dureza, 


mas não me deixou morrer. 


*Abri-me as portas da justiça: 


quero entrar para dar graças aa SENHOR. 


“Esta é a porta do SENHOR: 


os justos entrarão por ela. 


” Eu te darei graças, porque me respondeste, 
porque foste o meu salvador. 


2A pedra que os construtores rejeitaram 
veio a tornar-se pedra angular. 


- sojvis op opipapogupo —(LII)SIL » 
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ADPPYA DNPDI NT NNÍ ADO, DRp DD “Isto foi obra do SENHOR 
e é um prodígio aos nossos olhos. 


So app pm me nvy,Dro-m > Este é o dia da vitória do SENHOR: 
cantemos e alegremo-nos nele! 


* 119(118)- Elogio da lei 


SION DETRAN ENIO aj RI TD “SENHOR, salva-nos! 
SENHOR, dá-nos a vitória! 


mo nar Don. mm DY2 NS 72 1 “Bendito o que vem em nome do SENHOR! 
Da casa do SENHOR nós vos abençoamos. 


naroo ,nia9p TY--D'naya 0-8 cap-arn--mm PR DD “O SENHOR é Deus; Ele tem-nos iluminado! 
Entrançai as ramagens de festa até às hastes do altar. 


TON SOR SATÍNINANCZR MD “Tu és o meu Deus e eu te dou graças. 
Sim, Tu és o meu Deus e eu te exaltarei. 


“spo Dpivp oo caib>p aypramin vD  “Louvai o SENHOR, porque Ele é bom, 
porque o seu amor é eterno. 


If you pray this Psalm often and devoutly, you will be able to silence all free-thinkers, scoffers of religion, and heretics, who labor 
to lead you astray. 


Se você rezar este Salmo com frequência e devoção, você será capaz de silenciar todos os livres-pensadores, zom- 
badores da religião, e hereges, que trabalham para desviá-lo. 


119 (118) — Elogio da lei 


Meditação de gênero sapiencial. Este é o mais longo de todos os salmos e aquele que obedece a um esquema 
literário mais rigoroso. Está distribuído em estrofes com oito versos cada uma e todos os versos da mesma estrofe 
começam pela mesma letra do alfabeto hebraico (ver Sl 9). O tema é o louvor da lei divina, abarcando toda a 
revelação de Deus, o que há de mais sagrado e louvável no povo judaico. À lei não é apenas um código de regras, 
mas a manifestação do amor de Deus junto do seu povo. Esta meditação sobre a lei pode ter sido composta antes 
do Exílio, com algum eco ao pensamento do Deuteronômio. Outros salmos desenvolvem reflexões semelhantes à 


deste, nomeadamente: 18; 25; 33; 78; 89; 93; 94; 99; 103; 105; 111; 112; 147; 148. 
mo noina,D'o2ã0.  N3-"pam MYR N “Alef. Felizes os que seguem o caminho da retidão 
e vivem segundo a lei do SENHOR. 


AMT 2p-522; crniy ui, à Felizes os que cumprem os seus preceitos 
e o procuram com todo o coração, 


Soo PoNTa  inpy byD-ND,AR à “que não praticam o mal, 
mas andam nos caminhos do SENHOR. 


TRONO pp apYs,nas 7 /“Promulgaste os teus preceitos 
para se cumprirem fielmente. 


pod | 


PROD DD 29705 PODR “Oxalá os meus passos sejam firmes 


no cumprimento dos teus decretos. 


nigo-22-8 ada  -viaN-N2 IR 1 “Então não terei de que me envergonhar, 
se observar os teus mandamentos. 
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ARTE VORA pa AD WAIT 1 


STRIQ-TY IND GbYN PpO-DA Dn 
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PDÍgoo Papo cynynT22-222 > 
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PDpoWa DD apo 'ndya XY 


Jin-22 2 nv poi 7 


PORN IQOR) SaD PS PDR NO 


ANT MYR RD sVQYDÊS PoPna TU 


SORTINAÊNTO SOR JIRV-DY DA 1 


“qooino ,ningo  --mpanyopy-da m 


POÍgO IRD BQDR GynaaÁNa 1 


«DY-222 PRDW-R Mann? Wal ça 


“PDigoo Dado Do DIANA NO 


DOR TNTV OD PAJTaND op Da DO 


PROD DV TIA Nana, DN avo Da dO 


SDEYOÚIR PRO PnTI-Da 2 


PSP pypinoyo nas 


PRDC? Pay DDD 1 


“Poderei louvar-te de coração sincero, 
instruído pelos teus justos juízos. 


“Hei-de cumprir as tuas leis; 
não me abandones mais! 


“Bet. Como poderá um jovem manter puro o seu caminho? 
Só guardando as tuas palavras. 


“Eu procuro-te com todo o coração; 
não deixes que me afaste dos teus mandamentos. 


“Guardo no meu coração as tuas promessas, 
para não pecar contra ti. 


“Bendito sejas, SENHOR! 


Ensina-me as tuas leis. 


7º Anuncio com os meus lábios 
todos os decretos da tua boca. 


““Alegro-me mais em seguir as tuas ordens, 
do que em possuir qualquer riqueza. 


“Meditarei nos teus preceitos 
e prestarei atenção aos teus caminhos. 


“Hei-de alegrar-me com as tuas leis; 
não esquecerei as tuas palavras. 


“”Guimel. Concede ao teu servo uma longa vida 
e eu cumprirei as tuas palavras. 


1º Abre os meus olhos 
para que eu veja as maravilhas da tua lei. 


“Sou um peregrino nesta terra; 
não me escondas os teus mandamentos. 


?ºA minha alma suspira sem cessar, 
desejando conhecer os teus juízos. 


2"Ju repreendes os soberbos; 
amaldiçoas os que se afastam dos teus mandamentos. 


?Livra-me dos seus insultos e desprezos, 
porque tenho cumprido os teus preceitos. 


2 Ainda que os grandes conspirem contra mim, 
o teu servo meditará nas tuas leis. 


*Os teus preceitos são as minhas delícias; 
são eles os meus conselheiros. 


»Dalet. A minha alma está prostrada por terra; 
dá-me vida segundo a tua palavra. 


2Expus-te os meus caminhos e Tu me respondeste; 
ensina-me as tuas leis. 
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27Faz-me compreender o caminho dos teus preceitos 
para meditar nas tuas maravilhas. 


2A minha alma chora de tristeza; 
reconforta-me, segundo a tua palavra. 


2º Afasta-me dos caminhos da mentira; 
concede-me a graça da tua lei. 


“Escolhi o caminho da verdade 
e preferi as tuas sentenças. 


* Abraço as tuas ordens; 
não permitas, SENHOR, que seja confundido. 


*Correrei pelo caminho dos teus mandamentos, 
porque deste largas ao meu coração. 


“He. Ensina-me, SENHOR, o caminho das tuas leis 


e eu hei-de cumpri-las com fidelidade. 


Dá-me entendimento para cumprir a tua lei; 
hei-de obedecer-lhe de todo o coração. 


*Conduz-me pela senda dos teus mandamentos, 
porque neles estão as minhas delícias. 


*Inclina o meu coração para as tuas ordens, 
e não para a cobiça. 


Desvia os meus olhos dos Deuses vãos; 
faz-me viver nos teus caminhos. 


“Confirma ao teu servo a tua promessa 
destinada aos que te obedecem. 


* Afasta de mim a afronta, que eu temo, 
pois são agradáveis os teus decretos. 


*N8 como tenho desejado os teus preceitos; 
faz-me viver segundo a tua justiça. 


“Vau. Desça sobre mim, SENHOR, a tua bondade; 


salva-me, segundo a tua promessa! 


“Darei, então, resposta aos que me insultam, 
porque confio na tua palavra. 


“Não me tires da boca a palavra da verdade, 
porque pus a minha esperança nas tuas sentenças. 


“Assim, cumprirei continuamente a tua lei, 
para todo o sempre. 


? Andarei seguro no meu caminho, 
porque busquei as tuas instruções. 


“Diante dos reis falarei dos teus preceitos 
e ninguém me há-de envergonhar. 
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“Deleito-me nos teus mandamentos, 
que muito amo. 


“Levanto as mãos para os teus mandamentos 
e meditarei nas tuas leis. 


“Zain. Lembra-te da palavra que deste ao teu servo, 
pois nela me fizeste colocar a minha esperança. 


“E esta a consolação na minha angústia: 
que a tua palavra me dê vida! 


“Os soberbos zombaram de mim, 
mas não me afastei da tua lei. 


*?Recordo-me dos teus decretos de outrora; 
neles encontro consolação, é SENHOR. 


“Fico indignado à vista dos ímpios, 
que rejeitam a tua lei. 


“Os teus preceitos são o motivo dos meus cânticos 
na terra do meu peregrinar. 


“Durante a noite lembro-me do teu nome, SENHOR, 


e penso muito na tua lei. 


“Só isto conta para mim: 
obedecer às tuas instruções! 


”Het. SENHOR, eu disse: “A herança que me toca 


é pôr em prática as tuas ordens.” 


“De todo o coração imploro: 
tem piedade de mim, segundo a tua promessa! 


“Refleti sobre os meus caminhos 
e voltei a obedecer aos teus preceitos. 


“Apressei-me e não demorei 
em cumprir os teus mandamentos. 


“Cercaram-me os laços dos ímpios, 
mas não me esqueci da tua lei. 


“A meio da noite levanto-me para te louvar, 
por causa das tuas justas sentenças. 


“Sou amigo de todos os que te obedecem 
e cumprem as tuas ordens. 


“SENHOR, a terra está cheia da tua bondade; 


ensina-me as tuas leis. 


STet. Trataste com bondade o teu servo, 


segundo a tua palavra, SENHOR. 


Dá-me sabedoria e conhecimento, 
pois confio nos teus mandamentos. 
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7 Antes de me teres humilhado, eu pecava; 
mas, agora, cumpro a tua palavra. 


"Tu és bom e gêneroso; 
ensina-me as tuas leis. 


“Os soberbos forjam mentiras contra mim, 
mas eu cumpro as tuas instruções de todo o coração. 


“O seu coração tornou-se insensível, 
mas eu deleito-me na tua lei. 


“Foi bom para mim ter sido castigado, 
pois assim aprendi os teus decretos. 


“2Prezo mais a lei da tua boca 
do que milhões em ouro e prata. 


PYod. As tuas mãos me criaram e formaram; 


dá-me inteligência para aprender os teus mandamentos. 


“Ao verem-me, os teus fiéis hão-de alegrar-se, 
porque assentei a minha esperança na tua palavra. 


?SENHOR, eu sei que as tuas sentenças são justas 
e que me castigaste para meu proveito. 


Que a tua bondade me sirva de conforto, 
conforme o que prometeste ao teu servo. 


”Mostra-me a tua misericórdia e viverei, 
porque a tua lei faz as minhas delícias. 


“Sejam confundidos os insolentes, 
que injustamente me torturam, 
a mim que medito nos teus preceitos. 


“Unam-se a mim os que te obedecem 
e conheçam os teus preceitos. 


“Que o meu coração obedeça às tuas leis, 
para não ter de que me envergonhar. 


“Caf. A minha alma espera na tua salvação: 
confio na tua palavra. 


“Os meus olhos suspiram pelo cumprimento da tua 
promessa: 
“Quando virás consolar-me?” 


“Estou como um odre exposto ao fumo, 
mas não me esqueci dos teus preceitos. 


“Quantos dias restarão ao teu servo? 
Quando condenarás os que me perseguem? 


“Os orgulhosos, que não obedecem à tua lei, 
abriram covas para mim. 


INTY NDT NR nor pPnizo-do 9 “Todos os teus mandamentos são verdadeiros; 
ajuda-me contra os que me perseguem à traição. 


TPIPD DOIV-RD RI GYM 1172 , UVAS or pouco não me eliminaram desta terra, 
“TED ºNATV-ND a) qa no ,vvpD DD  “Porp ] d 
mas nunca reneguei os teus preceitos. 
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PD my mYN Pro qIçOD nD “Dá-me a vida, segundo a tua bondade, 
e cumprirei as ordens da tua boca. 


Da Ds,qN27 mm Dpiyp vD | “Lamed. SENHOR, a tua palavra permanece para sempre, 
mais estável do que os céus. 


byDr,yAR DUÍD  cannR,NT NT) 2º “A tua fidelidade atravessa as gerações; 
formaste a terra e ela continua firme. 


VI Do Do Toy, PuDvo) Nx “Pelos teus decretos, tudo se mantém até hoje, 
porque tudo está ao teu serviço. 


SVO CDTAR SIR YYYV annin 2) ax “Sea tua lei não fizesse as minhas delícias, 
já teria sucumbido na minha aflição. 


In“7 022; - TTIPD ADUN-ND ,DDiv> ax “Jamais esquecerei os teus preceitos, 
A - 1 HE» 144 q Pp 
pois é por eles que me dás a vida. 


SNI PUPDOD CIPVIT PART) TX “Eu sou teu: salva-me, 
pois sempre tenho seguido os teus preceitos! 


ans SPOT PITaNP DVP Mp ax “Os ímpios procuram a minha perdição, 
mas eu estou atento às tuas ordens. 


* 


“TRIO IDEA Nam rp ºDRI,N72n-59) 12 - “Descubro limites em tudo o que parece perfeito, 
mas os teus mandamentos são infinitos. 


DR Ra ,DPo-2D  canin noon-ap 17 “Mem. Quanto amo, SENHOR, a tua lei! 
Nela medito todos os dias. 


SORT DPIVPD  cInÍxo 2020 PaRy nz  “Fizeste-me mais sábio do que os meus inimigos, 
porque os teus mandamentos estão sempre comigo. 


SO nPvoPninoo apoyo TaDn-bpr vz “Tornei-me mais sábio do que todos os mestres, 
porque medito sempre nos teus preceitos. 


“q TPTPpD'D ciana Dapro 7 “Entendo mais do que os anciãos, 
porque cumpro as tuas instruções. 


“DAT bro? Pa nNPD VI mR-5DA np “”Desviei os meus pés de todo o mau caminho 
para obedecer às tuas palavras. 


Nin ,NAN-D  nND-N> PuDbpo ap “Não me tenho desviado das tuas sentenças, 
pois és Tu quem me ensina. 


“DP ao IDR onp sbmna-ma ap - ““Como são doces, ao meu paladar, as tuas palavras! 
Mais doces do que o mel para a minha boca. 


ART TOR-DD DRIV 2 DV japa P7pDo Tp “Dos teus preceitos recebi entendimento; 
por isso detesto os caminhos da mentira. 


DEN OÍRT 5727 2-3 DP “Nun. À tua palavra é farol para os meus passos 
e luz para os meus caminhos. 
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“9Jurei e vou cumprir: 
hei-de guardar os teus justos decretos. 


“7SENHOR, sinto-me angustiado; 


dá-me a vida, segundo a tua promessa. 


“79SENHOR, aceita os louvores da minha boca 
e dá-me a conhecer os teus decretos. 


“2 A minha vida está continuamente em perigo, 
mas não me esqueço da tua lei. 


“Os pecadores armaram-me ciladas, 
mas nunca me afastei dos teus preceitos. 


“7 As tuas ordens são a minha herança para sempre, 
porque elas alegram o meu coração. 


“2O meu coração decidiu cumprir as tuas leis; 
seja essa para sempre a minha recompensa. 


“»Samec. Odeio a hipocrisia, 
mas tenho afeição à tua lei. 


“*Tu és o meu amparo e a minha proteção; 
na tua palavra pus a minha esperança. 


“5 Afastai-vos de mim, pecadores, 
pois quero cumprir os mandamentos do meu Deus. 


“*“Ampara-me, segundo a tua promessa, e viverei; 
não desiludas a minha esperança. 


“”Ajuda-me e estarei salvo; 
assim observarei sempre os teus decretos. 


“Repudias todos os que se afastam das tuas leis, 
porque os seus pensamentos são enganadores. 


“Consideras como escória os malvados da terra; 
por isso, amo os teus preceitos. 


“O meu corpo estremece de temor na tua presença, 
e os teus decretos inspiram-me respeito. 


“Ain. Tenho praticado o que é reto e justo; 
não me abandones ao poder dos meus inimigos. 


“2 Defende o bem do teu servo, 
para que não me oprimam os arrogantes. 


“Os meus olhos consomem-se à espera da tua ajuda 
e do prometido pela tua justiça. 


“2*Trata o teu servo segundo o teu amor, 
e ensina-lhe as tuas leis. 


“Sou teu servo: dá-me entendimento 
para eu conhecer os teus preceitos. 
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rf tempo de agires, SENHOR; 


eles desprezaram a tua lei. 


“27Por isso amo os teus mandamentos, 
muito mais que o ouro fino. 
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“Por isso sigo os teus preceitos 
e tenho horror aos caminhos da mentira. 


“2Phe. Os teus preceitos são admiráveis; 
por isso a minha alma os observa. 


500 conhecimento dos teus ensinamentos ilumina 
e dá inteligência aos simples. 


7531 Abro, com avidez, a minha boca, 
orque tenho fome dos teus mandamentos. 
porq 


“Olha para mim, tem piedade de mim, 
como costumas fazer com os que amam o teu nome. 


“Dá firmeza aos meus passos, segundo a tua promessa; 
não permitas que me domine qualquer maldade. 


“*“Livra-me da opressão dos homens, 
para eu cumprir os teus preceitos. 


“Que a tua presença ilumine o teu servo; 
ensina-me as tuas leis. 


“Dos meus olhos correm rios de água, 
porque a tua lei já não é cumprida. 


“7"Tzadi. SENHOR, Tu és justo 


e as tuas sentenças são retas. 


“*Deste-nos os teus preceitos com justiça 
e exigiste de nós total fidelidade. 


O meu zelo me consome, 
ao ver que os meus inimigos desprezam as tuas palavras. 


“As tuas promessas já foram provadas; 
por isso o teu servo as prefere. 


““Sou humilde e desprezível, 
mas não me esqueço dos teus preceitos. 


“2A tua justiça é eterna, 
e a tua lei, verdadeira. 


“Estou cheio de angústia e tribulação, 
mas encontro alívio nos teus mandamentos. 


““ As tuas prescrições são sempre justas; 
ajuda-me a conhecê-las, e viverei. 


*5Qof. SENHOR, eu te invoco de todo o coração; 


ouve-me, pois quero cumprir os teus decretos. 
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“Por ti clamo; salva-me 
e cumprirei os teus preceitos. 


““De manhã cedo imploro o teu auxílio 
e espero na tua palavra. 


**Meus olhos antecipam-se às vigílias da noite 
para meditar na tua promessa. 


“Ouve, SENHOR, a minha voz, pelo teu amor; 


dá-me vida, conforme prometeste. 


5º Aproximam-se os que correm atrás da iniquidade 
e se afastam da tua lei. 


Mas também Tu, SENHOR, estás perto; 


todos os teus mandamentos são verdadeiros. 


“Desde muito novo conheço os teus preceitos; 
Tu os estabeleceste para sempre. 


“%Resh. Vê as minhas aflições e livra-me, 
pois não me esqueci da tua lei. 


“Defende a minha causa e salva-me; 
dá-me vida, segundo a tua promessa. 


“SA salvação está longe dos ímpios, 
porque não observam os teus decretos. 


Grande é a tua bondade, SENHOR; 


dá-me vida, segundo as tuas promessas. 


"Muitos são os meus inimigos e opressores, 
mas eu não me afasto dos teus preceitos. 


“Ao ver os transgressores, fico desgostoso 
porque não guardam a tua palavra. 


Yê como amo os teus decretos; 


dá-me vida, pela tua bondade, SENHOR. 


*0A essência da tua palavra é a verdade; 
os teus decretos são justos e eternos. 


“Shin. Os poderosos perseguem-me sem razão, 
mas o meu coração só teme a tua palavra. 


“Sinto-me feliz com a tua promessa, 
como quem encontra um grande tesouro. 


*9Odeio e detesto a mentira, 
mas amo a tua lei. 


“Sete vezes por dia te louvo, 
por causa dos teus justos decretos. 


*5Os que amam a tua lei gozam de grande paz; 
não há nada que os perturbe. 


DP Poison anyiro *anay 10p “SENHOR, espero na tua ajuda 
e cumpro os teus mandamentos. 


“TRA DAGR) O STPDTY bol may Trop “A minha alma observa os teus preceitos 
e ama-os profundamente. 


10 29752; PDTI, TNPD'DIY nop “Observo os teus preceitos e as tuas leis, 
dad cd Ita dy] ! Vatã Pp 
pois Tu conheces todos os meus caminhos. 


“a AD imo 7399 nan anpa vop “Tau. SENHOR, chegue à tua presença o meu clamor; 
11121 177 322 º03 ; gu Pp ç 
ensina-me, segundo a tua palavra. 


PRO SADQOND DP mama Nidp vp “Suba à tua presença a minha súplica; 
livra-me, conforme a tua promessa. 


PpDCITOON'D  npon 'ndy myan nyp “7Os meus lábios anunciam os teus louvores, 
porque me ensinas os teus preceitos. 


Pis voigo-2D IDR ivo ya avp “2A minha língua proclame a tua palavra, 
porque todos os teus mandamentos são justos. 


Na Pap cin arma vp “Que a tua mão venha em meu auxílio, 
porque escolhi os teus preceitos. 


VPN animo mm any nona vyp “Eu suspiro, SENHOR, pela tua ajuda; 
a tua lei faz as minhas delícias. 


SIP quo sappom yDI-ma nyp “Viva eu sempre para te louvar; 
que os teus decretos me ajudem. 


72% Vpa iaR ny>  --myn Wyp “Ando errante, como ovelha perdida; 
“Do ND 7 nizo*p vem à procura do teu servo, 
pois não me esqueci dos teus mandamentos. 


This it is well known is the largest of all the Psalms, and consists in the Hebrew of eight alphabets, but in such a manner, that 
each letter appears in undisturbed regularity, and through this there arose twenty-two special divisions, which are included in 
each eight verses, because a particular power is ascribed to each division, which I cannot present to the reader in clearer manner 


than by placing each letter before him which forms the particular division. 


Este é o maior e mais conhecido de todos os Salmos, e consiste no alfabeto Hebraico, mas de tal maneira, que 
cada letra aparece em imperturbável regularidade, e através disso surgiram vinte e dois trechos especiais, que estão 
inclusos em cada um dos oito versos, porque um poder particular está atribuído a cada trecho, que eu não posso 
apresentar ao leitor de maneira clara a não ser informando cada letra antes de cada trecho. 


Aleph. — The eight verses of this letter, which all begin with Aleph, should be pronounced over a man whose limbs shake and 
quiver, and if this be done in a low and even tone of voice, he will be relicved. If anyone has made a vow, which has become 
burdensome to fulfill, it will be easy for him to keep his promise. 


Aleph — os oito versos, deste trecho, começam todos com Aleph, e devem ser pronunciados sobre um homem 
cujos membros tremem e estão agitados, se isso for feito em tom baixo ou no tom de voz, ele vai ficar aliviado. 
Se qualquer um tenha feito um voto, que tenha se tornado difícil de cumprir, este se tornará fácil para ele manter 


sua promessa. 


Beth.— It is said that through the second division from the ninth to the sixteenth verse, a man may obtain a good memory, an 
open heart, desirous to learn, and an extended intelligence. Whosoever desires to attain this must begin as follows: Remove from 
a hard-boiled egg the shell deftly and cleanty, so that the inside shall remain uninjured, and write upon it the above eight verses 
as well as the fourth verse of Deuteronomy, XXXIII., and eight verses of Joshua i., and also the holy name of the angels, SwIDn 
Chofniel, Sra Schuwniel, and SNDIa Mupiel. The translation of these three angel-names it is not necessary to know, 


because they must not be pronounced, but since it will be of interest to the reader to know the meaning of them, it will not be 
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superfluous to give them here. Chofniel signifies Cover, or overshadow me, mighty God! (namely, with the spirit ofwisdom and 
knowledge). Schuwniel, turn me, again, mighty God! that is, change me, convert me into a better man or woman, as Davi once 
said, "Create in me, oh God, "etc. Mupiel means: Out of the mouth of the mighty God ( namely, let me attend upon the decrees of 
thy laws, as if T heard and received them from the mouth of God himself, ). Finally, the following must also be written upon the 
egg: Open and enlarge my heart and understanding, that I may hear and comprebend everything that I read, and that I may 
never forget it. All this must be done on a Thursday evening, after fasting the entire day, and then the egg must be inserted whole 
into the mouth, and when it is eaten, the four first verses of this division must be repeated three times in succession. 


Beth — Diz-se que é através do segundo trecho, do nono ao décimo sexto verso, que um homem pode obter uma 
boa memória, um coração aberto, desejoso de aprender, e uma inteligência estendida. Todo aquele que deseja 
alcançar isto deve começar como segue: Retire de um ovo cozido a casca de forma hábil e limpa, de modo que 
O interior permaneça intato, e escreve nele os oito versos, assim como o quarto verso do Deuteronômio XXXIII, 
e oito versos de Joshua 1, e também o santo nome dos anjos, Chofniel, Schuwniel, e Mupiel. A tradução desses 
três nomes de anjo, não é necessária saber, porque não devem ser pronunciadas, mas já que será do interesse do 
leitor saber o significado deles, não seria supérfluo fornecê-los aqui. Chofniel significa Cubra-me, ou ofusca-me, 
Deus poderoso! (ou seja, com o espírito de sabedoria e de conhecimento). Schuwniel significa converta-me de 
novo, Deus poderoso! Isto é, mudar-me, transforma-me em um homem melhor ou mulher, como Davi disse uma 
vez: "Cria em mim, ó Deus," etc. Mupiel significa: Da boca do poderoso Deus (ou seja, deixe-me participar dos 
decretos de tuas leis, como se eu ouvisse e recebesse da boca do próprio Deus). Finalmente, devem também ser 
escrito no ovo: Abra e amplie meu coração e entendimento, para que eu possa ouvir e compreender tudo o que eu 
li, e que eu possa nunca esquecer. Tudo isto deve ser feito em uma quinta-feira à tarde, depois de jejuar durante 
todo o dia. Então, o ovo deve ser inserido inteiro na boca, e enquanto é comido, os quatro primeiros versos desta 
divisão deve ser repetido três vezes sucessivas. 


Gimel. — The division of'the third letter, verses 17 to 24, should be prayed seven times in succession, in a low, solemn tone and with 
Jull confidence in the omnipotence of God, over the seriously injured eye ofa friend, so that the pain may cease and the eye restored. 


Gimel — O trecho da terceira letra, versos 17 a 24, deve ser rezado sete vezes seguidas, em voz baixa, em tom solene 
e com total confiança na onipotência de Deus, sobre o olho seriamente ferido de um amigo, para que a dor possa 
cessar e o olho ser curado. 


Daleth.— By the earnest praying of this division, verses 25 to 32, a painful injury of the left eye can be cured in the first place, 

is the same manner as is described above, and in the second place, ifa man is engaged in a lawsuit, or is vexed by a change of 
occupation, or residence, or if he desires to make an advantageous selection, or make a resolution, he should repeat these eight times 

in succession. On the other hand, however, ifa man must avail himself of the advice and assistance of many persons in order to 

accomplish an undertaking successfully, he should repeat this division ten times. 


Daleth — Pela seriedade com que rezar este trecho, versos 25 a 32, em primeiro lugar uma ferida no olho esquerdo 
pode ser curada, da mesma forma como descrito anteriormente, e em segundo lugar, se um homem está envolvi- 
do em uma ação judicial, ou está preocupado com uma mudança no trabalho ou casa ou se ele deseja fazer uma 
escolha vantajosa ou que exista uma resolução, ele deve repetir estes salmos oito vezes. Ou talvez, se um homem 
precisa pedir conselhos e assistência a muitas pessoas para cumprir um empreendimento com sucesso, ele deve 
repetir este trecho dez vezes. 


FHe.— The division ofthe letter Fe, verses 33 to 40, is said to make people refrain from committing sins. À sinful being, who has 
become so much accustomed to commit sin and vice, that he cannot refrain from them, notwithstanding his best resolutions, should 
write these eight verses upon parchment prepared from a clean deer skin, (or cause them thus to be written, ) place it in a bag 
prepared for this purpose and hang it around his neck, so that he will carry it continually upon his breast. 


He. — O Trecho da letra He, versos 33 a 40, é dito que impossibilita que se cometa pecados. Uma pessoa pecami- 
nosa, que se tornou tão acostumado ao pecado e ao vício, que não pode evitá-los, mesmo com toda sua vontade, 
deve escrever estes oito versos sobre um pergaminho preparado da pele de um veado, (ou pedir para que escrevam) 
coloque-o em uma bolsa preparada para este propósito e pendure-o em volta do pescoço, de forma que ele o 
carregará continuamente sobre o peito. 


Vau.— Speak these eight verses, 41 to 48, properly over water, and give it to your servant or dependent to drink, and then your 
rule and power over him will become easy and agreeable, and he will serve you willingly. 


Vau — Fale estes oito versos, 41 a 48, propriamente sobre água, e entregue ao seu servo ou subordinado, para beber, 
e então domínio e poder sobre ele tornar-se-á fácil e agradável, e ele servirá você voluntariamente. 


Zain.— To the seventh division, verses 49 to 56, two different effects are ascribed. It is said, for example: Ifone of your friends or 
acquaintances is afiticted with melancholy, or becomes splenetic, or has severe stitching in the side, write this division, with the 
holy name “no Raphael, which signifies, heal, mighty God, properly upon a small piece of clean parchment, and bind it upon 
the patient where the spleen is situated. 


If you have been led into an undertaking that promises evil results, through the misrepresentations ofevil counsellors, repeat this 
division eighteen times, and you will find means to withdraw from the undertaking without injury to yourself. 


Zain — O sétimo trecho, versos 49 a 56, dois diferentes efeitos estão descritos. É dito, por exemplo: se um de seus 
amigos ou conhecidos é afligido pela melancolia, ou mal-humorado, deprimido, ou tem dores abdominais, escreva 
este trecho, como santo nome Rafael, que significa, cura, Deus poderoso, corretamente sobre um pequeno pedaço 
de pergaminho limpo, e amarre-o sobre a pessoa na altura do baço. 


Se você foi conduzido a um empreendimento que promete maus resultados, através das deturpações de mal con- 
selheiros, repita este trecho dezoito vezes, e você encontrará meios de retirar-se do empreendimento sem prejuízo. 


Cheth.— Speak the division of this letter, verses 57 to 64, seven times over wine, and give a sick person, who has severe pains in 


the upper part ofthe body, to drink of'it, and he will soon find relief. 


Cheth.— Fale o trecho desta letra, versos 57 a 64, sete vezes sobre vinho, e dê a uma pessoa doente, que tem graves 
dores na parte superior do corpo, para que o beba, e ela encontrará alívio. 


Teth — The division of the letter Teth, verses 65 to 72, is an easy, quick, and tried remedy to cure the severest case of kidney or 
liver complaints, or to take away pain in the hips. Pronounce these eight verses property, specially, and reverently over the sick 


person and he will convalesce. 


Teth.-O Trecho da letra Teth, versos 65 a 72, é um fácil, rápido e conhecido remédio para curar o caso mais severo 
de problemas renais ou hepáticos, ou para acabar com dores nos quadris. Pronuncie estes oito versos corretamente, 
especialmente, e reverencialmente sobre a pessoa doente e ela irá melhorar. 


Jod — Would you find grace and favor with God and man, pray at the close ofeach morning prayer the division ofthis letter, verses 
73 to 80, trusting fully in the mercy and grace of God, and your prayer will be heard. 


Jod. — Você encontrará graça e favor com Deus e o homem, reze ao final de cada oração matutina o trecho desta 
letra, versos 73 a 80, confiando verdadeiramente na misericórdia e graça de Deus, e sua prece será ouvida. 


Caph.— Ifone ofyours has a dangerous sore, or a burning swelling on the right side of the nose, pray the eight verses of this divi- 
sion, verses 81 to 88, ten times, in a low and conjuring voice, over the sore, and you will perceive to your astonishment and joy, 


that the otherwise incurable sore will be healed. 


Caph. — Se um dos seus tem uma ferida perigosa, ou um inchaço no lado direito do nariz, reze os oito versos deste 
trecho, versos 81 a 88, dez vezes, em voz baixa conjurando, sobre a ferida, e você perceberá para seu espanto e 
alegria, que a outrora incurável ferida será curada. 


Lamed.— If'you are summoned to appear personally before the Judge in a lawsuit, pray on the preceding day, just after the evening 
prayer, the division ofthe letter Lamed, verses 89 to 96, and you will obtain a favorable hearing, and will be permitted to leave 
the court justified. 


Lamed. — Se você foi convocado a aparecer pessoalmente perante o juiz em um julgamento, reze no dia anterior, 
após a oração tarde, o trecho da letra Lamed, versos 89 a 96, e você obterá uma audiência favorável, e você será 
liberado do tribunal. 


Mem.— For pain in the limbs, and especially for paralysis in the right arm or hand, a man should pray this division, verses 97 
to 104, seven times for three successive days, in a low conjuring voice, over the affected arm, and the pain will cease and the arm 
will be healed. 


Mem. — Para dor nos membros, e especialmente para paralisia no braço ou mão direita, um homem deve rezar 
este trecho, versos 97 a 104, sete vezes, por três dias sucessivos, conjurando em voz baixa, sobre o braço afetado. A 
dor cessará e o braço será curado. 
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Nun.— Have you a mind to travel, pray this division, verses 105 to 112, which begins with the words: "For thy word is a lamp 
to my feet," a few days previous to starting upon your journey, each time after the morning and evening prayer, and you will 


accomplish your journey safely and will prosper in your avocation. 


Nun. — Você tem em mente uma viagem, reze este trecho, versos 105 a 112, que inicia com as palavras: "Tua pala- 
vra é lâmpada para os meus pés”, alguns dias anteriores ao inicio de sua jornada, após oração da manhã e da tarde, 
e você vai realizar sua viagem com segurança e prosperará em sua viagem. 


Samech.— Ifyou have a favor to ask of a superior, pray, before presenting your petition, or before you attempt to ask the favor 
verbally, the eight verses of the letter Samech, verses 113 to 120, and you will not go away unheard. 


Samech — Se você tem um favor para pedir a um superior, reze, antes de apresentar a sua petição, ou antes, de 
tentar pedir o favor verbalmente, os oito versos da letra Samech, versos 113 a 120, e você não vai embora sem ser 
ouvido. 


Ain. — In the same way and manner as the prayer of the division of the letter Mem, heals pain in the right arm, so also the praying 
of the eight verses ofthe letter Ain, verses 121 to 128, will cure pain in the left arm and hand. 


Ain. — Da mesma forma e maneira que a oração, do trecho da letra Mem, cura dor no braço direito, assim também 
a oração dos oito versos da letra Ain, versículos 121 a128, vai curar a dor no braço esquerdo e mão. 


Pe — The prayer of this division, verses 129 to 136, will prove of the same effect in the case ofa boil or swelling on the left side of 
the nose, and the proceedings in both cases must be the same to effect a cure. 


Pe -—. À oração deste trecho, versos 129 a136, irá provar o mesmo efeito no caso de uma fervura ou inchaço no lado 
esquerdo do nariz, e os processos em ambos os casos, deve ser a mesma para efetuar uma cura. 


Tsaddi.— Since it frequently happens that persons in an official station are induced, through misrepresentations and other circum- 
stances, to give a wrong and unjust decision, even against their better knowledge and desire, they are kindly advised to pray the 
eight verses of this letter, verses 137 to 144, three times devoutly before giving their decision, at the same time asking the help of 
the Judge of all Judges, to enlighten their minds. 


Tsaddi —. Já que frequentemente as pessoas em uma estação oficial são induzidas, por meio de informações falsas 
e outras circunstâncias, a tomar uma atitude errada e injusta, mesmo contra o seu melhor conhecimento e desejo; 
Gentilmente, aconselha-se rezar os oito versos desta letra, versos 137 a144, três vezes devotamente antes de tomar 
sua decisão, ao mesmo tempo, pedindo a ajuda do Juiz de todos os juízes, para iluminar as suas mentes. 


Koph.— The mysterious operation of this division, verses 145 to 153, relates to the cure of a dangerous and painful injury at the 
left leg. These eight verses should be pronounced in a low and conjuring voice over a quantity of rose-oil and the injury anointed 
with the oil. 


Koph — A misteriosa operação deste trecho, versos 145 a 153, relata a cura de uma lesão perigosa e dolorosa na 
perna esquerda. Estes oito versos devem ser pronunciados, evocando em voz baixa, ungir sobre a lesão com uma 
quantidade de óleo. 


Resh.— Are you burdened with a painful, constantly running boil in the right ear, pronounce the eight verses of the division of the 
letter Resh, verses 153 to 160, in a low and conjuring voice, over onion—water or juice, and let one drop run into the ear, when 
you will experience immediate relief. 


Resh. — Você está atormentado com uma dor ou inflamação a percorrer pela orelha direita, pronuncie os oito ver- 
sos do trecho da letra Resh, versos 153 a 160, evocando em voz baixa, sobre uma água ou suco de cebola, e deixe 
uma gota correr dentro do ouvido, então você experimentará um alívio imediato. 


Schin.— Against severe and burning headache speak the division of this letter, verses 161 to 168, in a low conjuring voice, three 
times over pure olive oil, and anoint the place where the pain is the most severe. 


Shin — Contra severa e quente dor de cabeça, fale o trecho desta letra, versos 161 a 168, evocando em voz baixa, 
três vezes sobre azeite de oliva puro, e unges o lugar onde a dor é mais severa. 


Tau.— The last division ofthis Psalm, verses 169 to 176, should be used in the same manner as the division of the letter Resh, that 
is, it should be spoken over onion—water, and by its use a boil in the left ear may be cured. Finally, it is stated at the end of this 
Psalm, that whosoever is afilicted with a tearing pain in both arms, in the sides, and in the legs at one and the same time, should 
repeat this whole Psalm in the following order: 1. The eight verses of the letter Aleph; of Tau and Beth. 2. Those ofthe letter Schin. 

3. The division ofthe letter Gimmel. 4. The eight verses of'the letter Resh. 5. The division of'the letter Daleth. 6. That of the letter 
Kufi 7. The eight verses of the letter He. 8. Those of the letter Zain. 9. The division of the letter Vau. 10. The eight verses of the 
letter Pe. 11. The division of'the letter Zain. 12. The division ofthe letter Ain. 13. The eight verses of the letter Cheth. 14. Those 
of the letter Tamech. 15. Those of'the letter Teth. 16. Of Nun. 17. The eight verses of the letter Jud, and finally, 18. the division of 
the letter Mem, Caph, and Lamed. This remedy has been tried, and has proved infallible. Should any one become afilicted with 
tearing pains in the loins, make for him, at the conclusion of'this Psalm, knots, combinations, or magical knots in water, with or 
under the names of: Adam, Seth, Enoch, Canaan, Mahalleel, Jared, Methusaleh, Lamech, Noah, Shem. 


Tau. — O último trecho deste Salmo, versos 169 a 176, deve ser usado da mesma maneira como na divisão da letra 
Resh, isto é, ele deve ser dito sobre cebola em água, e através de seu uso a inflamação na orelha esquerda pode ser 
curada. Finalmente, indica-se no final deste Salmo, que aquele que é afligido por uma dor dilacerante em ambos 
os braços, nos lados e nas pernas ao mesmo tempo deve repetir este Salmo na seguinte ordem: 1.Os oito versos 
da letra Aleph, de Tau e Beth. 2. Aqueles da letra Schin. 3.0 trecho da letra Guimmel. 4. Os oito versos da letra 
Resh. 5. O trecho da letra Daleth. 6. Aquele da letra Kuf. 7. Os oito versos da letra He. 8. Aqueles da letra Zain. 
9.O trecho da letra Vau. 10. Os oito versos da letra Pe. 11. O trecho da letra Zain. 12. O trecho da letra Ain. 13. 
Os oito versos da letra Cheth. 14. Aqueles da letra Tamech 15. Aqueles da letraThe. 16. De Nun 17. Os oito ver- 
sos da letra Jod, e finalmente, 18. O Trecho da letra Mem, Caph, e Lamed. Esse remédio foi testado, e se provou 
infalível. Se alguém for afligido com dores dilacerantes nos ombros, faça por ele, na conclusão deste salmo, nós, 
combinações, ou nós mágicos na água, com ou sob os nomes de: Adam, Seth, Enoch, Canaan, Mahalleel, Jared, 


Methusaleh, Lamech, Noah, Shem. 


(The translator is compelled to admit honestly, that he does not comprebend this latter clause, and much less is he able to give any 
directions in regard to the method employed in making magical-knots, he does not presume that any one will be interested in 
this matter.) 


(O tradutor é obrigado a admitir, honestamente, que ele não compreendeu esta última cláusula, e muito menos se 
ele é capaz de dar instruções em relação ao método empregado em fazer amarrações mágicas. Ele não pressupõe 
que qualquer um vá se interessar com isto.) 


120 (119) — Súplica contra os maldizentes 


Salmo individual de súplica, em que os temas básicos são expressos de maneira direta e concisa. Ao mesmo tempo, 
este é o primeiro dos salmos chamados “Cânticos de peregrinação” (Sl 120-134), usados na subida a Jerusalém 
por ocasião das grandes festas, de que se fala em Ex 23,14-17. Por isso chamam-se, literalmente, “Cânticos das 
subidas”. No entanto, não se utilizavam apenas para acompanhar o acesso a Jerusalém, mas continuavam a servir 
para vários temas. 


Nbypo,Py ns “Cântico das peregrinações. 
PA DRI npqsa ,mm-5R Na minha angústia, clamei aa SENHOR 
e Ele ouviu-me. 


o TVivPo  py-ndya oa mpra--mm 2 “Livra-me, SENHOR, dos lábios mentirosos 
e da língua traiçoeira. 


oNV? Tp poi-naa,ap pm à “Que poderás ganhar e lucrar, 
ó língua traiçoeira? 


Dn Poa,DV D'poy viaaogm 7 “São setas agudas de guerreiro 
e carvões acesos de giesta! 


TR OR-DY PDD bp 'n-D = 7 “Ai de mim, que vivo entre bárbaros 
e tenho de habitar com gente estranha! 
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Di Rai oyo np-movy,nan 1 Já vivi tempo demais 
entre aqueles que odeiam a paz. 


onçoD ao NaN DDD 7 Quando lhes falo de paz, 
logo eles falam de guerra! 

If you must appear before the judge, repeat the Psalm beforehand, and you will receive grace and favor. 
If a traveler should find himselfin a forest infested with many poisonous snakes, scorpions and other poisonous reptiles as may 
easily happen, and thus be exposed to danger, let him pray this Psalm as soon as he comes in sight of the forest seven times, and he 
will be able to proceed on his journey without any harm. 
Se você deve aparecer antes do julgamento, repita este Salmo antecipadamente, e você receberá graça e favor. 
Se um viajante encontrar-se em uma floresta infestada com muitas cobras venenosas, escorpiões e outros répteis 


venenosos, o que pode facilmente acontecer, e ficar exposto ao perigo, que ele reze este Salmo sete vezes, assim 
que avistar a floresta, e ele poderá prosseguir em sua jornada sem nenhum perigo. 


121 (120) — O Senhor é o meu auxílio 


Este salmo apresenta-se com a forma de um cântico individual de confiança, que sublinha intensamente a certeza 
de que Deus é quem guarda Israel (v.4). Esta metáfora, frequentemente repetida, sugere que o salmo ultrapassa a 

q q gu » treq Pp » Sugere q Pp 
pessoa singular que nele se exprime para ser expressão da confiança coletiva. Está construído com temas bíblicos 
clássicos, como se vê pelas referências das notas. 


nibyoo vw ns “Cântico das peregrinações. 
VP RDSPRO DADA PY NS Levanto os olhos para os montes: 
de onde me virá o auxílio? 


YRIDAVAAvO mm ovo yyy 2 “O meu auxílio vem do SENHOR 
que fez o céu e a terra. 


ot Dir som viaD 28 à “Ele não deixará que vacilem os teus pés; 
aquele que te guarda, não dormirá. 


SRI pi po Noj,Du-ND na 7º “Pois não há-de dormir nem dormitar, 
aquele que guarda Israel. 


poe covoprmr qm mm 5 “O SENHOR é quem te guarda e está a teu lado. 
Ele é a tua proteção. 


Pa 0 snopo-nD Vnyo Dn? 1 “O Sol não te fará mal durante o dia, 
nem a Lua, durante a noite. 


“JYDI-D8 boo :v7-020 May mm? + 7O SENHOR protege-te de todo o mal 
e vela pela tua vida. 


DPI ADVO  qNiDI InREAR jm nº “O SENHOR protege-te nas tuas idas e vindas, 
agora e para sempre. 


Are you compelled to travel alone by night, pray this Psalm reverently seven times, and you will be safe from all accidents and 


evil occurrences. 


Se você foi forçado a viajar sozinho à noite, reze este Salmo sete vezes, com reverência, e você estará a salvo de 
todos os acidentes e acontecimentos ruins. 


=(ICI) Ecr 


122 (121) — Saudação a Jerusalém (Sl 84) e 

y 

2 

O tema central deste Cântico de Sião é claramente enquadrado nos Cânticos de Peregrinação (120-134). Sião é S 
aqui envolvida em toda a ternura que os peregrinos sentem pelo local, onde está o santuário. a 
5 

TT nibypo PY x “Cântico das peregrinações. De Davi. a 

qamemra > popka pnndy Que alegria, quando me disseram: % 

no 


“Vamos para a casa do SENHOR? 


Dava aba ranimod à “Os nossos pés detem-se 
às tuas portas, ó Jerusalém! 


SD np-many ,yv> --muao ny à Terusalém, cidade bem construída, 
harmoniosamente edificada. 


mn Dow nivao RU miTy--m- pay Dar 12y DP 7º “Para lá sobem as tribos, as tribos do SENHOR, 
segundo o costume de Israel, 


para louvar o nome do SENHOR. 


DIM ,NiNço  uDa> niNpo Do ,aoy > 7 “Nela estão os tribunais da justiça, 
os tribunais da casa de Davi. 


Por Po DD DD PN 1 “Fazei votos em favor de Jerusalém: 
“Prosperem aqueles que te amam; 


TDi PP c7proa Dip 1 “haja paz dentro das tuas muralhas, 
tranquilidade nos teus palácios.” 


2 DIY RIMAS IN DRA? mn “Por amor dos meus irmãos e amigos, 
proclamarei: “A paz esteja contigo!” 


19 Div nvpas ari mm-ma yo) v “Por amor da casa do SENHOR, nosso Deus, 
pedirei o bem-estar para ti. 


If you are about to address a man high in station, repeat this Psalm thirteen times beforehand, and you will be received graciously 
and find favor. Also, pray this Psalm each time that you are present in church, and you will obtain a blessing. 


Se você está para abordar um homem de elevada posição, repita este Salmo treze vezes antecipadamente, e você 
será recebido com graça e encontrará favor. Também, reze este Salmo cada vez que estiver presente em uma igreja, 
e você irá obter uma benção. 


123 (122) — Piedade, Senhor 


Este salmo inicia com uma súplica em primeira pessoa do singular. Mas abre imediatamente a uma atitude co- 
letiva, tanto na expressão da confiança em Deus como na súplica, para que Ele se mostre sensível à situação da 
comunidade. À situação parece, de fato, caracterizar-se por ameaças e desprezo dos povos vizinhos (v.3 e 4). 


iNbypo,Py ns “Cântico das peregrinações. 
DV Papo -Py-DA NRVI ,TYR —Levanto os meus olhos para ti, SENHOR, 
para ti que habitas nos céus. 
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-DPNTR TDR DAY "PY AI7 2 “Como os olhos do servo se fixam nas mãos do seu amo, 
:MpnDa POR O npDyºPYD e como os da serva, nas mãos da sua ama, 
SP STD ITR MIR PY PD assim os nossos olhos estão postos no SENHOR, nosso 
Deus, até que tenha piedade de nós. 


no uyay > cap mm mag à “Tem piedade de nós, SENHOR, tem piedade de nós, 


= 2 


porque estamos saturados de desprezo. 


Soyo n-nyoy nan 7º “A nossa alma está saturada da troça dos arrogantes 
(DIR) DIPRID DAT ;DNNVI VD edo desprezo dos orgulhosos! 


If your servant or journeyman has run away from you, write this Psalm, together with his name, on a leaden or tin plate, when 


* 124 (123) - Ação de graças ao libertador de Israel + 


he awill return to you. 


Se seu servo ou funcionário fugiu de você, escreva este Salmo, junto com o nome dele, em um prato de chumbo 
ou estanho; então* ele irá retornar para você. 


* No texto inglês aparece a palavra “when” (quando); porém a tradução mais correta é “then” (então). Neste caso, pode ter 


ocorrido um erro na digitação do texto em inglês. 


124 (123) — Ação de graças ao libertador de Israel 


Salmo coletivo de ação de graças pela experiência passada. A História vivida é considerada muito positiva e isso 
atribui-se ao fato de Deus ter estado do lado do povo de Israel (v.1). As fórmulas e o estilo são característicos dos 
Cânticos de peregrinação. 


TP nivypo PY n “Cântico das peregrinações. De Davi. 
SORQUSRIIDN 1 MAY mm 91? | Seo SENHOR não estivesse do nosso lado 
— que o diga Israel — 


DIR DY DIpa A may ;mm Pb 2 “seo Senhor não estivesse do nosso lado, 
quando os homens se levantaram contra nós, 


“Vo DDR NÍNga -nypa D"D IN à “ter-nos-iam engolido vivos 
quando a sua fúria ardia contra nós. 


Soypa-Dy day mpma DP DD IN 7º “As águas ter-nos-iam submergido, 
a torrente teria passado sobre nós. 


Diria ,Dpa  --uyo-dy ay os 7 “Então, sim, teriam passado sobre nós 
as águas turbulentas! 


DPI? Ano ana ND --mm 7n2 1 “Bendito sejao SENHOR, 
que não nos entregou como presa nos seus dentes! 


DVP? nDo ,mopoa Nioso --nyDl + 7A nossa vida escapou 
SO TIRA BY] Da como um pássaro do laço de caçadores; 


rompeu-se o laço e nós libertamo-nos. 


YRIDRVANVO --mm nya ay mn “O nosso auxílio está no nome do SENHOR, 
que fez o céu e a terra. 


If you are about to cross a swollen stream, or undertake a journey by water, pray this Psalm before entering the ship, and then you 


may commence your, journey without fear. 
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Se você está prestes a cruzar um rio cheio ou empreender uma jornada por água, reze este Salmo antes de embar- 


car, e então você pode começar sua jornada sem medo. 


125 (124) — Confiança no Senhor 


Este salmo é uma expressão de confiança coletiva e compara a segurança do justo à do monte Sião, “que não vacila 


e permanece para sempre” (v.1 e 2). 


INDYDO IR R 


avo opivo uipo-No judo mma D'npda 


mp DDD. -DDypmra 
Div) aavo  -jayp Dao mm 


posa Saia DV Va vaW mao ND OD à 
DT noppa DPTsD npWo-ND pop 


Dive mm apra 1 


.DniaPa DD) 


-Dnivp>ey Dao) q 
RP Dip 


SD 29D-ng mm Doi 


“Cântico das peregrinações. 
Os que confiam no SENHOR são como o monte Sião, 
que não vacila e permanece para sempre. 


2Como Jerusalém rodeada de montanhas, 
assim o SENHOR protege o seu povo 


agora € para sempre. 


“Não durará muito o domínio dos maus 
sobre a terra dos justos, 
para que estes não estendam a sua mão à maldade. 


“SENHOR, sê bom para os que são bons 


e para os homens de coração reto. 


“Mas, àqueles que se desviam por caminhos tortuosos, 
o SENHOR dará a sorte dos malfeitores. 


Paz a Israel! 


If you are compelled to travel in a country, where you have avowed enemies whom you have reason to fear on account of threat- 
ened injury to yourself then take, before entering the country, both your hands full of'salt, pronounce this Psalm seven times over 
it and then scatter it into the air toward the four quarters of the globe, and by so doing, not one of your enemies will be able to 


bring any harm against you. 


Se você é obrigado a viajar para um país onde você tem inimigos declarados e que você tenha razão em temer 
por causa de ameaças contra você mesmo, então, antes de entrar no país, encha suas mãos de sal, e pronuncie este 
salmo sete vezes, e depois espalhe no ar para os quatro cantos do globo, e ao fazê-lo, nenhum de seus inimigos será 


capaz de fazer qualquer mal contra você. 


126 (125) — Cântico da restauração 


Salmo coletivo de súplica. O motivo que a suscita é algum desalento que se pode situar nos anos a seguir ao Exílio. 
O que se espera é que Deus complete a obra da restauração já começada. 


NDyoo PY R 
«DO2ho Pp -JPx n2v-ns mm Diva 


monta apo pin NDpoIR A 
PR-DY NibyD mm ma Dia NAN IR 


“Cântico das peregrinações. 
Quando o SENHOR mudou o destino de Sião, 


parecia-nos viver um sonho. 


2A nossa boca encheu-se de sorrisos 
e a nossa língua de canções. 
Dizia-se, então, entre os pagãos: 


“O SENHOR fez por eles grandes coisas!” 


e Joquog ou viuvifuor)-(prI)SCI 


TOT 


DIY DZ py nivyo mm ma à -“Sim,o SENHOR fez por nós grandes coisas; 
por isso, exultamos de alegria. 


242 DPDND  —(un'awy) unav-ns am nov 7º “Transforma, SENHOR, o nosso destino, 
como as chuvas transformam o deserto do Négueb. 


np mma -nypTa Dyoia m “Aqueles que semeiam com lágrimas, 
vão recolher com alegria. 


* 127(126)-A providência + 


a TÃo NRVI bao Ta 1 “A ida vão a chorar, 
PObORSNVI na Ko>-Nà carregando e lançando as sementes; 
no regresso cantam de alegria, 
transportando os feixes de espigas. 


Are you so unfortunate, that your children are taken away from you in their infancy, and that you are not able to raise any of 
them, then, when your wife again becomes pregnant, write this Psalm upon four amulets made out of clean parchment, and 
add to the last line of each amulet the names ofthe following angels: Sinui, Sinszuni, and Semanglaf, and afterward hide the 
amulets in the four walls of your house, thus the child will remain living. 


Você está tão infeliz que seus filhos foram levados em sua infância para longe de você, e que você não é capaz de 
criar nenhum deles, então, quando sua esposa engravidar de novo, escreva este salmo em quatro amuletos feitos de 
pergaminho limpo, e acrescente na última linha de cada amuleto os nomes dos seguintes anjos: “110 Sinui,*IN0I0 
Sinszuni, e, HDNIAD Semanglaf, depois esconda os amuletos nas quatro paredes de sua casa, assim a criança vai 


continuar a viver. 


127 (126) -A providência 


Em jeito de meditação sapiencial, este salmo celebra, por um lado, a presença de Deus dentro do esforço humano 
de criação (v.1-2) e, por outro lado, exalta a importância de se ter filhos, sobretudo em idade jovem (v.3-5). É 
classificado como de Salomão (v.1), tal como o salmo 72. 


nboyo nivypo PY x “Cântico das peregrinações. De Salomão. 
a voa Do RNP na mo-No ,mm-DR Seo SENHOR não edificar a casa, 
SIP TRY RIO IV pWo-ND mm-DN | em vão trabalham os construtores. 
Se o SENHOR não guardar a cidade, 


em vão vigiam as sentinelas. 


DADO DP povo DP ny à De nada vos serve levantar muito cedo 
;Dosya DM?  ,9oR e trabalhar pela noite dentro, 
RP O ITTSID para comer o pão de tanta fadiga, 
pois, até durante o sono, Ele o dá aos seus amigos. 


Joan DD Da mm nom mao à “Olhai: os filhos são uma bênção do SENHOR; 
o fruto das entranhas, uma verdadeira dádiva. 


Dvd, aa Ta DEM) 7 “Como flechas nas mãos de um guerreiro, 
assim são os filhos nascidos na juventude. 


Dto NDR-DA RP YR --aao yr 7 Feliz o homem que deles encheu a sua aljava! 


Ya DiN-DS MAP  -was-ND Não será envergonhado pelos seus inimigos, 
quando com eles discutir às portas da cidade. 


Write this Psalm upon pure parchment, place this amulet in a clean bag, and hang it about the neck ofa newborn son immediately 
after birth, and no evil will ever befall him afterward. 
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Escreva este salmo em pergaminho limpo, coloque este amuleto em um saco limpo, e pendure-o no pescoço de um 
filho recém-nascido imediatamente após seu nascimento, e nenhum mal cairá sobre ele depois disso. 


128 (127) — As bênçãos familiares 


Este salmo pertence ao gênero sapiencial, como o anterior. Pretende mostrar que seguir a lei de Deus é a garantia 


segura de uma vida feliz. 


NDYDO IR 
PT PD MN RV NR 


TP ODVLTIYR jannoD popa 


Dn TD 193 DV à 
SBD2W? 220 -DDIonvo Ta 


MURO Map ma 7 


PIO DD DR O oTiro  9R 7 


SRS DD TI) DI-ARTI 1 


“Cântico das peregrinações. 
Felizes os que obedecem ao SENHOR 


e andam nos seus caminhos. 


*Comerás do fruto do teu próprio trabalho: 
assim serás feliz e viverás contente. 


“A tua esposa será como videira fecunda 

na intimidade do teu lar; 

os teus filhos serão como rebentos de oliveira 
ao redor da tua mesa. 


“Assim vai ser abençoado 


o homem que obedece ao SENHOR. 


“O SENHOR te abençoe do monte Sião! 
Possas contemplar a prosperidade de Jerusalém 
todos os dias da tua vida, 


“e chegues a ver os filhos dos teus filhos. 
Paz a Israel! 


Write this Psalm upon clean parchment, and hang it upon a pregnant woman, when she and the fruit of her body will always be 


secure from unlucky accidents, and she will have a fortunate confinement. 


Escreva este Salmo em um pergaminho limpo e coloque-o sobre uma mulher grávida, então ela e o bebê estarão 


sempre seguros de acidentes, e ela terá um parto afortunado. 


129 (128) — O libertador de Israel 


Meditação individual, mas apresentada de início em 32 pessoa. Trata-se de Israel, personalidade coletiva. O conte- 
údo é de súplica misturada com expressão de confiança. Os perigos aludidos vêm, sobretudo, dos povos vizinhos. 


DDD, R 
RIU SRI avg porn 


SD Do-ND DA VIA PNL ,ND À 


“Cântico das peregrinações. 
Muita guerra me fizeram 
desde a minha juventude! 
— que o diga Israel. 


2Muita guerra me fizeram 
desde a minha juventude, 
mas não conseguiram vencer-me. 


- Souvijmun/soviuag sp -(LTI)8CI + 
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(Dao?) anuvod oro oyo va ,aa-by à “Como agricultores, lavraram sobre as minhas costas, 
abrindo em mim compridos sulcos. 


DYWA niayoper o cprsmm 7º “Mas o SENHOR, que é justo, 
libertou-me das cadeias dos malfeitores. 


JPeoniv 25 ima 0d ava: 7 “Sejam envergonhados e retrocedam 
] q | ] 8 
todos os inimigos de Sião. 


* 130 (129) - Cântico de esperança + 


Vo py notey ias VEHD,P? 1 “Sejam como a erva dos telhados, 
que, antes de ser arrancada, já está murcha. 


Vo dem rip joD np NRP 7 “Com ela não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes; 


DDR Mm-nada Dado NR ND] mn “nem dirão os que passam pelo caminho: 
mm oyo ,oonx 0a “Desça sobre vós a bênção do SENHOR; 
nós vos abençoamos em nome do SENHOR.” 


Whoever accustoms himself to repeat the Psalm daily after the morning prayer, will finally prepare himself to live piously and 
virtuously, and will be able to carry out many remunerative and good works. 


Quem se acostumar a repetir o Salmo diariamente após a oração da manhã, finalmente se preparará para viver 
humildemente e virtuosamente, e poderá realizar muitos trabalhos bons e remunerativos. 


130 (129) — Cântico de esperança 


Salmo individual de súplica. Apesar de ser um tema muito voltado para a experiência pessoal, integra-se nos Cân- 
ticos de peregrinação e contém os ingredientes de confiança e de festa destes salmos. Tem sido muito utilizado na 
liturgia dos defuntos e é conhecido como o “De profundis”, pelo seu início em latim, na Vulgata. 


nua y ns “Cântico das peregrinações. 
mr TN DPAYyRA Do fundo do abismo clamo a ti, SENHOR! 


voipa nyoy ,3K 2 Senhor, ouve a minha prece! 
“puma Dip?  -nioyp,PaN man  Estejam teus ouvidos atentos 
à voz da minha súplica! 


TDI PATR mamy niniy-os à “Se tiveres em conta os nossos pecados, 
Senhor, quem poderá resistir? 


VA o? pos qpy-2 7º “Mas em ti encontramos o perdão; 
por isso te fazes respeitar. 


Spopis inato yo app mm np m “Eu espero no SENHOR! Sim, espero! 
A minha alma confia na sua palavra. 


pa? Dt pão Dio ND Da 1 “A minha alma volta-se para o Senhor, 
mais do que a sentinela para a aurora. 
Mais do que a sentinela espera pela aurora, 


DaTD joy nano) ipa men em ONU 2? 7 Israel espera pelo SENHOR; 


porque nele há misericórdia 
e com Ele é abundante a redenção. 
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niiy Do  SRqW-na n7p nim m “Ele há-de livrar Israel 
de todos os seus pecados. 


If you are living in a besieged city, to and from which no one can go without danger, and if you have urgent business, so that you 
feel constrained to venture on a journey, then, just as you are about to leave the city, pray this Psalm in a low and abjuring voice 
toward the four quarters of the earth, and then you will be able to pass all the sentries without being seen or harmed. À heavy 


sleep will overcome them, so that they will not be conscious of your presence. 


Se você está vivendo em uma cidade sitiada, na qual ninguém pode ir sem algum perigo, e se você tem negócios 
urgentes, de maneira que se sinta obrigado a arriscar-se em uma viagem, então, assim que estiver para deixar a 
cidade, reze este Salmo com renúncia e voz baixa pelos quatro cantos da terra e então você estará apto a passar 
por todas as sentinelas sem ser visto ou ferido. Um sono pesado virá sobre eles, de forma que eles não notarão sua 


presença. 


131 (130) — Confiança filial 


Salmo individual de confiança. Exprime a serenidade essencial de quem se sente invadido pelo Senhor (v.3). 


Próximo da “infância espiritual”. 


TP Nnivypo PY » “Cântico das peregrinações. De Davi. 
PY ND) --22522-N2,m]m | SENHOR, o meu coração não é orgulhoso, 
“ap NiNpDIDa Niva ,noP7-RD] nem os meus olhos são altivos; 
não corro atrás de grandezas 
ou de coisas superiores a mim. 


bol -appIT np No-DN 2 Pelo contrário, estou sossegado e tranquilo, 
boa y Dna cian DY DhAD como criança saciada ao colo da mãe; 
a minha alma é como uma criança saciada! 


Dip navo mA DR Om? à “Israel, espera no Senhor, 
desde agora e para sempre! 


Fe who is so strongly possessed of the evil spirit of pride that he regards all other people with scorn, but who, upon sober Refletion, 
desires to occupy a middle path, ifhis intolerable pride would only permit him, is advised to pray this Psalm reverently three times 
daily, after the morning and evening prayer. Fis pride will receive a certain check. 


Aquele que está tão fortemente possuído pelo espírito maligno do orgulho, que trata todas as outras pessoas com 
desprezo, mas que, após sóbria reflexão deseja um caminho moderado, se seu orgulho intolerável lhe permitir, é 
aconselhado a rezar este Salmo com reverência três vezes ao dia, após as rezas da manhã e da noite. Seu orgulho 


sofrerá uma mudança. 


132 (131) — Promessa de Deus a Davi (2 Sm 6-7) 


Este salmo é incluído nos salmos reais. De fato, Davi é aqui figura central: porque procura um lugar para san- 
tuário do Senhor, e porque Deus fez a promessa de lhe garantir em Sião uma dinastia perene de descendentes. 
A simbologia da realeza e seus agentes, do culto e seus ministros, anda aqui ligada com as conotações de aliança 


entre Deus e o povo. 


Nbypo,Py ns “Cântico das peregrinações. 
iniay-22,;D8 ny mid SENHOR, lembra-te de Davi 
e dos seus múltiplos trabalhos; 


- qoyfoiuvifuo” - (EI) IET + 
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132 (131) — Promessa de Deus a Davi (2 Sm 6-7) 
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AP? PANDA Gm VaVI NPR 2 “do juramento que fez aa SENHOR 
e do voto que fez ao Deus de Jacó: 


pro y-Dy ,aoyR-DN ma ara ,NON-DN à “Não entrarei na minha tenda 
nem me deitarei no meu leito de descanso, 


mun oyoyo  vvD ny jaNDK 7º “não deixarei dormir os meus olhos 


nem descansar as minhas pálpebras, 


AP? VOND Novo mo Dipo RSpN-TY 7 “enquanto não encontrar um lugar para o SENHOR, 
uma morada para o Deus poderoso de Jacó.” 


VTV MARS DNS quyay-mam 1 “Ouvimos dizer que a Arca estava em Efrata; 
fomos encontrá-la nos campos de Jaar. 


220 DP mova svniiDwo? anjos + 7Entremos na morada do SENHOR! 
Prostremo-nos diante do estrado de seus pés! 


ST POSTAR cInpuo> mm np mn “Levanta-te, SENHOR, e entra no teu repouso, 
Tu e a Arca do teu poder! 


a Prom spisavao Pd v Revistam-se de justiça os teus sacerdotes 
e os teus fiéis exultem de alegria. 


bo 20 app-DR  --q72y m7,maya * “Por amor de Davi, teu servo, 
não desvies o teu rosto do teu ungido. 


apto Div=ND O --noR Tp o;mme-vavo 8º “O SENHOR fez um juramento a Davi, 
TP RDNS 42 ºDp uma promessa a que não faltará: 
“Hei-de colocar no teu trono 
um descendente da tua família. 


DTD TDT) DNA, MAYOR 2 “Se os teus filhos guardarem a minha aliança 
“T2-RDDP AD? -TY-7Y DPJa-Dà eos preceitos que lhes hei-de ensinar, 
também os filhos deles se hão-de sentar 
para sempre no teu trono.” 


do vino, Pra mm 2-2 » “O SENHOR escolheu Sião, 
preferiu-a para sua morada: 


DN O ,DWN-TD  cIY-TY Npap-nRT 7 “Este será para sempre o meu lugar de repouso, 
aqui habitarei, porque o escolhi. 


DO? PAVOR DN T2,A7Px 0 “Abençoarei com abundância os seus celeiros, 
saciarei de pão os seus pobres; 


AD PVPPOD GP WPQDR 70d) To — “revestirei de esplendor os seus sacerdotes 
e os seus fiéis hão-de gritar de alegria. 


PY DD TT mp DoRNDY 7 “Ali farei surgir descendência para Davi 
e farei brilhar a luz do meu ungido. 


donopersroy inpa var, poiR mM “*Cobrirei de vergonha os seus inimigos, 
mas sobre ele farei brilhar o seu diadema.” 


If you have sworn to perform anything punctually, and notwithstanding your oath you neglect to perform your obligation, and 
in this manner have perjured himself you should, in order to avoid a future crime of a similar kind, pray this Psalm daily with 
profound reverence. 


Se você jurou realizar algo pontualmente, e desconsiderando seu juramento, você se negligencia a realizar sua 
obrigação, e dessa maneira comete o perjúrio, você deveria, de modo a evitar um futuro crime semelhante, rezar 


esse Salmo diariamente com profunda reverência. 


133 (132) - A unidade fraterna 


Meditação sapiencial. Parece contemplar a vida da comunidade de Israel como uma grande família de irmãos. As 
imagens do óleo e do orvalho sugerem a necessária fertilidade da terra (Gn 27,28). 


NT oNnypa PY R 


“TO2-DA DOR DAY -Dya-mas ,ajv-na ma 


WNRIG-DV ivo pd à 
TOGNRI REI MP 
NiTA DV IV 


-Vinyp-02 à 
Um ms DYD 
D9iva-Ty DVD 


iroaaa- by PY 
--T2920-D8 


“Cântico das peregrinações. De Davi. 
Vede como é bom e agradável 
que os irmãos vivam unidos! 


E como óleo perfumado derramado sobre a cabeça, 
a escorrer pela barba, a barba de Aarão, 
a escorrer até à orla das suas vestes. 


“É como o orvalho do monte Hérmon, 
que escorre sobre as montanhas de Sião. 
É ali que o SENHOR dá a sua bênção, 


a vida para sempre. 


Whoever prays this Psalm daily, will not only retain the love and friendship of his friends, but he will also gain many more 


friends. 


Qualquer um que reze este Salmo diariamente, não apenas terá o amor e amizade de seus amigos, mas também 


ganhará muito mais amigos. 


134 (133) — Bendizei o Senhor 


Este salmo é uma espécie de convite litúrgico ao louvor a Deus. Parece ser um refrão do serviço religioso noturno 


no templo. 


NDYDO PY R 
SIRO-NR 1272 MA 
T-Daa DAVA 


mo 23-22 
nivya 


TYT-DR DID TP DITERV À 


RI DAP roma 


“Cântico das peregrinações. 
Bendizei o SENHOR, todos os servos do SENHOR, 


que estais no seu santuário todas as noites! 


?Elevai as vossas mãos em oração 


e bendizei o SENHOR! 


“De Sião te abençoe o SENHOR, 


que fez o céuea terra. 


This very short Psalm, consisting ofonty three verses, should be repeated by every learned man, and especially by every student 


before entering college. 


Este Salmo curto, consistindo de apenas três versos, deve ser repetido pelos homens sábios, especialmente pelos 


estudantes antes de entrar na faculdade. 


- vusgo/opoprunp-(CeI)EsT » 
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135 (134) — Cântico dos eleitos (Sl 115) 


Este salmo é um hino construído com temas clássicos da piedade e da fé bíblicas. O seu tema central é o Deus 
que mora em Sião. Deste Deus único, o hino celebra a supremacia sobre a criação (v.5-7) e a defesa do seu povo 
ao longo da História (8-14). Os outros Deuses não existem. E o monoteísmo assumido. 


135 (134) — Cântico dos eleitos (SI 115) 


imdoo N “Aleluia! 
me oTay do mm Dy-nR 92m -— Louvai o nome do SENHOR; 
servos do SENHOR, louvai-o, 


APR Da ,ninsoo mm D22,D"mdy à Nós que estais no templo do SENHOR, 
nos átrios da casa do nosso Deus. 


DVI Dipo mar mm ajv-2 mobo à “Louvai o SENHOR, porque Ele é bom; 
cantai ao seu nome, porque é amável. 


inzaoo avo sm 2002, 2Ppy-a 7 “O SENHOR escolheu para si Jacó, 


ad! 


e Israel, para seu domínio preferido. 


DTDRDaD APJTRI mm Dim PAY RD 7 “Eu sei que o SENHOR é grande; 
o nosso Deus é maior que todos os Deuses. 


yo mm yDp-NYR DD 1 “Pois tudo o que o SENHOR quer, Ele o faz: 
nipan-Do DRA -yYoNDID'AYA no céu e na terra, nos mares e nos abismos. 


PORT OZpo DNWI novo 7º Faz subir as nuvens das extremidades da terra, 
PDÍNSiNO ,om-ngio  siyyNvo? D'pa com os relâmpagos faz cair a chuva 
e retira os ventos dos seus reservatórios. 


QUa-TY DNA DMA VDa,noay m “Foi Ele que feriu os primogênitos do Egito, 
tanto dos homens como dos animais. 


Ta PDA DRA "Doina--Dnpãa nix op v “Fez maravilhas e prodígios no meio de ti, ó Egito, 


para castigar (0) Faraó e todos os seus servos. 


DRY Doo MM ;Dandra,nooy » “Foi Ele que derrotou as grandes nações 
e matou reis poderosos: 


232 NiDPpo opa bas Top iva bra Tpp jimo) nº —“Seon, rei dos amorreus, e Og, rei de Basã, 
e todos os reis de Canaã. 


toy nro mom nom Drs Dj) 2º “E entregou a terra deles como herança, 
como herança a Israel, seu povo. 


an or oPiyp py mm 2 “O teu nome, SENHOR, permanece para sempre; 
a tua lembrança, por todas as gerações. 


DD Ta Fipy mr Po 7 “O SENHOR defende a causa do seu povo 
e terá compaixão dos seus servos. 


DINToriyyo nn npo,DMda asy ww “Os ídolos dos gentios não passam de ouro e prata; 
são obra das mãos do homem. 


ART ND ,DM9 DV nar ND,D99-no To “Têm boca, mas não falam; 
têm olhos, mas não veem; 
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«DIPOA DIO PRN  DTND ND) ,DO DAN DP 


.Dja DVD DD -Doyy rogo m 


SER IDA OR DD mengo daqu Da 1 


SNIPER DID ID RO im ID O DA D 


Dr po -iuo mm png o 
mao 


7êm ouvidos, mas não ouvem; 
nem sequer há respiração na sua boca. 


“Sejam iguais a eles, os que os fazem 
e todos os que neles confiam. 


“Casa de Israel, bendizei o SENHOR! 
Casa de Aarão, bendizei o SENHOR! 


“Casa de Levi, bendizei o SENHOR! 
Vós, que temeis o SENHOR, bendizei o SENHOR! 


“Bendito seja o SENHOR, Deus de Sião, 
Ele que habita em Jerusalém! 


Aleluia! 


Whoever ifdesirous ofrepenting sincerely from sin. and of consecrating his life to the service of God, should pray this Psalm daily 


after the morning and evening prayers, and then his heart and spirit will be daily renewed, and he will become more closely 


united with God from day to day. 


Quem estiver desejoso de se arrepender sinceramente do pecado, e de consagrar sua vida a serviço de Deus, deve 


rezar este Salmo diariamente após as orações da manhã e da tarde, e então seu coração e espírito serão diariamente 


renovados, e ele se tornará mais proximamente unido a Deus dia após dia. 


136 (135) — Hino de ação de graças (Dn 3,52-90) 


Hino de louvor a Deus, com características litúrgicas. O motivo de louvor é seguido de um refrão que também se 
encontra noutros salmos (106; 107; 118; 2 Cr 7,3; Esd 3,11). Os temas vão da saída do Egito à entrada em Canaã, 
tema clássico da teologia bíblica e dos salmos (135,10-14). Na liturgia judaica, este salmo é o chamado grande 


“Halle!” (hino de louvor), recitado na festa da Páscoa. 


Soo DPiv2ºD Dipo mpparin 8 


Too DPivD DD PRO DONS vin à 


TOO DPIVD DD DISRDONIND vin à 


Too noivo > ita) nipãa nino Tydo q 


TOO DPiv2 >  impana Dra nydo q 


iso app po dby pra VRp 


Too DpivD0D DDT DIR ADD 1 


too Doiv20D Dia noypoo vpyo-na mn 


“Louvai o SENHOR, porque Ele é bom, 


porque o seu amor é eterno! 


“Louvai o Deus dos Deuses, 
porque o seu amor é eterno! 


“Louvai o Senhor dos senhores, 
porque o seu amor é eterno! 


*Só Ele faz grandes maravilhas, 
orque o seu amor é eterno! 
porq 


“Fez os céus com sabedoria 
, 
porque o seu amor é eterno! 


“Estendeu a terra sobre as águas, 
porque o seu amor é eterno! 


“Criou os grandes luzeiros, 
porque o seu amor é eterno! 


“O Sol para presidir ao dia, 


porque o seu amor é eterno! 


(06-TS'E UA) svivas op oviv op ou] -(SeI)9gT + 
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* 136 (135) — Hino de ação de graças (Dn 3,52-90) 
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too Dpivp o nba nibynno Dao onva-na v “A Luae as estrelas para presidirem à noite, 


porque o seu amor é eterno! 


“Ipo Dois caido Drago map) »  ““Feriu os primogênitos dos egípcios, 
porque o seu amor é eterno! 


Too DPiv2 >> Dona PRQ REP) nº “Fez sair Israel do meio deles, 
porque o seu amor é eterno! 


Too DPiv2 0 mol VÍ, np Ta 2 “Coma sua mão forte e o seu braço estendido, 


Hat: 


porque o seu amor é eterno! 


TO Dpiv2 0 Do mD-D> O » “Dividiu ao meio o Mar dos Juncos, 
porque o seu amor é eterno! 


“Too Dpivp oo cidina DaTuo vaya) 7 “Fez passar Israel através dele, 
porque o seu amor é eterno! 


Ton DPivP > mo-Doa 15º) nimo Ny) 10 “Afundou o Faraó e o seu exército, 
porque o seu amor é eterno! 


Ipo Dpivp > mata joy PPiop to ““Conduziu o seu povo pelo deserto, 
porque o seu amor é eterno! 


too apivp o copia Doom) 7 “Feriu grandes reis, 
porque o seu amor é eterno! 


Too app DP PIR DP São mM” “Matou reis poderosos, 
porque o seu amor é eterno! 


Too D9iv2ºD bra Tpp jimo? vº -“Seon, rei dos amorreus, 
porque o seu amor é eterno! 


too apivP o cas Tp ,xivp D “E Og, rei de Basã, 
porque o seu amor é eterno! 


Ton Doiv2 > enPn) DR9R O) ND Deu terra deles como herança, 
porque o seu amor é eterno! 


Ton DpivD o riay DR ma 2D Como herança a Israel, seu servo, 
porque o seu amor é eterno! 


Ipo DpivP o cp Dj nppay dD> Não se esqueceu de nós, na nossa humilhação, 
porque o seu amor é eterno! 


too DpivP 0 crop ppa 7D ZE livrou-nos dos nossos opressores, 
porque o seu amor é eterno! 


ton DoivP > etya-bdob ano mi mD “Ele dá alimento a todo o ser vivo, 
porque o seu amor é eterno! 


too DpivD > Do OND vin DD  “Louvai o Deus do céu, 
porque o seu amor é eterno! 


Whosoever desires, on account of willful sins and transgressions, to make a penitent confession of his misdeeds, should pray this 
Psalm beforehand, and then make his confession with an humble and broken heart and with great reverence. 


Todo aquele que deseja, por conta dos pecados intencionais e transgressões, fazer uma confissão penitente de 
seus crimes, deve orar este Salmo antes, fazer sua confissão com um coração humilde, submisso, e com grande 
reverência. 


137 (136) Junto dos rios da Babilônia” 


Salmo coletivo de súplica, no âmbito do exílio da Babilônia. Descreve a dor dos exilados, por terem sido afastados 


de Jerusalém, e a sua incapacidade de manter na terra estrangeira as expressões de alegria que só em Sião faziam 


sentido. Um bom comentário ao espírito deste salmo são os primeiros capítulos de Ezequiel, que transmitem esta 


mesma experiência, pois aquele profeta foi levado para o Exílio na primeira deportação, em 597 A.C. 


JÊx-na unoia  9º2-D3 nar Dy-Saa ,ninga 2y 8 


AP DÍNãD AVDA 


pv poi) PSA Pai PRP DP ºD À 
4272 RD dp bm 474 


23 DAT ,2Y 


po nabn 


DNDIR ND-DR 
--D2WI-NR ,OPYR N9-DR 


ND URI DV 


DA DDR 


--apina Dº'299-2y à 


EMP VPYI- PR 7 


--D9WA TOPÚN-DN 


-*207 NWp-paja | 


DIR mm DF T 


Da TIDO IV ANY NY DRA 


po ,aa-na nm 


Tp D2Rb Toa --17-DPW NY ER 


Sopo-DR --P299-NK po TOR VR U 


“Junto aos rios da Babilônia nos sentamos a chorar, 
recordando-nos de Sião. 


?Nos salgueiros das suas margens 
penduramos as nossas harpas. 


“Os que nos levaram para ali cativos 
pediam-nos um cântico; 

e os nossos opressores, uma canção de alegria: 
“Cantai-nos um cântico de Sião.” 


“Como poderíamos nós cantar um cântico do SENHOR, 


estando numa terra estranha? 


*Se me esquecer de ti, Jerusalém, 
fique ressequida a minha mão direita! 


“Pegue-se-me a língua ao paladar, 
se eu não me lembrar de ti, 

se não fizer de Jerusalém 

a minha suprema alegria! 


“Lembra-te, SENHOR, do que fizeram os filhos de Edom, 


no dia de Jerusalém, quando gritavam: 
“Arrasai-a! Arrasai-a até aos alicerces!” 


“Cidade da Babilônia devastadora, 
feliz de quem te retribuir 
com o mesmo mal que nos fizeste! 


“Feliz de quem agarrar nas tuas crianças 
e as esmagar contra as rochas! 


The praying of this Psalm, it is said, will root out of the heart the most inveterate hate, envy, and malice. 


A oração deste Salmo, diz-se, arrancará do coração o mais inveterado ódio, inveja e malícia. 


138 (137) — Hino de ação de graças 


Salmo individual de ação de graças. Por detrás dele, alguns autores creem descobrir a figura de um rei. No entanto, 


as referências aos reis da terra e aos inimigos são dados frequentes nos salmos, mesmo nos de súplica individual. 


ANIS DODE TU 


220 TR MTP R 


“De Davi. 
Dou-te graças, SENHOR, de todo o coração, 


na presença dos poderosos te hei-de louvar. 


-  PIOIQUI DP SO SOp ozunf, (9£T) LET 
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* 139(138)-O Deus Onipotente + 
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=P -DR MTR) 


TÚ TE DOR MODYR 2 
CIDOR-V)  TIQO-Y 


SIDO I0R-22- nom 


DD TD PIYDIPDNIP DÍA A 


PDV AD 


«mo Tiao oia 


ST) POTQO 7a 


paso am qr 


De mA d 


RP DÊ MIM DD 1 


CRDD MS DNA TPN-DR 1 
orarvin SIT mobo aR AR Oy 


MAR TD WO ;DZIV2 TIDO 


Praying this Psalm, it is stated, will produce love and friendship. 


meo cabra n 


?Inclino-me voltado para o teu santo templo 
e louvarei o teu nome, 
pela tua bondade e pela tua fidelidade, 


porque foste mais além das tuas promessas. 


“Quando te invoquei, atendeste-me 
e aumentaste as forças da minha alma. 


“Todos os reis da terra te louvarão, SENHOR, 


ao ouvirem as palavras da tua boca. 


*Celebrarão os caminhos do SENHOR, 


pois grande é a sua glória. 


“O SENHOR é excelso, mas repara no humilde 


e reconhece de longe o soberbo. 


“Quando estou em angústia, conservas-me a vida; 
estendes a mão contra a ira dos meus inimigos, 
e a tua mão direita me salva. 


'O SENHOR tudo fará por mim! 
Ó SENHOR, o teu amor é eterno! 


Não abandones a obra das tuas mãos! 


Orar este Salmo, é afirmado, irá produzir amor e amizade. 


139 (138) — O Deus Onipotente 


Este salmo contém em si a experiência dolorosa e os pedidos que normalmente integram os salmos de súplica. No 


entanto, desenvolve-se com as características de uma meditação sapiencial sobre o papel de Deus na condução da 


vida humana e sobre os profundos e insondáveis caminhos por onde Ele a conduz. À atitude sugerida é a de uma 


entrega total a essa sabedoria. 


«pingo 3 na 


pro TP 08? R 
STD SADO MM 


POPUNZO AYT DOS à 


fa iojo bjo = RR a) 


o DYT mm 


292 y n 


«9 229N-ND aaa 


7 NV ,APp PN T 


Vo VIDAR DPI VÁBR q 


“390 NYT (NRO) PROD 1 


*Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 
SENHOR, Tu examinaste-me e conheces-me, 


?sabes quando me sento e quando me levanto; 
à distância conheces os meus pensamentos. 


*Vês-me quando caminho e quando descanso; 
estás atento a todos os meus passos. 


“Ainda a palavra me não chegou à boca, 


já Tu, SENHOR, a conheces perfeitamente. 


“Tu me envolves por todo o lado 
e sobre mim colocas a tua mão. 


“E uma sabedoria profunda, que não posso compreender; 
tão sublime, que a não posso atingir! 


OR TD OR) O SIINA TPR MIR 7 Onde é que eu poderia ocultar-me do teu espírito? 
Para onde poderia fugir da tua presença? 


o IN NUR) SODNDY,DpY poNaDr m “Se subir aos céus, Tu lá estás; 
se descer ao mundo dos mortos, ali te encontras. 


DD NORA IDR MDY-DIDRYR Lv “Se voar nas asas da aurora 
ou for morar nos confins do mar 


” aguagodu) sd O- (8£ET) 6£L o 


STOP IORD PDD TT DY-Dà * -“?mesmo aí a tua mão há-de guiar-me 
e a tua direita me sustentará. 


STA VIR SIP PII YN-R NOR] Nº “Se disser: “Talvez as trevas me possam esconder, 
ou a luz se transforme em noite à minha volta”, 


“oo PPR-ND qyh-Da 2 “nem as trevas me ocultariam de ti 
miND,nYoo PN Dio,592] ea noite seria, para ti, brilhante como o dia. 
A luz e as trevas seriam a mesma coisa! 


“PR 022 IDA no pap ,apR-D 2 “Tu modelaste as entranhas do meu ser 
e formaste-me no seio de minha mãe. 


“rol ,NÍNQD DD -I7N 7  “Dou-te graças por tão espantosas maravilhas; 
TRO NY DI spy D'NPDI admiráveis são as tuas obras. 


oo mary qmoI-RP 0 “Quando os meus ossos estavam a ser formados, 
YR NPAMDA nopo da 'nyy-WR eeu, em segredo, me desenvolvia, 
tecido nas profundezas da terra, 
nada disso te era oculto. 
202º D72,7090-D9). PV RT, MPa TO “Os teus olhos viram-me em embrião. 
.Do2 GR (DO) RD ng Dm? Tudo isso estava escrito no teu livro. 
Todos os meus dias estavam modelados, 
ainda antes que um só deles existisse. 


DPYRI RYO OR PIN NpI-nA--"9) 7 | “Como são insondáveis, ó Deus, os teus pensamentos! 
Como é incalculável o seu número! 


Jo Ti niepo pay Pino ,DoR Mm” “Se os quisesse contar, seriam mais do que a areia; 
e, se pudesse chegar ao fim, estaria ainda contigo. 


SIP AD DRT IR) NO Dix Dbpn-ox vº “Ó Deus, faz com que os ímpios desapareçam; 
afasta de mim os homens sanguinários. 


PO NO RI) min qn YR D “Aqueles que maldosamente se revoltam, 
em vão se levantam contra ti. 


“OvIPOR Ponipnd RIVA mm PrIvo-NDDO ND Não hei-de eu, SENHOR, odiar os que te odeiam? 
Não hei-de aborrecer os que se voltam contra ti? 


SD POD OND SD'DRIV NRIy NDA 2D 2Odeio-os com toda a minha alma. 
Considero-os como meus inimigos. 


DU VT ua 22 vm PR INpo DD “Examina-me, SENHOR, e vê o meu coração; 
põe-me à prova para saber os meus pensamentos. 


DV NI 0 2 RY-7NI-DN ANT TD - ?/Vê se é errado o meu caminho 
e guia-me pelo caminho eterno. 
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This Psalm should be prayed to increase and preserve love among married people. 


Este Salmo deve ser orado para aumentar e preservar o amor entre pessoas casadas. 


140 (139) — Oração contra os maus 


Salmo individual de súplica. O salmista pede para ser libertado dos caluniadores venenosos (v.2-4) e dos inimigos 
emboscados (v.5-6); invoca o Senhor (v.7-9), faz pedidos de castigo para os inimigos (v.10-12) e exprime a sua 
esperança de que Deus conduzirá os justos pela mão (v.13-14). 


140 (139) — Oração contra os maus 


“NT? ipro oram? N “Ao diretor do coro. Salmo de Davi. 


SINRID DA UNO VI DIND MM 2370 2 “Livra-me, SENHOR, do homem mau; 
defende-me do homem violento: 


Dionpo ma Dip cada ni) avo YR à “dos que planejam o mal em seu coração 
e todos os dias promovem discórdias. 


20 jo'nDy nop--Dwoy nom mino ,oniv) my 7º “Afiam a sua língua como serpentes 
e escondem nos lábios veneno de víboras. 


CIA DVD NA --DYITA mm Immy mn Protege-me, SENHOR, das mãos do ímpio; 
“yo ninT> avg Ny —defende-me dos homens violentos, 
que preparam tropeços para os meus pés. 


AV DO NY tva Dam 2 nD,D'NA0pY 1 “Os insolentes escondem armadilhas contra mim; 
Po 2-any Dypi estenderam uma rede à beira do caminho; 


armaram laços para eu cair. 


pano pm APROPRIAR 7º Disseao SENHOR: “Tu és o meu Deus!” 
Escuta, SENHOR, a voz da minha súplica. 


PYIDPa PROP ndo np ya mm? 1 “SENHOR, meu Deus, meu poderoso defensor, 
protege a minha cabeça no dia do combate. 


PD NON PDR ppp yo Ro ,mm por v Não escutes, SENHOR, os desejos do ímpio; 
não permitas que se realizem os seus planos. 


«(ipo) vaioD inendy Day ado wWNN > “Não mais levantem a cabeça os que me cercam; 
caia sobre eles a malícia dos seus lábios. 


atapo-ba ninbopa DDD vinda D'2ma an oy (uia) pp? nº “Chovam sobre eles carvões acesos; 
sejam atirados para covas donde não mais se levantem. 


DITO AA R=-D9 DRD-UPR  yRa jio2-5a ivo vós 2 “Que os caluniadores não estejam firmes na terra; 
que a desgraça persiga os homens violentos. 


DP UDRA CI PT nyyoo--(nyT) nyT 3 “SENHOR, eu sei que defendes a causa do indigente 
e fazes justiça ao pobre. 


PIPA DA capo TPDps NR 7 “Por isso, os justos louvarão o teu nome 
e os homens retos viverão na tua presença. 
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Praying this Psalm, is said to be a powerful means to remove growing hatred between man and wife. 


Orar este Salmo, diz-se ser um meio poderoso de remover o ódio crescente entre o marido e mulher. 


141 (140) — Oração contra os tentadores 


Salmo individual de súplica. As queixas, que deviam ser referidas nos v.5-7, não são claramente perceptíveis. Os 


autores detectam analogias entre o hebraico deste salmo e a língua fenícia, podendo a sua composição ser de época 


antiga, quando a relação com os fenômenos era mais tranquilamente aceito. 


TP Nip RN 
APONTA DP PINTO 7 pn nn mm 


2NY-DOZo DD DN 7397 Ddr nan ion 2 


nov DI PDP pb mm ap à 


Sa CaP-vpdR q 
vio  niboy Dojyna? 
MB-PYD  DWN-DR 
Drpyma ,onPRSD 


NPIP) SIOD PTS 1 
PERIOD UR TA 
DPDIV9  snpam tivo 


SOYI OD PR VA) copo ,VDDS Ta vp 1 


pão 


SÍRV DO ADORVAINTDI PRA vp nd jpp 1 
VBR OR PDOT PPIPNTMIISTAO 1 


RN “2yD nivipa o avipo no Pp-ommy q 


SÍOPRSI PDR TOS ;DVÊO PIboaa ooo > 


“Salmo de Davi. 
Por ti eu clamo, SENHOR: vem depressa socorrer-me! 
Escuta a minha voz, quando te invoco. 


Suba junto de ti a minha oração como incenso, 
e as minhas mãos erguidas como oferenda da tarde. 


“SENHOR, põe uma sentinela de guarda à minha boca, 


defende a porta dos meus lábios. 


“Não me deixes escorregar para a maldade 
nem praticar a iniquidade com os ímpios, 
nem tomar parte em seus lautos banquetes. 


*Castigue-me o justo e repreenda-me com misericórdia; 


mas que o óleo do pecador nunca me perfume a cabeça. 
Não cessarei de orar contra os seus malefícios. 


“Os seus chefes foram lançados contra o rochedo, 
mesmo ouvindo as minhas palavras verdadeiras. 


“Como em terra que é cavada e lavrada, 
os seus ossos dispersos foram engolidos pelo Abismo. 


“Para ti, SENHOR, se voltam os meus olhos; 


em ti me refugio, não me abandones. 


?Protege-me do laço que me estenderam; 
livra-me das intrigas dos que praticam o mal. 


“Que os ímpios caiam nas suas próprias armadilhas 
e que eu possa passar ileso. 


Whoever is often oppressed with heartfelt fears should pray this Psalm frequently. 


Quem é várias vezes oprimido, deve orar este Salmo, frequentemente, com temor sincero. 


* A expressão “with heartfelt fears” foi traduzida como “medo sincero” (?) fazendo referência ao trecho anterior “Whoever is 


often oppressed”, deixando a frase confusa. Acredito que esta expressão se refere ao trecho posterior “should pray this Psalm 


frequently”. Assim, na tradução, a expressão “with heartfelt fears” foi deslocado para o final da frase. 


SaLOpoqua SO vAqUO? OVÍDIO — (Of) IbI 
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142 (141) — Oração de um justo perseguido 


Salmo individual de súplica. Como acontece frequentemente, não se podem descrever os motivos da atitude do 
justo suplicante. Este foi, pelo menos, perseguido (v.7) e encarcerado (v.8); mas isso pode ser entendido com vários 


matizes de problemas. 


NT wa x “Poema. De Davi, quando estava na caverna. Oração. 
pon mypa into 


* 142 (141) - Oração de um justo perseguido + 


“BODR MN-DR Dip spyN mA Dip 2 Em alta voz eu clamo ao SENHOR, 
em alta voz suplico ao SENHOR. 


PR PP DE py rp Pys à “Exponho diante dele as minhas queixas, 
dou-lhe a conhecer a minha angústia. 


nona AV ,ADR) mn ,y punma 7 “Quando me falta o ânimo, 
“o no mo --TPoN W-mRa Tu conheces o meu caminho. 
Mas, no caminho que eu trilhava, 
esconderam uma armadilha contra mim. 


op PRI NRP aa À “Olha à minha volta e vê: 
VD ÚNIT PR  vIpp DP TAN não há quem se interesse por mim. 
Não tenho onde me refugiar, 
não há quem cuide de mim! 


mm STR Dpyy 1 “Clamo por ti, SENHOR, e digo: 
.DºDo PON2 PDD  vomp nor aos “Tu és o meu refúgio, 
a minha herança na terra dos vivos!” 


TRpSNDISD MN nypo + “Presta atenção aos meus lamentos, 
“IR IDR 9 -D7Ãm Joua porque estou sem forças; 
livra-me dos meus perseguidores, 
que são mais fortes do que eu. 


“Tow-nk nitinp ol ,apho mexin nm “Tira-me desta prisão e darei graças ao teu nome. 
“oyvoban'o --Dpssmnnp,a Os justos hão de rodear-me, 
porque foste bondoso para comigo. 


143 (142) — Pedido de socorro 


Salmo individual de súplica e o último dos salmos penitenciais. A situação é de grande angústia. O salmista vê-se 
já no mundo dos mortos (v.1-6) e pede a Deus que o livre de cair nas garras da morte (v.7-12). Também sabe que 
a resposta de Deus tem alguma ligação com o seu bom comportamento. Por isso suplica e promete. 


“NT? pro 8 “Salmo de Davi. 
P2u0D-DR PRO -n7oa voy mm Escuta, SENHOR, a minha oração; 
“NRTsA My nona — pela tua fidelidade, atende as minhas súplicas; 


responde-me, pela tua justiça. 


T7AV-DR  ,uDWna Nian-PR] 2 Não chames a contas o teu servo, 
“022 TP pib pois ninguém é justo na tua presença. 
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PDD ,PONP NDT ol ,iN 792 À “Os meus inimigos perseguiram-me 
Div npD Dona vin e deitaram-me por terra; 
obrigaram-me a viver nas trevas, 
como os que já morreram há muito tempo. 


“29 DON? oina pmoyapyna 7 Omeu espírito desfalece dentro de mim, 
gelou-se-me o coração dentro do peito. 


TPYD- 22 "MA -DIPpp DM *nDj 7 —“Recordo os dias de outrora, 
DO 77 nyypa medito em todas as tuas obras 
e penso nas maravilhas que realizaste. 


- (SI) apvpradsosd vjadovivio — (Er) bt» 


90 TP NDV-Y OND DI SPPROP ongs 1 “Ergo para ti as minhas mãos; 
como terra seca, a minha alma está sedenta de ti. 


“mano mm my ga 7 SENHOR, responde-me depressa; 
io m-Dy PaPPo apo 7)D ANPAD | estou prestes a desfalecer! 
Não escondas de mim a tua face, 
pois seria como os que descem à sepultura. 


“Dnva 722. --T700 ,Npda yºpvoa m “Faz que eu sinta, desde a manhã, a tua bondade, 
SPD DNVISPPROD PR N-IN7 YIN porque é em ti que eu confio. 
Mostra-me o caminho a seguir, 
porque para ti elevo a minha alma. 


ND PAR mio Pra v Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos, 
porque em ti me refugio. 


“DR DORDD pix nivyo ap? > “Ensina-me a cumprir a tua vontade, 
io pORa mA maio mm — pois Tu és o meu Deus. 
Que o teu espírito bondoso 
me conduza pelo caminho reto. 


DI RO NºEia INPI PROD mm qpv-jyop nº | “SENHOR, por amor do teu nome, conserva-me a vida! 
Pela tua bondade, tira a minha alma da angústia! 


I2Y AR o" nt-5D aTaND) CR DRA 7902 2º “Pela tua fidelidade, esmaga os meus inimigos; 
destroi todos os que atormentam a minha alma, 
porque eu sou teu servo. 


Praying of the first of these two Psalms will cure pain in the thighs, and praying the other will remove tearing pains in the arms. 


A oração do primeiro destes dois Salmos irá curar dor nas coxas, e orar o outro irá remover dores violentas nos 


braços. 


144 (143) — Oração pela prosperidade (18) 


Salmo real, semelhante ao Sl 18. Engloba aspectos de celebração no âmbito das liturgias reais, aspectos sapienciais 
de meditação sobre a precariedade da vida do rei e uma súplica para o bom sucesso das suas atividades e empre- 
endimentos. Pode ser antigo, mas pressupõe que Davi já era um modelo de realeza (v.10). Podemos dividi-lo em 
duas partes: v.1-10, um texto de liturgia real; 11-15, onde se pedem bênçãos para toda a coletividade, assunto que 
não é alheio aos Salmos reais. 
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DP TDRO rm qo m7p R “De Davi 
onça? nivass Bendito seja o SENHOR, meu rochedo, 
que adestra as minhas mãos para a luta 
e os meus dedos para o combate! 


“o-pbopa caiyo nTn 2 Ele é o meu auxílio e fortaleza, 
“ANDY TTNG voo oi, o meu baluarte e o meu refúgio; 
Ele é o meu escudo e o meu abrigo, 
que subjuga os povos aos meus pés. 


AQ, VN INYIAI,DIN-M--Mm? à “SENHOR, que é o homem, para cuidares dele, 
e o filho do homem, para nele pensares? 


* 144 (143) - Oração pela prosperidade (18) 


Qi SD mp7 OaGD DIR 7º “O homem é semelhante ao sopro da brisa; 
os seus dias passam como uma sombra. 


MPN DIga va MM TPAY-vO mm 7 “SENHOR, abaixa os céus e desce; 
toca nos montes para que eles fumeguem; 


DAM EO NY ;orom,poa pina 1 “lança os teus raios e dispersa os inimigos; 
atira as tuas setas e afugenta-os. 


2312 7 ;D'DN D'po IP RO) RD Dipo, ny 7º 7Estende lá do alto a tua mão, 
arranca-me das águas caudalosas 
e liberta-me do poder dos inimigos. 


IR Po Dr GNIVIRT DMD YR Mm “A sua boca só diz mentiras 
e com a sua mão direita juram falso. 


TP-nQOIR Niby Pa SIP ADV VI VY--DPPK v Quero cantar-te, ó Deus, um cântico novo; 


+ 


cantar-te-ei salmos com a harpa de dez cordas. 


Y9 Dpp=- Ta T7-D8 sido cDopaDmyava jnjo * “Tu, que concedes aos reis a vitória, 
e livras o teu servo Davi da espada mortal, 


DNA TA  IPRO RD Nº “livra-me da espada traiçoeira, do poder dos inimigos. 
IR POD NIV-NAT DDD YR A sua boca só diz mentiras 
e com a sua mão direita juram falso. 


DIA DP —D'YRID ja YR 2º “Sejam os nossos filhos, desde tenra idade, 
“po PD ,niapmo -nyjparniia como plantas novas em crescimento; 
e as nossas filhas, como colunas angulares 
esculpidas para ornamentar palácios. 


SIP DP --D'NDo jp » “Que os nossos celeiros estejam repletos 
arnigina  -niaaoa nino uynz de abundantes e variados frutos; 
multipliquem-se por milhares os nossos rebanhos, 
por dezenas de milhar nos nossos campos. 


PDA AS PRISDRSÊ PRIPOD-PN Dado api 7 “Venham bem carregados os nossos animais. 


Não haja brechas nem fugas, 
nem gritos de alarme nas nossas ruas. 


TDR TIP DO YR o nov avo ps Wo “Feliz o povo a quem isto acontece! 
Feliz o povo, cujo Deus é o SENHOR! 


When any one breaks an arm this Psalm should be prayed, and the perfect cure of the arm cannot be delayed or interrupted by 
untoward circumstances. 


208 


Quando alguém quebrar um braço este Salmo deve ser orado, e a cura perfeita do braço não poderá ser retardada 


ou interrompida por circunstâncias desfavoráveis. 


145 (144) — Louvor ao rei providente 


Este salmo é um hino que proclama os atributos de Deus e o seu reino (v.11-13) e a sua providência sobre todos 
(v.14-17), particularmente sobre os justos (v.18-20). E também um “Salmo alfabético” e, por isso, nele estão repre- 


sentados temas clássicos da literatura religiosa bíblica, concretizados nas referências das notas. 


TP Pon R 
IY) DPIVO STO TONANI O STPDO DÃO TaRINK 


9) DPIVO TO NPPORI O GINAR DA À 


SRD PS SÁNIRD) STO Domo jm DITA à 


IP PNVID yo nabo ip Oi 


pod | 


DPS POR2DI BT) Inn Too a 


.TINDOR (IDP) PIT AND PORN TV) O 


ID INETS VD IMD IT T 


SODA DDR TOR im DINA quo Tn 


yyp-Do-by voo 55 maio q 


PDP TOM srpgodo mm qd o 


NAT Dpap  pnpN> qa Tiap nº 


“iniD2p To Tia naDa--DRo ap min 2 


Ci 


an ois-522 3020001 sonby-Da mobo qndo » 


«DoiDoa-D5 pin oval am quio D 


Ava DPDR-DK DEP=Di DART GINA PPR DD PY 0 


“Hino de Davi. 
Exaltarei a tua grandeza, ó meu rei e meu Deus; 
hei-de bendizer o teu nome para sempre. 


?Todos os dias te bendirei; 
louvarei o teu nome para sempre. 


“O SENHOR é grande e digno de todo o louvor; 


a sua grandeza é insondável. 


“Cada geração contará à seguinte o louvor das tuas obras 


e todos proclamarão as tuas proezas. 


*Anunciarão o esplendor da tua majestade 
e eu meditarei sobre as tuas maravilhas. 


“Eles contarão o poder das tuas obras 
e eu proclamarei a tua grandeza. 


7Assim celebrarão a memória da tua imensa bondade 
e glorificarão a tua justiça. 


'O SENHOR é clemente e compassivo, 


é paciente e misericordioso. 


“O SENHOR é bom para com todos; 


a sua ternura repassa todas as suas obras. 


“Louvem-te, SENHOR, todas as tuas criaturas; 
todos os teus fiéis te bendigam. 


“Deem a conhecer a glória do teu reino 
e anunciem os teus feitos poderosos, 


“para mostrar aos homens as tuas proezas 
e o esplendor glorioso do teu reino. 


“O teu reino é um reino para toda a eternidade 
e o teu domínio estende-se por todas as gerações. 


“O SENHOR ergue todos os que caem 


e reanima todos os abatidos. 


“Todos tem os olhos postos em ti, 
e, a seu tempo, Tu lhes dás o alimento. 


- ajuapimod 12100 100n0T—(hpI)GhI » 
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146 (145) — Hino ao Deus de misericórdia 
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TE0-222 PARRA sr-ngani 


Bor o o) O jo a 


«DONQINAVPO YR 257 pop mm ip 


DPI vo DnyIdena) spo vei 


POR DYYID-2D DR) GPaDR-D2-DR mm pi D 


“9 Dpivp--AWTR DW ya mom DAT mm n2op NO 


*Abres com largueza a tua mão 
e sacias os desejos de todos os viventes. 


“O SENHOR é justo em todos os seus caminhos 


e misericordioso em todas as suas obras. 


“O SENHOR está perto de todos os que o invocam, 


dos que o invocam sinceramente. 


“Ele realiza os desejos dos que o temem, 
escuta os seus gemidos e salva-os. 


“O SENHOR protege todos os que o amam, 


mas extermina todos os ímpios. 


2 Cante a minha boca os louvores do SENHOR, 


e todo o ser vivo bendiga o seu santo nome para sempre! 


Fe who fears ghosts and evil spirits, should pray this Psalm in connection with the 144th, with reverence, for the praying of these 


Psalms will drive away all ghosts and apparitions instantl). 


Aquele que teme fantasmas e maus espíritos deve orar este Salmo em conexão com o 144º, com reverência, e a 


oração destes Salmos irá dispersar todos os fantasmas e aparições instantaneamente. 


146 (145) — Hino ao Deus de misericórdia 


Este salmo, como os quatro salmos seguintes, é um hino. Demonstração disso é o fato de todos eles começarem 


e concluírem com o refrão “Aleluia”, que significa “louvai o Senhor”. Este sublinha que qualquer humano é de- 


masiado fraco para nele se colocarem esperanças de salvação. Só Deus pode responder cabalmente aos anseios 


humanos. Está igualmente recheado de referências a temas do pensamento e literatura bíblicos. 


IDO R 


MPR unida 


STIVI TORD TA Pan pos 2 


DDD PRY DINDA DOT npanDR à 


PDIDPY TOR RITO DPD  inaTRD apo im ga 


OR mov inav  cintya apyo DRP-SIYR q 


3D2-R-22-DN] DIOS PRI DID pd | 
DNvo nox pa 


«DOS PAR DP DDP Di--Dpaviyo voo nyd 1 


“Aleluia! 
Louva, ó minha alma, o SENHOR! 


*Hei-de louvar o SENHOR, enquanto viver; 


enquanto existir, hei-de cantar hinos ao meu Deus. 


“Não ponhais a vossa confiança nos poderosos, 
nem nos homens, pois eles não podem salvar. 


“Mal deixam de respirar, regressam ao pó da terra; 
nesse mesmo dia acabam os seus projetos. 


“Feliz de quem tem por auxílio o Deus de Jacó, 
de quem põe a sua esperança no SENHOR, seu Deus. 


“Ele criou os céus, a terra e o mar 
e tudo o que neles existe. 


Ele é eternamente fiel à sua palavra; 
salva os oprimidos, dá pão aos que tem fome; 


o SENHOR liberta os prisioneiros. 


DPI AGR MI D'DIDD APT ,mm--DNy Dpd mm m “O SENHOR dá vista aos cegos, 
o SENHOR levanta os abatidos; 
o SENHOR ama o homem justo. 


DE DP ON TT mp RI Din--D'a-Da dot mm v “O SENHOR protege os que vivem em terra estranha 
e ampara o órfão e a viúva, 
mas entrava o caminho aos pecadores. 


NAT pr pos -ppivbmm o” * “O SENHOR reinará eternamente! 
mao O teu Deus, ó Sião, reinará por todas as gerações! 


Aleluia! 


. aquapinosd a AOPVILIGI] SNI] — (LFI-9FI) ZrI o 


Whoever has been dangerously wounded by a sword or other deadly weapon, he shall, during the time be is receiving surgical 
assistance, pray this Psalm reverently daily, and especially when the wound is being dressed and the bandages renewed, and he 


will shortly find reason to rejoice in a perfect restoration from his injuries. 


Quem quer que tenha sido perigosamente ferido por uma espada ou outra arma mortal, deve, durante o tempo em 
que estiver recebendo assistência cirúrgica, orar este Salmo diariamente, com reverência, e especialmente quando 
a ferida estiver sendo cuidada e as bandagens renovadas, e ele irá rapidamente encontrar motivos de alegria, em 
uma completa restauração de suas feridas. 


147 (146-147) — Deus libertador e providente 


Este hino convida repetidamente a louvar a Deus (v.1.7.12), que merece ser louvado pela sua providência relati- 
vamente ao funcionamento ordenado do universo. 


mada N “Aleluia! 
200 MRI,D'I-D bs mar ,ajv-p — Louvai o SENHOR, porque é bom cantar! 
E agradável e é justo louvar o nosso Deus. 


DI DRTUP O  ;mm Dpyam ayja 2 “O SENHOR restaura Jerusalém 
e reúne os dispersos de Israel. 


-oniasvo vamo sab mayo nodg à “Ele cura os de coração atribulado 
e trata-lhes as feridas! 


Ap nin op coaoioP app mp 7 “Ele fixa o número das estrelas 
e chama a cada uma pelo seu nome. 


BD PR ingan? obama 2ita 7 “Grande e poderoso é o nosso Deus; 
a sua sabedoria não tem limites. 


YR Ty DV Doo mm Day Trivo 1 “O SENHOR ampara os humildes, 
mas abate os malfeitores até ao chão. 


ao a pbRD amp sagina mm ny 7 Cantai ao SENHOR com gratidão; 
cantai ao nosso Deus ao som da harpa. 


“VR PONP YDpn  -Daya,Dpy npona m “Ele cobre de nuvens o céu 
VERDI DARIA e para a terra prepara as chuvas, 


que fazem crescer as ervas nos montes. 


IRTP OPR and 222 san? mpnap ni v “Ele dá de comer aos animais 
e aos filhotes dos corvos, quando gritam. 


ais 


DEP NG PIVO-ND  cyom) DIDO NVIDa RD » “Não é o vigor do cavalo que lhe agrada, 
nem é a força do guerreiro que Ele prefere. 


ÁITQDP DPORa-DR  PR-NR MM asi 8º “Ao SENHOR agradam os que o temem, 
aqueles que confiam no seu amor. 


Pur poa O mma DD may 2 “Glorifica, Jerusalém, o SENHOR; 
louva, Sião, o teu Deus. 


Japa Tana cTyvmma,pm-o » “Ele reforçou os ferrolhos das tuas portas 
e abençoou os teus filhos dentro de ti; 


148 — Louvai a Deus, céus e terra (Dn 3,52-90) 


pray ,Dpnao oivy qooa-dya “Ele estabeleceu a paz nas tuas fronteiras 
e saciou-te com a flor do trigo. 


dna Pav GpoR ingpr nom do “Ele manda as suas ordens à terra, 
e a sua palavra corre velozmente; 


VD) DND ,NÍDD puxo ow não to “faz cair a neve, branca como a lã, 
espalha a geada como se fosse cinza; 


by? o in 92; Dado imp Povo “faz cair o granizo como migalhas de pão; 
com o seu frio, quem pode resistir? 


DSP im DR coppN nas oyo m “Envia a sua palavra e o gelo derrete-se; 
faz soprar o vento e correm as águas. 


RV PODÚA PRO apro MT TA v” “Ele revela os seus planos a Jacó, 
os seus preceitos e as suas sentenças a Israel. 


:myp-da Duo -iabob jp nyy RNP > “Não fez assim com nenhum outro povo, 
.m2-1920 — não lhes deu a conhecer os seus mandamentos. 


Aleluia! 
For the cure of dangerous and deadly wounds, bites, stings ofa salamander, lizard, snake, scorpion or other poisonous reptile, the 
carnest prayer of this Psalm is said to possess the same power of healing as the former Psalm, already described. 


Para a cura de feridas perigosas e mortais, mordidas, picadas de salamandra, lagarto, cobra, escorpião ou outro rép- 
til venenoso, a oração fervorosa deste Salmo diz-se possuir o mesmo poder de cura do Salmo anterior, já descrito. 


148 — Louvai a Deus, céus e terra (Dn 3,52-90) 


Este hino é um convite a todo o universo para que se entregue ao louvor de Deus. Por isso, grande parte dos 
versículos começa por “louvai”, constituindo os outros (v.8-12) uma simples enumeração de seres da natureza que 
devem juntar-se a esse louvor. 


mada N “Aleluia! 
Dpinda amoo  sDpya-po ,mm-na 927 — Louvai ao SENHOR do alto dos céus; 
louvai-o nas alturas! 


Nau-22 amoo  srondo-bo imbpa à ?Louvai-o, todos os seus anjos; 
louvai-o, todos os seus exércitos celestes! 


OR capio-5o amooo con vpy amPa à “Louvai-o, Sole Lua; 
louvai-o, estrelas luminosas! 
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DWO SVO PR DDT DARI ND ama q 


pol | 


RN ME NINO im DY-DR SD 


ay Roy jn3-po  sDSivp 795 DAM | 


NDADS DID PNG mA 70 1 


dna vd yo o nivp) AP TDR T 


DN] IB FP Niva Da 


«2 Ney, nha mona 


as poor Dipo DRDS pn aDa Nº 


.Dy3-Dy DP inioina-ay Dama > 


visa joy api mm Dy-nN ADD 2 
«DP POR iria 


=P POn-299 Nono avo mp Da 7 
MDMp DV SAN? 
mada 


*“Louvai-o, alturas dos céus 
e águas que estais acima dos céus! 


*Louvem todos o nome do SENHOR, 


porque Ele deu uma ordem e tudo foi criado; 


“Ele fixou tudo pelos séculos sem fim 
e estabeleceu leis a que não se pode fugir! 


“Da terra, louvai o SENHOR; 


monstros do mar e todos os abismos; 


“fogo e granizo, neve e neblina; 
vento tempestuoso, que obedece à sua palavra; 


“montanhas e todas as colinas; 
árvores de fruto e todos os cedros; 


“feras e todos os rebanhos; 
répteis e aves que voam! 


“Louvai-o, reis do mundo e todos os povos; 
todos os chefes e governantes do mundo; 


“os jovens e as donzelas, 
os velhos e as crianças! 


“Louvem todos o nome do SENHOR, 
pois só o seu nome é sublime 
e a sua glória está acima do céu e da terra! 


“Ele engrandeceu a força do seu povo, 
Ele é a honra de todos os seus fiéis, 
dos filhos de Israel, seu povo amigo. 
Aleluia! 


149 — Hino de vitória 


Este salmo é um hino, uma espécie de liturgia da realeza de Deus. Daí o ar guerreiro que apresenta. Entre Sião e 
outras nações campeia a guerra, mas a vitória sorri para Sião. Com este salmo, realiza-se uma espécie de paralelo 


inverso do que ocorria no ambiente de conspiração descrito no S1 2. 


DO R 
ron apa ,ingan sm Ya 


«D2205 10 Pu rtpda No nao à 


pp oia ha  soimpa joy Doo à 


Ya DAY OND cipya mm nsin-D q 


Ee 


.Dniaswo-y a sTiaza DPOD Voy 


“Aleluia! 
Cantai ao SENHOR um cântico novo; 
louvai-o na assembleia dos fiéis! 


2Alegre-se Israel no seu criador; 
regozije-se o povo de Sião no seu rei! 


*Louvem o seu nome com danças; 
cantem-lhe ao som de harpas e tambores! 


“O SENHOR ama o seu povo 


e honra os humildes com a vitória! 


“Exultem de alegria os fiéis pelo triunfo de Deus 
e cantem jubilosos em seus leitos! 


VIAOgIO op OU — 6 
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* 150-Hino finalde louvor + 
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.Dpa np 29 Drina PR nippin 1 —“Entoem bem alto os louvores de Deus, 
com a espada de dois gumes na mão, 


DNA ,Ninpia soda ,mopanivyo 1 “para exercerem a vingança entre as nações 
e darem o castigo aos povos; 


12 9222 ,07º7228) sD'PpIa Dodo DRY nm “para prenderem os seus reis com correntes, 
e os seus nobres, com algemas de ferro; 


ron-22D MN TO -Danp voa oga nivyo v “para lhes aplicarem a sentença que estava determinada. 
mio Esta é a glória de todos os seus fiéis. 
Aleluia! 


These two Psalms are said to possess the desirable virtue of checking fire, when they are prayed in childlike trust on the unfailing 
help ofthe Almighty. 


Estes dois Salmos, diz-se, possuem a desejável virtude de controlar o fogo, quando eles são orados com confiança 
infantil na infalível ajuda do Todo Poderoso. 


* Podemos afirmar que, a “confiança infantil” citada neste salmo, é semelhante à “confiança inabalável” ou “confiança cega”, 


comumente encontrada nas crianças. 


150 — Hino final de louvor 


Este salmo em forma de hino funciona como doxologia de encerramento do Livro dos Salmos, assim como o Sl 
1 lhe serve de uma introdução. Daí a solene acumulação de instrumentos musicais nesta sonora apoteose final. 


imsdoo N “Aleluia! 
“ay ppa amoo  sivmpa Nado Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no seu majestoso firmamento! 


o7a ão amo  srpmaga mPa 2 Louvai-o pelos seus feitos valorosos; 
louvai-o por todas as suas grandes proezas! 


ia) Dao amoo pi vpna ambPa à “Louvai-o ao som da trombeta; 
louvai-o com a harpa e a cítara! 


2 Dara amooo  soimpi nha aimb2a 7º “Louvai-o com tambores e danças; 
louvai-o com instrumentos de corda e flautas! 


«mon roxa ama vp ovoxa amoda m “Louvai-o com címbalos sonoros; 
louvai-o com címbalos vibrantes! 


520 1 2200 ,npyão D 1 “Tudo o que respira louve o SENHOR! 
Aleluia! 


This happy Psalm of Praise should be uttered by every God-fearing, thankful being, after having escaped a great danger, or re- 
ceived a peculiar grace in answer to a prayer to the Lord of Hosts, and it should be repeated «with a thankful heart to His praise 


and glory. 


Este alegre Salmo de Louvor deve ser proferido por todo temente a Deus, agradecido, após ter escapado de um 
grande perigo, ou recebido uma graça peculiar em resposta à oração ao Senhor dos Exércitos, e deve ser repetido 


com o coração agradecido, para o Seu louvor e glória. 


Apêndice T 


Orientações sobre o uso dos salmos 


Este é um pequeno modelo de ritual de utilização dos salmos, de forma nenhuma pode-se dizer que é o único 
modelo válido. Cada tradição possui seus próprios fundamentos, e quando mais nos aprofundamos nos estudos 
magísticos, mais sabemos que essas metodologias podem variar. A descrição a seguir foi feita por nosso irmão 
Alan Ramos, baseada em seus próprios experimentos práticos. 


SOULJDS SOP OSN O 24G0S SooÍpquau) | Mpuady . 


Preparação: 
1. Preparação do ambiente: 
* Assegurar-se de não ser incomodado por qualquer pessoa (desligar ou manter o celular em outro lugar); 


* Fazer algum tipo de limpeza no ambiente (sugiro RMP, por ser mais “próximo” da egrégora a ser uti- 


lizada); 


* Se possível, que o local onde ocorrerá o ritual, esteja em silêncio há pelo menos 30 minutos antes do 
ritual. O motivo é manter o ambiente “neutro”, preparando-o para o rito a ser realizado; 


* A iluminação do ambiente deve ser bem suave, para facilitar a introspecção do executante (se possível, 
deixar a iluminação mais fraca no local onde fica o altar); 


2. Montar um altar específico para este ritual, de acordo com a egrégora a ser utilizada. Por exemplo: 
* Velas brancas; 


* Talvez uma Bíblia (a chamada “Bíblia de Jerusalém” é considerada pelos estudiosos da área, como a 
tradução mais próxima dos originais. Por isto, é a versão mais universalista). Muito cuidado se for usar 
uma versão evangélica; 

* O grimório do projeto salmos (já impresso, pois contém o texto em hebraico e em português). 


* Escrever, com letras grandes, o nome sagrado numa folha de papel e colocar lá; 


3. Memorizar o nome sagrado a ser visualizado e treinar bastante. Por exemplo, escrever o nome sagrado 
várias vezes até “visualizá-lo” com bastante clareza na sua mente; 


4. Sempre dar uma relaxada antes de fazer o ritual. Exercício de concentração e visualização do A.A. ou algum 
tipo de meditação, a critério do executante. 


No ritual: 
1. Comece ficando de pé (se possível, durante todo o ritual); 
2. Faça 03 respirações profundas; 
3. Mantenha o nome sagrado em sua mente; 


4. Ouça, por três vezes, o salmo correspondente em hebraico (você encontrará esses áudios na internet). Não 
se esqueça de manter o nome sagrado em sua mente; 


5. Faça a leitura do salmo correspondente e siga as instruções referente a ele, já descrito no grimório; 


ais 


Após o ritual: 
Como gratidão pela graça alcançada, pratique a Lei do Amra. 


“A Lei de AMRA é a seguinte: Se você ora ao Deus do seu Coração, suplicando algum auxílio especial em caso de 
doença, preocupação, adversidade, tribulação, ou problema financeiro, e sua prece, ou seja, sua petição é atendida, 
você tem o dever de fazer uma compensação, não apenas através de uma prece ou um sentimento de gratidão, mas, 
transferindo a outrem uma parte da benção que recebeu.” 


Mais detalhes sobre a Lei do Amra: 


http://rosacruzes.blogspot.com.br/2007/09/lei-e-amra.html 


* Apêndice I Orientações sobre o uso dos salmos 


http://www.daemon.com.br/wiki/index.php?title=300.000 de Esparta e a Lei de Amra 
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Apêndice 1 
Os Salmos Penitenciais 


São denominados Salmos Penitenciais os que a Vulgata enumera como sendo os salmos 6, 32, 38,51, 102, 130 e 
143. Ditos salmos possuem, mais que os demais, sentimentos de penitência, com os quais o Salmista comprova a 
gravidade do seu pecado e roga a Deus o perdão imerecido. 

Excetuando-se os salmos 102 e 130, os demais são de autoria de Davi. São assim chamados por sua ênfase no pe- 
dido de perdão por pecados cometidos. Foram assim designados por Cassiodorus no sexto século e colocados no 
Livro das Horas - livro devocional muito usado na Igreja durante a Idade Média e que tipicamente apresentava: 
Um calendário das festas religiosas 

Um sumário dos quatro evangelhos 

Uma referência a Maria mãe de Jesus 

Os quinze Cânticos de Romagem 

Os sete salmos penitenciais 

A litania dos Santos 

Um ofício religioso para os mortos 

As horas da cruz 

E várias outras orações. 

No salmo penitencial a confissão pessoal do pecado domina toda a lamentação. 

A confissão do pecado pode estar implícita como no caso do salmo 6 ou declarada, explícita. 

Os autores desses salmos sentem tristeza e repugnância pelo que haviam se tornado. Sentem-se afasta- 
dos de Deus. Perceberam que estão perecendo e nada podem fazer senão clamar a Deus por misericórdia. 
(Retirado de http://cleofas.com.br/os-sete-salmos-penitenciais e bttp://awww.ibmorumbi.com.br/intercessao/view.as- 
p?CID=1ESID=840 — Ago. 2013) 

Como mencionados no The Enchiridion of Pope Leo III (Salmos Planetários) 

Salmo VI — Domingo — O 

Salmo XXXII&XXD — Segunda Feira — D 

Salmo XXXVINGXXVID — Terça Feira — o! 

Salmo LI — Quarta Feira — 9 

Salmo CIICM — Quinta Feira — 2 


Salmo CXXX(C*D9 — Sexta Feira — 9 


Salmo CXLIIICXD — Sábado — b 


SIDIUIJLUIT SOWJDS SO IJ MIpuady 
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Apêndice II 
Suplemento (Retirado do texto original) 


ds 
Quem reza os cinco versos citados a seguir, diariamente e frequentemente a Deus, receberá a graça de Deus e dos 
homens, e obterá prosperidade e bênçãos em todos os seus negócios. 


Os versos devem ser falados na ordem: 

S1121,2;9S155,23; 8137,37;S137,3;S1 118,13. 

A oração fica da seguinte forma: 

“O meu auxílio vem do SENHOR que fez o céu e a terra.” 


“Confia aa SENHOR os teus cuidados e Ele será o teu sustentáculo; não permitirá que o justo sucumba para 
sempre.” 


“Observa o homem honrado, repara no homem justo, porque o homem de paz terá descendência.” 
“Confia no SENHOR e faz o bem; habitarás a terra e viverás tranquilo.” 


“Empurraram-me com violência para eu cair, mas o SENHOR veio em meu auxílio.” 


A 
Uma verdadeiramente misteriosa fórmula de operações milagrosas é contribuída pelo célebre Cabalista Raf Am- 
ram, que disse possuir o efeito especial para proteger e defendê-lo. Aquele que, após a prece da manhã, rezá-lo 
com o devido respeito durante um dia inteiro de vinte e quatro horas, seja em casa ou viajando, será protegido de 
todo o poder maligno ou desastre, do furto, assassinato e ferimento de armas de fogo ou outras armas. Nenhum 
homem será capaz de atacá-lo ou machucá-lo, e nenhuma arma de fogo poderá feri-lo. Esta maravilhosa fórmula 
é a seguinte: 


“Veja e saiba, que eu sou Ele! Eu sou Ele, e além de mim não há outro Deus. Eu sou Ele, que pode matar e fazer 
viver; Eu firo, e sou Aquele que pode curar, e ninguém pode escapar das minhas mãos ou do meu poder. Em vez 
de estender minhas mãos para o Céu (isto é, juro pelo Céu), e digo: Eu sou Aquele que vive para sempre. 


JY2º28 Animon, 712º1N Animon, NA Alimon, 029 Riwtip, MNIVDU Taftiah! O Senhor pode, vigiará e 
guardará, Amém.” Após um homem ter pronunciado isto por três vezes seguidas, e com isto manter em mente 
os nomes dos três anjos mencionados acima, deve dizer : “Feliz és tu, povo de Deus! Quem é como tu; um povo 
cujo auxílio é Jehovah. Ele é o peitoral do seu auxílio, e a espada forte do seu orgulho. Seus inimigos renegam a 
si próprios diante de ti (isto é, escondem-se e fogem de ti), mas você permanece nas alturas. O Senhor da Terra 
deixa estar agradável no seu santuário para comandar seus anjos a fim de proteger-me e defender-me em todos 


p 


os meus caminhos. Amém 


As palavras hebraicas, mencionadas anteriormente, são nomes cabalísticos de anjos, e são muito difi- 
ceis de compreender, e ainda mais difíceis para traduzir. Por exemplo, as letras da palavra NR Alimon, 
n33 791 720 mm” D2y) DR El Leolam Jehovah Melech Waaed Netzach, que significa, Jehovah é um Deus 
Eterno! Ele é um rei vitorioso para toda a eternidade.” Este príncipe ou rei, de acordo com a crença dos cabalistas, 
é encarregado com a direção de todo armamento e armas de fogo do mundo inteiro. Das letras da palavra Ali- 
mon, de acordo com o significado dos números, perfaz um total de 137, e as duas pequenas palavras 77 “55 Kle 
Sajin, sob o qual todo tipo de armas de fogo e armamentos são compreendidos, e do mesmo modo controlados, 
de acordo com o significado do número, é 137, a saber: 


Aleph 1 Beth 20 
Lamed 30 Lamed 30 
Jod 10 Jod 10 
Mim 40 Zain 7 
Vau 6 Jod 10 
Nun 50 Jod 10 
Nun 50 
137 137 


A partir disto, existe sob o poder do seu campo geral toda artilharia, morteiro, armas de fogo, rifles, pistola, todas 
as lanças, arpões, sabres, espadas, e punhais do mundo inteiro, e quando ele acha apropriado, nenhum destes será 
capaz de fazer o menor dano. Qualquer um que conheça como obter o auxílio do poderoso Alimon, será muito 
fácil tornar-se invulnerável contra ferimentos de balas e contra instrumentos pontiagudos de toda espécie. As 
palavras Riwtip e Tafthia também são cheios de significados misteriosos e são os nomes de dois anjos que são 
servos de Alimon. 


As letras do nome sagrado JW2ºIN Animon, estão contidas nas palavras D'MRITVI “9 “38 Ani Melech Baad 
Nezachim, que significa, “Eu sou o Rei da Eternidade da Eternidade!” Geralmente seus anjos clamam pelo nível 
mais alto que o do anjo Alimon, por ele ser o primeiro chamado, e nomeado duas vezes em sucessão, através do 
qual ele recebe letras, de acordo com significado do número 314, ou tantas quanto o nome sagrado de ºTW Scha- 
dai, o nome do todo-poderoso. 


o. 

Eu aqui apresento a você (escrito pelo celebrado rabi e grande cabalista Moisés Ben Nachman, que também era 
conhecido como Ramban), um grande e útil remédio, NI “189 TN Leraue Weano Nirech, que significa 
que um homem, (especialmente em viagem) pode ver tudo e ainda permanecer invisível. Diz-se que através desta 
misteriosa fórmula, um homem pode ser capaz de ver e identificar todos os inimigos escondidos e à espreita, 
opressores, roubos, ladrões e assassinos, sem ser vistos e permanecendo invisível a eles. Isto tem sido testado e 
provado, diz o autor: “e tenho provado eu mesmo em ocasiões e lugares onde minha vida estava em perigo, e a 
cada prova, com a ajuda de Deus, eu escapei ileso. É um santo remédio” Você precisa saber, contudo, que o poder 
deste método durará somente da manhã até após o anoitecer (prece da noite). 


O método é: 


Após você ter oferecido sua devotada prece de viagem a Deus, antes de começar a viagem, deixe sua residência, 
e quando chegar à estrada que pretende viajar, estando em pé e tranquilo, cubra seus olhos com os dedos da mão 
direita na seguinte forma: coloque o dedo indicador no olho direito, o médio no nariz e o anular no olho esquerdo, 
e então pronuncie três vezes a prece a seguir junto com os trechos das Sagradas Escrituras, retiradas respectiva- 


mente de Gn 1,1; Dt 34,1-2; Gn 32, 3-4; Dt 32,1-2; Nm 10, 35-36; Nm 2,6; Nm 2,24; Sl 46; S1 19,15. 
Através das palavras do Deus Todo-Poderoso. 
“No princípio Deus criou o Céu e a Terra”. 


“Ninguém se igualou a Moisés na mão forte e em todos os feitos grandiosos e terríveis que ele realizou aos olhos 
de todo o Israel.” 


“Jacó continuou o seu caminho e se encontrou com anjos de Deus. Ao vê-los, Jacó exclamou: Este é o acampa- 
mento de Deus. Por isso, deu a esse lugar o nome de Maanaim”, isto é, dois acampamentos, um para Deus e outro 
para ele. 


“Escute, ó céu, que eu falarei. Ouça, ó terra, as palavras da minha boca. Desça como chuva meu ensinamento e 
minha palavra se espalhe como orvalho; como chuvisco sobre relva macia e aguaceiro em grama verdejante.” 


“Quando a arca partia, Moisés falava: Levanta-te, Javé, e que teus inimigos se dispersem e os que te odeiam fujam 
da tua presença. Quando a arca estava em repouso, Moisés dizia: Descansa, Javé, entre as multidões de Israel.” 


(jourBiio 07x27 0p oprazoN) ojuamardngir] ompuady . 
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“Seu exército conta com cinquenta e quatro mil e quatrocentos alistados.” 


“Os alistados do acampamento de Efraim, com seus esquadrões, fazem o total de cento e oito mil e cem. Eles se 
colocarão em marcha em terceiro lugar.” 


“O SENHOR do universo está conosco! O Deus de Jacó é a nossa fortaleza!” 
“Senhor dos Exércitos! Feliz é o homem cuja confiança está em Ti” 
“Ajuda-nos Senhor! O Rei nos ouvirá, quando clamamos à ele.” 


“Que te agradem as palavras da minha boca, e o meditar do meu coração chegue à tua presença, Javé, minha rocha 
8 Pp , ç 8 Pp ç 2 , 
e redentor!” 


Agora, tire os dedos dos olhos, e repita os salmos seguintes com devoção: Salmo 121, Salmo 67, Salmo 91 (combi- 
nado com último verso do Salmo 90), e repita duas vezes o último verso do Salmo 91. Tendo seguido estritamente 
as instruções na poderosa proteção de Deus, prossiga com segurança e sem medo, pois nenhum mal acontecerá a 
você, e nenhum ladrão nem assassino lhe atacará. 


4. 
Aqui está outra misteriosa forma de proteção para viajantes, fornecida por este autor, mas com método diferente. 
Se você percebeu, diz Ramban, numa localidade perigosa (como uma floresta ou deserto, por exemplo), bárbaros, 
ladrões, ou grupos hostis aproximando-se de você, fique de pé e tranquilo, faça um círculo em volta de você, e 
repita as palavras de Êxodo 11,8a: 


“Então todos os funcionários virão a mim YAN? “>-NnNWMm, e prostrados diante de mim, eles dirão: 'Saiam, 
nyn-25, você e o povo que o acompanha'. Então eu sairei.” 


Então reze em santidade, pureza, e grande devoção: 


“Eu rogo a ti, ó sagrados anjos da misericórdia e do amor SNNNIAA Geburatiel, 1902 Bimnan, PR Alimon, 
INR Anian, SNºIR Uriel, 2Nº1D Pniel, e particularmente a ti, ó sumo sacerdote No) Michael, príncipe na 
visão de Deus, patrono e protetor dos fiéis de Israel, pelos sagrados e puros nomes que estão contidos aqui, e que 
apenas falei. Livrai-me, protegei-me, e salvai-me de todos os inimigos, ladrões, inconstantes, bandidos, estor- 
vadores, opressores, adversários e de todo tipo de armamento que eles possam utilizar, e que não me machuque e 
nem me afete. Golpeia todos estes cegos que desejam fazer o mal para mim, e coloca uma névoa circundante ao 
meu redor, entre mim e meus inimigos. Ó Jehovah, envia-me um anjo que me acompanhe na viagem, e proteja-me 
em todos os lugares, dia e noite. 


Weatta Elohei Hareni Jeschuatecha Hagdola Merof Zarotei Pedeni Zidkotecha, Berachamim Gedolim Jer- 
achem Alei Wejatzil Ori Mickol Zara Umickol Ra, Amém, Sela. Isto é, “Tu, meu Deus, mostra-me sua grande 
ajuda; através de sua retidão liberta-me de toda aflição e de todo o mal. Amém, Sela.” Em nome do grande 
príncipe mencionado anteriormente. Louvado seja o honrado nome do seu reino por toda a eternidade. Amém.” 


2192 nan AVI aNAA CAPR NR? 
Dn Da Dna PnNipax “279 “ns 
ND Jos vn 5501 nox Do mn Px 1 12y 
Nota do tradutor 


É necessário avisar aos leitores, as razões da grande quantidade de publicação das letras hebraicas, além dos nomes 
dos anjos que aparecem aqui, porque qualquer um que queira beneficiar-se dos seus recursos, precisa ter a atenção 
direcionada também para as letras impressas em maior quantidade. Por essa razão, o autor nos instrui que as três 
primeiras letras mais amplamente utilizadas | Vav, º Yod e 9 Resh, são compreendidas de acordo com seu signifi- 
cado numérico do número secreto 216, enquanto que as outras duas letras 1 Vav e 1 He formam o santo nome já 
descrito 11) Vah, e seu nome significa o santo, altamente louvado e sua Shekinah. O terceiro grupo das oito letras 
mais utilizadas forma o importante e sagrado nome de Deus MR Eheieh e o significativo nome do anjo SIX 


Matzpatz. O valor numérico do nome do anjo Geburatiel é 652, e indica que seu ofício é proteger os homens 
contra as forças das armas. O valor numérico de Binman é 142 e significa que após ele receber o comando, pode 
tornar todas as armas inúteis ou ineficientes. Alimon já muito bem conhecido dos meus leitores, e já sabem o 
importante ofício que ocupa. Anian contém o valor numérico 112 e tem a supervisão sobre todas as pessoas hostis 
e violentas, e pode fazer sua malícia cessar. Uriel contém o valor numérico 247, e têm o comando sobre todos os 
mencionados acima e sobre os espíritos maléficos subterrâneos, e no seu domínio eles precisam deixar as pessoas 
em paz. Pniel contém o valor numérico 171, causa desgraça e expõe todos os hipócritas, caluniadores, falsas 
acusações, mentiras nocivas, falsos líderes, impostores hipócritas, maus conselheiros. O grande príncipe e arcanjo 
Michael é bem conhecido, e seu principal ofício é trazer as preces dos fiéis perante o trono da divina Majestade, 
e revelá-la diante do assento do julgamento do Pai Celestial. Consequentemente, a soma das letras é 101,e o 
significado do seu maravilhoso nome é: DR TIAS “A Mi Kamocha El, isto é: quem é como tu? Ou, quem é maior 
que ti, ó Deus? 


Uma esplêndida prece de viagem do altamente famoso Isaac Luria, confiantemente assegura por meio disso que 
a viagem acabará bem sucedida. 


Assim que terminar sua matinal prece de devoção a Deus. Acrescente estes 15 salmos na seguinte ordem: S1125, 
S117, S1 34, Sl 14, Sl 46, 8126, SL27, S158, S150,S1 45,81 44,81 18,81 77,S154e Sl 49. E após estes salmos, a 


seguinte prece: 


“Rogo a Ti, através do seu grande nome 517º Jehovah, e de todos os nomes sagrados contidos nestes quinze 
salmos que recitei anteriormente, tornar meu caminho feliz, e conduzir-me numa direção constante, a fim de 
vigorosamente proteger-me de todos os inimigos, traiçoeiros, ladrões, e dos ferozes animais selvagens, e miseri- 
cordiosamente proteger-me de todo ataque e má sorte, cumprir minha vontade. Amém.” 


6. 
Um segredo, entretanto um modo esplêndido para as mulheres inférteis, ou cujos filhos sempre nascem mortos, 
para trazê-los à vida neste mundo. 


A mulher grávida, em seu nono mês de gestação, deve ser levada a uma cadela que está parindo. Assim que um fil- 
hote natimorto sair do útero da cadela, a grávida deve cuidadosamente e delicadamente colocar seu pé direito em 
cima do jovem cãozinho, e repetir três vezes: “Você levou um morto e me dará um vivo”. Então, ela deve colocar 
o filhote deitado de modo que o corpo fique com a cabeça tocando seu lado direito e as patas traseiras tocando 
seu lado esquerdo. Depois, cubra-o com o seu avental e vá ao rio. Lá, ela deve abrir o avental para o filhote cair na 
água, sem colocar as mãos nele. Novamente repita três vezes: “Você levou um morto e me dará um vivo”. Assim, 
a criança virá saudável, e continuará a viver. 


* Nota do Editor (Joseph Peterson): Desnecessário dizer que eu desaprovo fortemente maus tratos a qualquer cão. 


o 


Um amuleto sagrado, que confere uma ajuda infalível em partos difíceis. 
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Escreva o amuleto em um pergaminho virgem e coloque-o, acompanhado de uma prece fervorosa, no umbigo da 
mulher dando à luz, então estará garantido uma ajuda surpreendentemente rápida. 


Nota do tradutor 


Este amuleto contém quatro quadrados: o quadrado interno contém o mais sagrado nome Jehovah, com permu- 
tações das letras, dezesseis vezes. 


Em cada lado deste magnífico quadrado estão três palavras hebraicas do Salmo 142,8 com as seguintes descrições: 
(acima) “Tira minha alma (minha vida) desta prisão”; (à direita) “que eu possa glorificar teu nome”; (abaixo) “pois 
os justos hão de rodear-me”; (à esquerda) “porque foste bondoso para comigo”. Isto constitui o segundo quadrado 
(de dentro para fora). 


O terceiro quadrado contém quatro palavras, que são as quatro faces que o profeta Ezequiel (Ez 1,10) viu no trono 
celestial: homem (abaixo), leão (acima), boi (esquerda) e águia (direita). 


Finalmente, o quarto quadrado consiste de duas palavras 1º “11% Anenni Jah, isto é, “Ouça-me, Ó Senhor!” 
repetidas dezesseis vezes. 


A prece é a seguinte: 


Louvado seja Ti, Deus do Céu e da Terra, Deus de nossos pais! Escuta minhas palavras, ó poderoso, grande e 
louvável Deus! Ouve minha fervorosa prece, pelos seus nomes mais sagrados "MN YR MR Ehyeh Asher 
Ehyer. Eu sou Aquele que será, 1º Jah, MIM” Jehovah, D'NPR DR El Elohim, Deus dos deuses, NINIY MN” Je- 
hovah Zebaoth, Senhor dos Exércitos Celestiais, “7W Shaddai, Todo poderoso Deus, “ITR Adonay, Senhor! Ó 
misericordioso e benevolente Pai, escuta neste momento os apelos daquele que teme a ti. Oh! Aceita minha prece 
como aceitastes as preces de todo o seu povo; aceita as preces de todas as pessoas e misericordiosamente considera 
e assiste esta mulher, gemendo e sofrendo neste parto. Ó grande e benevolente, escuta (Nome e sobrenome da 
grávida) que está agora em trabalho de parto, contrita e com coração amedrontado pela morte, mas na esperança 
em seu Deus Jehovah, que vê seu sofrimento, enxugando suas lágrimas, ouvindo misericordiosamente e com be- 
nevolência aceitando sua prece. Tem misericórdia dela, ó Pai. Revigora, fortifica, acolhe e liberta esta pobre sofre- 
dora. Ó Rei dos reis! Suprema e louvável Santidade! Ó Rei dos reis! Escuta seus gemidos de sofrimento, lamúrias 
e lamentações, enxugando suas fervorosas lágrimas de seu esforço mortal neste parto. Benevolentemente, aceita 
sua prece por ajuda, como ouviste as preces das mães bíblicas, a exemplo de Hanna, e outras poderosas mulheres. 


Seus olhos são direcionados somente a Ti neste tempo de terrível aflição, e apenas de ti esperamos receber auxílio. 
Não permitas meu Pai, que a esperança dela seja desfavorecida, ó Todo Generoso! Permita que as preces de seus 
servos aflitos sejam como uma agradável e consoladora oferenda de incenso, e o amedrontado coração dela seja 
Seu altar. Com sincera apreensão, eu te peço, ó meu Deus e meu Pai! Ouça-me Senhor! Escuta-me Senhor! 


Amém. Sela. 
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A grande maioria dos estudantes de Magia (e das suas diferentes formas e métodos) já teve algum contato, direto 
ou indireto, com o chamado 6º e 7º Livro de Moisés. 


Nesses livros, considerados “apócrifos”, encontram-se ensinamentos através de rituais, selos, tábuas, orações, con- 
Jjurações, talismãs, atribuídos a Moisés, para efetuar os chamados “milagres” contidos no Pentateuco (ou Torá), 
que são os cinco primeiros livros do Antigo Testamento. 


Não há consenso quanto a sua efetividade, haja vista encontrar-se disponível várias versões em diversos idi- 
omas, tornando-os acessíveis e ao mesmo tempo “oculto” para a grande massa, devido a divergências nos sím- 
bolos, métodos e letras hebraicas, exigindo certo conhecimento prévio em Cabala, Astrologia e principalmente 
no hebraico “bíblico”. 


Na segunda metade do século XIX, o alemão Johann Scheible reuniu várias versões desses livros, publicando 
em 1849 sua primeira compilação do 6º e 7º Livro de Moisés, incluindo excertos de textos da tradição judaica. 


Um destes suplementos foi o “Schimmush Sepher Tehillim”. Trata-se de uma compilação de textos medievais, 
fz 

geralmente impressos em forma de panfletos, onde se empregavam nomes sagrados retirados dos salmos, em 

hebraico bíblico, com várias aplicações práticas. 


De modo geral, cada salmo carrega um nome sagrado, em hebraico, que deve ser memorizado e utilizado de 
acordo com método descrito em cada um deles. Às aplicações são diversas, por exemplo, para proteção, curas, 
limpeza energética, sucesso, contato com o Divino, amuletos, agradecimento, disputas, entre outros. 


Diferentemente das versões encontradas em outros livros e principalmente na internet, esta versão do Schimmush 
Sepher Tehillim foi criteriosamente traduzida e revisada, salmo por salmo, com intuito de transmitir ao máx- 
imo o significado original de cada palavra e expressão. Todos os nomes hebraicos foram revisados e comparados 
com as referências bíblicas adequadas, tornando esta versão única, indo além da simples tradução. 


